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Beliigj ministeri rendelet
a „magyar gyógyszerkönyv" életbe léptetésének tárgyában.

31992 1, Minden egészségügyi tisztviselő, ható- 
Wl sági és gyakorló orvos, állatorvos és gyógy

szerész köteleztetik 1872. év mártius 15-dik 

napjától, az 1871. évben a „Pesti könyvnyomda- 
részvény-társulat“ betűivel nyomatott magyar 
gyógyszerkönyvben foglalt szabályokat meg
tartani.

2. Minden gyógyszertár-tulajdonos vagy 
gyógyszertár-kezelő tartozik gyógyszertára szá
mára e gyógyszerkönyvnek egy példányát meg
szerezni.

3. A törvényhatóságok felhivatnak, jelen 
rendeletet még különösen az orvosi és gyógy
szerészi személyzet tudomására juttatni.

Kelt Budán, 1871. év december 4-én.

Tóth Vilmos s. k.,
magy. kir. belügyminister.





E L Ő S Z Ó .

P R A E F A T I O .



Az országos közegészségi Tanács, alapszer
kezetének megfelelő hivatása folytán, felter
jesztést intézett a magyar királyi Belügyministe- 
riumhoz, e magyar gyógyszerkönyv kiadása 
végett.

A magyar királyi Beliigyministerium ennek 
folytán felhívta az országos közegészségi T a 
nácsot, hogy a gyógyszerkönyvet kidolgozza, 
és egyszersmind annak kinyomatását elrendelte.

E czélból a Tanács saját kebeléből bizott
ságot küldött ki, melynek tagjai gyanánt a kö
vetkezők működtek :

E ln ök  :

Than Károly, vegytudór, a vegytan ny. r. egye
temi tanára; az országos közegészségi Tanács rendes 
tagja.

J e g y z ő :

Grósz Lajos, orvos- és sebésztudór ; egyetemi m. 
tanár ; az országos közegészségi Tanács rendes tagja és 
jegyzője.

T agok  :

Wagner János, orvostudór ; ny. r. egyetemi tanár ; 
az országos közegészségi tanács rendes tagja.



Consilium Sanitatis Regni Hungáriáé cen- 
formiter statutis suis fundamentalibus Ministerio 
pro negotiis internis editionem huius Pharma- 
copoeae Hungaricae proposuit.

Ministerium pro negotiis internis Regni 
Hungáriáé propositionem hanc applacidans 
Consilium Sanitatis Regni ad elaborationem 
operis huius evocavit et Pharmacopoeam Hun- 
garicam imprimere iussit.

Scopo huic adtingendo Consilium Sanitatis 
Regni e gremio suo commissionem nominavit, 
cuius membrorum instar collaborabant:

Praeses:
Carolus Than, chemiae doctor; professor ordi

narius publicus Universit. R. Pestiens. Sanitatis Con
silii Regni Hungáriáé membrum ordinarium.

N otarius:
Ludovicus Grósz. medicinae et chirurgiae do

ctor; Universit. R.Pestiens. docens; Consilii Sanitatis 
Regni Hungáriáé membrum ordinarium et notarius.

Socii :
Joannes Wagner, medicinae doctor; professor 

ordinarius publicus Universit. R. Pestiens. Consilii Sani
tatis Regni Hungáriáé membrum ordinarium.
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Korányi Frigyes, orvos- és sebésztudór, ny. r. 
egyetemi tanár ; az országos közegészségi Tanács rendes 
tagja.

Balogh Kálmán, orvostudór ; ny. r. egyetemi ta
nár; az országos közegészségi Tanács rendkívüli tagja.

Margó Tivadar, bölcsészet-, orvos- és sebésztu
dór; ny. r. egyetemi tanár; az országos közegészségi 
Tanács rendkívüli tagja.

Müller Bernât, bölcsészettudór ; gyógyszertártulaj- 
donos; az országos közegészségi Tanács rendkívüli tagja.

Jármay Gusztáv, gyógyszertártulajdonos.

A gyógyszerkönyv kidolgozásánál a követ
kező alapelvek vétettek figyelembe:

1. A betűrendbe sorolt nevezéknek megállapítása 
átalánosan a tudományos műszavak használatával 
történt.

2. A gyógyszerkönyvbe felvett szerek meghatáro
zásánál nem csak a szoros értelemben vett tudománynak, 
hanem a közhasználatnak igényei is tekintetbe vétettek.

3. Az erősen ható és a készítési módtól függő 
különbségeknek alávetett szereknél, különösen az uj 
osztrák, úgy mint más országok gyógyszerkönyveikkel 
öszhangzó tartalom és készítési mód fogadtatott el.

4. A kereskedésben előforduló különféle minőségű 
szerek közül mindenütt a legjobb minőségűek vétet
tek fel.
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Friderictts Korányi, medicinae et chirurgiae do
ctor; professor ordinarius publicus Univers. R. Pestiens. 
Consilii Sanitatis Regni Hungáriáé membrum ordina
rium.

Colomannus Balogh, medicinae doctor : professor 
ordinarius publicus Univers. R. Pestiens. Consilii Sani
tatis Regni Hungáriáé membrum extraordinarium.

Theodorus Margó, doctor philosophiae medicinae 
et chirurgiae ; professor ordinarius publicus Univers. R. 
Pestiens. Consilii Sanitatis Regni Hungáriáé membrum 
extraordinarium.

Bernhardus Müller, philosophiae doctor; phar
macopola ; Consilii Sanitatis Regni Hungáriáé membrum 
extraordinarium.

Gustavus Jármay pharmacopola.

Principia in elaboratione Pharmacopoeae 
huius consecuta sequentia fuere :

1. Nomenclatura ordine alphabetico enumerata ar
ticulorum denominationibus scientificis adaptabatur.

2. In selectione articulorum receptorum non tan
tum rationes stricte scientificae, sed etiam usus praxeos 
communis spectabantur.

3. In praeparatione articulorum vehementer agen
tium et secundum modos diversos praeparationis diffe
rentium, nova praecipue pharmacopoea Austriaca nec 
non pharmacopoeae aliarum gentium eo respectae sunt 
intuitu : ut praeparata haecce in quantum fieri poterat 
nec quoad concentrationis gradum, nec quoad praepara
tionis modum differant.

4. E praeparatis in mercatura occurrentibus diver
sae qualitatis, ubique optima selecta fuerunt.
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δ. Λ vegytani készítmények előállítása vagy meg
tisztítása mind azon esetekben előiratott, melyekben a 
gyári készítmények minőségükre nézve több biztosítékot 
nem nyújthatnak, mint a kis mérvben történt költsége
sebb előállítás utján nyert szerek.

Az értékesebb és hatásos gyári készítmények tiszta
ságának kipuhatolására azonban, lehetőleg nem csak 
minőségi, hanem mennyiségi tekintetben is, kellő gond 
fordittatott.

6 . A gyógyszerkönyvbe felvett hígított savak tö- 
ménységi fokozataikra nézve akként viszonylanak, hogy 
ugyanazon mennyiségű hígított sav mindenkor egyenlő 
mennyiségű égvényes anyagot közömbösít.

7. Mindenütt, hol a hőfok rendszere nincs jelezve, 
az, Celsius szerint értendő.

8. Az eddig használatban volt osztrák gyógysze
részi mérték, a gramm súlymértékrendszer állal helyet- 
lesittetett.
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5. Praeparatio aut depuratïo praeparatorum che- 
inicalium praescripta est, ubicunque praeparata offici
narum maiorem non praebent certitudinem bonae indolis, 
quam illa, quae in dosibus exiguis sed 'maioribus ex
pensis praeparantur.

Maximae curae vero pro investigatione praeparato
rum in fabricis emtorum ac inquinationum eorum, non 
tantum quoad qualitatem sed etiam quoad quantitatem 
adhibitae sunt.

6. Acida diluta in pharmacopoea hungarica recepta 
quoad gradum concentrationis ita congruunt, ut quae
piam acidi diluti cuiusvis quantitas, eandem quantita
tem alicuius corporis alkalmi, neutram reddat.

7. Ubicunque temperaturae gradus absque nomi
natione scalarum thermome trica rum occurrunt, gradus 
thermometri Celsiani subintelliguntur.

8. Ponderi medicinali Austriaco hucusque usitato, 
pondera systematis grammatum substituta sunt.
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1. Absinthium.
Üröm. Fehér üröm.

Kosárvirágúak. Nálunk honos.

F ű, bugaszerüen virágzik, fehéres selyemszőrös, két
szer vagy háromszor czimpás levelekkel, a csúcson levők 
egészek, a czimpák lapátalakuak, a kosárvirágzat félgömb
alakú, konya, a virágtelep szőrös, a szirmok halaványsár- 
gák; igen keserű, sajátságos nehéz illatu. Vadon tenyész, 
s nálunk a virágok nyílása előtt szedessék.

2. Acetum.
Eczet.

Borszeszből készített eczet.

Színtelen vagy kissé sárgás színű, fémektől, idegen 
savaktól és csípős anyagoktól ment legyen, és oly savtar
talommal bírjon, hogy tíz grammnyi a savmérő oldat tiz 
köbcentimetere által tökéletesen közömbösittessék.

Száz részben mintegy hat rész eczetsavat tartalmaz.



I. Absinthium.

Artemisia Absinthium Linn. Compositae 
Vaili. Senecionideae. Herba indigena.

Herba florens paniculata foliis canosericeis, bi—vel 
tripinnatifidis, summis indivisis, laciniis spathulatis, antho- 
diis subglobosis, nutantibus, receptaculo piloso, corollis 
subflavis, saporis peramari, odoris peculiaris gravis aro
matici. — Herba spontanea, alioquin apud nos non rara, 
ante florum anthesin colligenda.

2. Acetum.

Acetum crudum e Spiritu Vini.

Sit decolor, vel parum flavescens, a metallis, acidis 
alienis et substantiis acribus liberum, ejusque aciditatis 
ut grammata decem aceti, centimetris cubicis decem solu
tionis acidimetricae perfecte neutra reddantur.

Continet in 100 partibus, circiter sex partes acidi 
acetici.

i*
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3. Acetum aromaticum.
Illatos eczet.

Pos ellenes eczet. Rablók eczete. Óvó eczet.
Végy : Borsos ménta levelet 

Rozmarin levelet 
Zsálya levelet

mindegyikből huszonöt grammot 25 
Angyalfügyökeret 
Zedoaria-gyöktörzset 
Szegfűszeget mindegyikből öt grammot 5 
Eczetet e\er grammot 1000
Áztasd jól zárt edényben három napig.
Átlátszó folyadékot képezzen, mely jól du
gaszolt üveg-edényekben tartassék.

4. Acetum pyrolignosum rectiftcatum. 
Tisztázott kozmás fa-eczet.

Kozmás fa-sav.
Végy : Nyers kozmás fa-eczetet e{er grammot 1000 

Párolj le belőle üveg-görebből gyönge tűz
nél héts\á\ötven grammot 750 
Sárgás színű, kozmás szagú legyen.

f  5. Acetum Scillae.
Csilla eczet.

Végy : Szárított és apróra tört csilla hagymát
negyven grammot 40
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3. Acetum aromaticum.

Acetum antisepticum. Acetum prophylacti- 
cum. Acetum cardiacum. Acetum quatuor 

latronum.
Rp. foliorum Menthae piperitae 

„ Rosmarini 
„ Salviae 

aa grammata viginti quinque 25 
Radicis Angelicae 
Rlxizomatis Zedoariae
Caryophylloram aa ; grammata quinque 5 
Aceti grammata mille 1000
Macere per triduum in vase vitreo bene clauso.
Sit limpidum, servetur in vasis vitreis bene obtu
ratis.

4. Acetum pyrolignosum rectificatum.

Acidum pyrolignosum. Acidum pyroxylicum. 
Acidum Ligni empyreumaticum.

Rp. Acidi pyrolignosi crudi grammata mille 1000 
Rectificentur e retorta vitrea, leni igne et 
eliciantur

grammata septingenta et quinquaginta 750 
Sit coloris flavescentis, odoris empyreumatici.

f  5. Acetum Scillae.

Rp. Bulbi Scillae siccati, minutim contusi
grammata quadraginta 40
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Eczetet négys{á{ grammot 400
Áztasd gyakori felrázás mellett hat napig.
A szürlézett folyadék legyen

négys{á{ gramm  400

6. Acidum aceticum concentratum.

Tömény eczetsav.

C2H40 2 =  (CH3CO)OH = 60. *

Színtelen, átlátszó folyadék, mely meggyujtható, és 
átható savanyú szaggal bir.

Hevítés által az eczetsav teljesen elillanjon, ötször 
annyi lepárolt vízzel higittatván, sem chlorbaryum, sem 
légenysavas ezüst által csapadékot ne adjon. Ammóniával 
telítve kén-ammonium által csapadékot ne idézzen elő. 
Néhány csepp savanyú chromsavas kalium-oldattal ele
gyítve zöld színt ne mutasson.

Egy gramm tömény-eczetsav legalább 16 köbcenti- 
meter normalsavmérő-folyadékot telítsen. Ennélfogva 
100 súlyrészben legalább 96 súlyrész savhydrátot tar
talmazzon.

7. Acidum aceticum dilutum.
Hígított eczetsav.

Színtelen, átlátszó, minden kozmás szag nélküli fo
lyadék. Fajsúlya 1 ‘028. Hevítés által teljesen elillanjon.

Chlorbaryum- vagy légenysavas ezüst-oldattal, csa
padékot ne adjon; ammóniával telítve kénammonium



Aceti eradi grammata quadringenta 400 
Macera saepius agitando per dies sex. Colatura 
filtrata sit grammatum quadringentorum  400

6. Acidum aceticum concentratum.

Acetum radicale.

C2H4O2 =  ( a l c o o l i  =  60.

Liquor limpidus, decolor, inflammabilis, odoris fra
grantissime acidi.

Acidum aceticum concentratum calore penitus avo
let, cum quintupla quantitate aquae destillatae dilutum 
nec cum baryo chlorato vel argento nitrico, nec ammo
nio saturatum, cum ammonio-hydro-sulfurato praecipita
tum producat et mixtum cum aliquot guttis solutionis 
kalii bichromici colorem viridem ne induat.

Gramma unum acidi acetici centimetra cubica mini
mum 16 solutionis acidimetricae neutra reddat; contineat 
ergo in 100 partibus minimum 96 partes hydratis acidi 
acetici.

7. Acidum aceticum dilutum.

Liquor limpidus coloris expers, odoris minime em- 
pyreumatici sit ponderis specifici. 1Ό28. Calore penitus 
avolet.

Cum solutione baryi chlorati vel argenti nitrici ten- 
tatus praecipitatum nullum demittat.
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által sem színét ne változtassa, sem csapadékot ne idézzen 
elő. Néhány csepp savanyú chromsavas kalium-oldattal 
elegyítve zöld színt ne mutasson.

Tartalmazzon 100 súlyrészben 20 4 súlyrész sav- 
hydrátot; ennélfogva 10 gramm hígított eczetsav 34 
köbcentimeter normal savmérő folyadékot telítsen.

t  8. Acidum arsenicosum. 
Arsenessav.
Mirenyessav.

AS2 O3  =  198.

Szereztessék be kívül fehér, homályos, belül sárgálló, 
üvegszerű többé-kevésbé áttetsző tömegekben.

Kémcsőben hevítve teljesen el kell illannia, — fehér 
szagtalan füstöt bocsájtva, s fehér fénylő szabályos nyolcz-

• lapokból álló fellengületet adva.
Izzó szénre vetve foghagyma-szagot terjeszt.

9. Acidum carbolicum.
Phenylsav.
Carbolsav.

C6 H60  =  (C6 H6 )0 H  =  94.

Tűalakú, színtelen, idővel barnássá váló jegeczeket 
képez, melyek nedvesség beszivása által szétfolynak, 
mintegy 33°-nál megolvadnak, 187°-nál forrnak; 20 

ész vízben, borszeszben és aetherben, minden viszony



Ammónia et ammonio hydro-sulfurato addito colo- 
rem ne mutet, nec praecipitatum demittat, mixtum cum 
aliquot guttis solutionis Kalii bichromici colorem viri
dem ne induat.

Contineat in 100 partibus 20 '4  hydratis acidi 
acetici, decem grammata acidi hujus ergo 34 centimetra 
cubica solutionis acidimetricae neutra reddant.

f  8. Acidum arsenicosum.

Arsenicum album. Oxydum Arsenici album.

AS2O3 — 198.

Requiratur in massis extus albis, opacis, intus fla
vescentibus, vitreis plus minus pellucidis.

In tubo probatorio calefactum sit ex integro volatile 
fumum album inodorum emittens, detque sublimatum 
album ex splendentibus regularibus octaëdris consistens.

Prunis candentibus iniectum odorem alliaceum 
spargit.

9. Acidum carbolicum.

Acidum phenylicum. Phenolum.

C6H60=(C 6H5)0H =94.

Sistit crystallos aciculares, decolores, tempore fu- 
scescentes, quae humiditate attracta deliquescunt, versus 
temperaturam 33° liquescunt, sub 187° ebulliunt, in 20 
partibus aquae, in omni proportione spiritus vini aut
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szerint, glycerinben, zsíros és illékony olajokban szintén 
feloldódnak.

Fajsúlya körülbelül =  1Ό65.
Yaschlorid viz-oldatának kék színt kölcsönöz. Sava

nyú hatással nem bír.

1 10. Acidum chromicum. 
Chromsav.
Festenysav.
Cr03 =  100-2.

Biborszínú hasábalakú jegeczekből áll, melyek ned
ves levegőn szétfolynak, hevítve megolvadnak s élenyt 
fejlesztve zöld chroméleggé változnak át. Vízben igen 
könnyen oldódik, az aethert és 90°/0-os borszeszt meg
gyújtja. Jól zárt edényben gondosan tartandó, mert 
minden könnyen élenyülő anyagok, mint : por s gőzök 
által, igen könnyen felbomlik.

11. Acidum citricum.

Czitromsav.

0;Η807= 192.

Színtelen hasábok, a levegőn változatlanok, melyek 
alacsony hőfoknál szétmállanak, magasabbnál megolvad
nak és felbomlanak. Oldhatók egyenlő mennyiségű víz
ben, nehezebben borszeszben s aetherben.

Vizoldata mészvizzel túltelítve s forrásig hevítve 
oly csapadékot ad, mely a kihűlés után teljesen felol
dódik.
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aetheris, nec non in glycerino, in oleis fixis et volatilibus 
solvuntur.

Pondus specificum. =  1 ‘065 circiter.
Solutioni aquosae ferri sesquichlorati colorem coeru

leum tribuit. Non est reactionis acidae.

f  10. Acidum chromicum.

Cr03=  100-2

Crystalli prismaticae coloris purpurei, aeri humido 
expositae diffluunt, calefactae liquescunt ; demum oxyge- 
nium emittentes in oxydum chromicum viride mutantur. 
In aqua facillime solvuntur, aetherem vel spiritum vini 
9 0 %  comburunt. In vase epistomeo vitreo clauso 
caute serventur, quoniam omnibus facile oxydabilibus 
corporibus, uti pulvere aut vaporibus facillime decompo- 
nuntur.

II. Acidum citricum.

Acidum citri.
C<5H80 7 =  192.

Crystalli prismaticae decolores, in aere immutabiles, 
sub temperatura leni fatiscunt, altiori liquescunt demum 
decomponuntur. Solvuntur in aequali parte aquae, in al- 
cohole et in aethere sunt minus solubiles.

Solutio aquosa aqua calcis supersaturata et ad ebul
litionem calefacta praecipitatum deponit, quod sub re
frigeratione ex integro solvitur.
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Vízben feloldatván, sem eczetsavas kaliummal és 
borszeszszel, sem chlorbaryummal, sem sóskasavas am- 
moniummal, sem kénkönenynyel csapadékot ne adjon. 
Izzítva teljesen elégjen, a nélkül, hogy gőze égett czukor- 
szagot terjesztene.

f  12. Acidrnn liydro chloricum concentratum 
purum.

Tiszta tömény sósav.

Könenyhalvag.

H C l=36-5.

A tiszta sósav-légnek oldata vízben.
Ezen csípős-savanyú szagu és felette savanyú ízű 

folyadék legyen átlátszó, színtelen ; hevítve maradék nél
kül elpárologjon ; 10 súlyrész vízzel hígítva sem chlorba- 
ryum-oldat által, sem kénkönenyviz által zavarossá vál
nia vagy színét változtatnia nem szabad, még akkor 
sem, ha az utolsóhoz ammónia adatik.

A fennebbi módon hígított sav jód-oldattal elegyítve, 
ennek színét el ne vegye, sem jódkalium-oldatból jódot 
ne válaszszon ki.

Tartalmazzon 100 súlyrészben 21 '24 súlyrész sósav
gázt, ennélfogva 5 gramm tiszta tömény-sósav 33-2 köb- 
centimeter normálsavmérö folyadékot telítsen.

Fajsúlya =  1 ' 12.
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In aqua solutum nec addito kalio acetico et alcohole, 
nec baryo chlorato, nec ammonio oxalico, nec aqua hy- 
drosulfurata praecipitatum deponat, ignitum plane avolet, 
quin vapores caramel redoleant.

f  12. Acidum hydro-chioricum concen
tratum purum.

Acidum hydrochloratum concentratum 
purum. Acidum muriaticum conoentratum. 

Aoidum muriaticum concentratum purum.

HCl =  36-5.

Est solutio gasis acidi hydrochlorici puri in aqua.
Liquor odoris acidi-pungentis e t saporis admodum 

acidi sit limpidus, decolor calefactus evaporet, quin resi
duum derelinquat ; cum 10 partibus aquae dilutus nec 
per solutionem baryi chlorati, nec per aquam hydro- 
sulfuratam nec si huic ammoniam superaddideris, tu r
betur aut colorem mutet.

Modo superiori dilutum acidum, cum solutione jodi 
mixtum liquor decolor ne evadat, et e solutione kalii 
jodati jodum ne secernat. Contineat in 100 partibus 
21 ‘24 partes gasis hydro-chlorici, 5 grammata ergo acidi 
hydro-chlorici concentrati puri neutra reddantur 33‘2 
centimetris cubicis solutionis acidimetricae.

Pondus specificum est =  1 Ί 2 .
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Ι  13. Acidum hydro-chloricum crudum. 
Nyers sósav.

Füstölgő sósav.
Fajsúlya legyen 1 Ί6 . Elvetendő, ha arsenessavat 

tartalmaz.

14. Acidum hydrochloricum dilutum purum. 
Tiszta hígított sósav.

Tiszta hígított könenyhalvag.

Végy : Tiszta tömény-sósavból
Lepárolt vízből egyenlő súlyrészékét.
Elegyítsd. Fajsúlya =  1 ‘06.

Tartalmazzon 100 súlyrészben 12'4 súlyrész sósav
léget; ennélfogva 10 gramm ezen savból 34 köbcenti- 
meter normal savmérő-folyadékot telítsen.

15- Acidum nitricum concentratum purum. 

Tiszta tömény légenysav.

HNO3 =  (NOo)OH =  63.

E maró, savanyú folyadék színtelen, tökéletesen illó 
legyen, húsz súlyrész vízzel elegyítve sem chlorbaryum- 
mal, sem légenysavas ezüsttel zavarodást ne mutasson.

A folyadék 100 súlyrészben 4S súlyrész légenysav-



t  13. Acidum hydro-chloricum crudum.

Acidum muriaticum. Acidum salis fumans. 
Spiritus salis fumans.

Sit ponderis specifici 1-16. Rejiciatur, si acidum 
arsenicosum continet.

14. Acidum hydrochloricum dilutum purum.

Acidum hydrochloratum dilutum purum. 
Acidum muriaticum dilutum purum. Spiritus 

salis acidus.

Rp. Acidi hydrochlorici concentrati puri.
Aquae destillatae

aa partes aequales.
Misce. Sit ponderis specifici 106 .
Contineat in 100 partibus partes 12'4 gasis hydro- 

chlorici, 10 grammata ergo acidi huius neutra reddantur. 
34 centimetris cubicis solutionis aciciimetricae.

f  15. Acidum nitricum concentratum 
purum.

HN03=(N 02)0H  =  63.

Liquor caustico-acidus sit decolor, ex toto volatilis 
cum 20  partibus aquae destillatae mixtus nec per solutio
nem baryi chlorati nec argenti nitrici turbetur.

Contineat in 100 partibus partes 48, hydratis acidi
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hydratot tartalmazzon; ennélfogva abból 3 gramm 22'8 
köbcentimeter savmérő-folyadékot tehtsen.

Fajsúlya =  l -30.

f  16. Acidum nitricum crudum.

Nyers légenysav.

Fajsúlya =  1 ‘35 legyen.

17. Acidum nitricum dilutum purum. 

Tiszta hígított légenysav.

Végy : Tiszta tömény légenysavból
kéts{d{ gram m ot 200

lepárolt vízből
kéts{á{ negyven gram m ot 240

elegyítsd.
Fajsúlya legyen 1 1 3 .— 100 súlyrészben2 Γ42 súly

rész légenysavhydratot tartalmazzon; ennélfogva 10 
gramm folyadék 34 köbcentimeter savmérő folyadékot 
telítsen.

18. Acidum phosphoricum. 

Phosphorsav.

Vilanysav. Vilsav.
H3P 0 4 =  P 0 (0 H )3 =  98.

Végy: Phospliorból hús{ gram m ot 20
tedd tágas görebbe, melyben
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nitrici, tria eius grammata, ergo neutra reddantur 2 2 ’8 
centimetris cubicis solutionis acidimetricae.

Pondus specificum =  1'30.
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17. Acidum nitricum dilutum purum.

Aquae destillatae
gram m ata ducenta et quadraginta 240

r»
Misce. Sit ponderis specifici. 1 1 3 . Contineat in 100 

partibus partes 21'42 hyxlratis acidi nitrici. Grammata 
eius 10 ergo neutra reddantur 34 centimetris cubicis so
lutionis acidimetricae.

f  16. Acidum nitricum crudum.

Sit ponderis specifici l -35.

Rp. Acidi nitrici concentrati puri
gram m ata ducenta 200

18. Acidum phosphoricum.

Phospliori gram m ata v ig in ti 20
Immitte retortae satis amplae, cui insunt.

2
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hígított tiszta légenysavból
hâromsţdţotven gram m  350

foglaltatik.

A göreb vízfürdőbe állittassék és köttessék össze 
tágan (ne légzáróan) a szedővel, mely kevés vizet tartal
maz. Most gyengén hevittessék a göreb mindaddig, mig 
a pliosphor tökéletesen feloldódott és vörös gőzök többé 
nem fejlődnek. Ezután a göreb és szedő tartalm a porczel- 
lán csészébe öntessék és ebben mindaddig hevittessék, 
mig a folyadékból kivett kémle tömény kénsav és kénsa
vas vasélecs hozzáadása által nem bám ul meg.

A visszamaradt folyadék háromszoros súlymennyi
ségű lepárolt vízzel higittassék és kénköneny-léggel 
telitessék.

A folyadék ezután több napon át meleg helyre állit
tassék, hogy a netalán jelenlevő kénarsen tökéletesen 
leülepedhessék.

Végül a folyadék, a kénköneny tökéletes elűzése 
czéljából, hevittessék és megszületvén, higittassék annyira, 
hogy fajsúlya 1 1 1 7  legyen.

A tiszta, színtelen és szagtalan folyadék ammoniakkal 
túltelítve, csapadékot ne adjon. Légenysavas ezüst sem 
fehér, sem pedig ammónia hozzáadása után. felfőzve, 
barnafekete csapadékot ne képezzen; végre sem chlor- 
baryummal, sem kénköneny-vizzel meg ne zavarodjék.

A folyadék 100 súlyrészben 16G súlyrész ortho- 
phosphorsavat tartalmaz, minélfogva 10 gramm belőle 
elégséges 33 köbcentimeter savmérő folyadékra, hogy az 
úgynevezett hivatalos phosphorsavas natrium  kelet
kezzék.
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Acidi nitrici dilnti pari
gram m ata trecenta quinquaginta 350.

Retorta balneo aquae immissa et excipulo exiguam 
aquae destillatae quantitatem  continenti leviter juncta 
sensim calefiat, donec phosphorus ex toto sit solutus et 
rutili vapores non amplius evolvantur. — Liquorem 
dein in patinam porcellaneam effunde, aquam acidam 
excipuli adde et calefac, donec portiuncula exemta solu
tioni ferri sulfurici addito acido sulfurico concentrato 
mixtae rutilo-fuscum non amplius tribuit colorem.

Liquor residuus tripla aquae destillatae quantitate 
dilutus saturetur per gas hydro-sulfuratum, dein stet per 
aliquot dies vase tecto in loco calido ad perfectam, si 
praesto esset, sulfureti arsenici praecipitationem.

Demum calefiat ad gasis hydro-sulfurati perfectam 
expulsionem, filtretur et diluatur ad pondus specif. 1117.

Sit liquor limpidus, decolor, odoris expers, super
addita ammónia nullum praecipitatum deponat. Argen
tum nitricum nec album, nec addita ammónia sub ebul
litione fuscum sedimentum producat, nec baryo chlorato 
nec aqua hydro-sulfurata turbetur.

Contineat in partibus 100 partes 16'6 acidi ortho- 
phosphorici, grammata eius 10 ergo sufficiunt cum cen
timetris cubicis 34 solutionis acidimetricae pro formando 
natrio phosphorico sic dicto officinarum.

2»



1 19. Acidum sulfuricum Anglicanmn. 

Angol kénsav.

Legyen arsenmentes és 1.83 fajsúlylyal biijon.

1 20. Acidum sulfuricum concentratum purum. 

Tiszta tömény kénsav.

H2S04 =  (S02)(0H )2 =  98.

Legyen színtelen és l -845 fajsúlylyal bírjon. Heví
tés által tökéletesen elillanjon és kénköneny-vízbe csepeg
hetve csapadékot ne idézzen elő. Óvatosan a sav fölé 
öntött kénsavas vasélecsoldat általa meg ne bámuljon.

21. Acidum sulfuricum dilutum purum. 

Tiszta hígított kénsav.

Végy : Tömény tiszta kénsavból
s{á{ gram m ot 100 

Lepárolt vizbó'l öts{á{ gram m ot 500
Elegyítsd akként, hogy a kénsavat öntsd lassanként 
a vízbe.
Fajsúlya 1 · 117 legyen.
A folyadék 100 súlyrészben 16-G kénsavhydratot 

tartalmaz, minélfogva 10 gramm belőle 34 köbcentimeter 
savmérő folyadékot telit.
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t  19. Acidum sulfuricum anglicanum.

Acidum eulfurioum crudum. Oleum Vitrioli.

Sit ponderis specifici 1 '83, ab arsenico liberum.

1 20. Acidum sulfuricum concentratum 
purum.

Oleum Vitrioli depuratum.

H asúi = (S02)(0H )2 =  98.

Sit decolor; ponderis ’specif. l -845 calefactum ex 
toto volatile ; acidum aquae hydro-sulfuratae instillatum 
nullum praecipitatum producat; solutio concentrata ferri 
sulfurici caute acido superstrata colorem rubro-fuscum 
ne induat.

21. Acidum sulfuricum dilutum purum.

Spiritus Vitrioli.

Rp. Acidi sulfurici concentrati puri
gram m ata centum 100 

Aquae destillatae gram m ata quingenta 500 
Misce acidum in aquam instillando.
Sit ponderis specif. 1 Ί1 7 .

Continet in 100 partibus partes 16-6 hydratis 
acidi sulfurici, grammata eius 10 ergo neutra reddantur 
centimetris cubicis 34 solutionis acidimetricae.
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22. Acidum tannicum.

Csersav.

C27H22O17 =  618.

Végy : Finom porrá tört gubacsból
kéts{á{ gram m ot 200

Aetlierböl hároms\á\ gram m ot 300
90% -os bor.szeszbó'1 hetvenöt gram m ot 75

Miután a gubacs 24 óráig nedves helyen állott, té
tessék jól bezárható edénybe és öntessék le az aetlier és 
borszesz elegyével. Két napig álljon az egész, mialatt 
többször rázassék össze. Ezután a folyadék leöntetvén, a 
maradékra ismét a borszesz és aether elegyének uj rész
lete adassék, 12 óra lefolyása után a folyadék az elöbbe- 
nihez öntessék hozzá, és a maradék sajtoltassék ki. A 
megszűrt folyadék erős összerázás által kevertessék egy 
harmadrész térfogat lepárolt vízzel. Miután a folyadék 
hosszabb ideig csendesen állott és a vizoldat az aether- 
oldattól elvált, előbbi különitessék el az utóbbitól, 
melylyel ugyanezen műtétéi még kétszer ismételtes
sék. Az ekként nyert vizoldatok öntessenek össze ; ha 
a folyadék zavaros volna, szűressék meg és pároltassék 
el szárazra.

A maradék porrá törve jól zárt edényben tartas- 
sék el.

A sárgás-fehér, fanyar összehúzó ízű por, vízben és 
borszeszben könnyen és tökéletesen oldható legyen. He
vítés által maradék nélkül égjen el. A borszeszbeli sava
nyás hatású oldat aetlier hozzáöntése által ne zavarod
jék meg.
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22. Acidum tannicum.

Tanninum.

C27H22O17 = 618.

Rp. Gallarum subtiliter pnlveratarum
gram m ata ducenta 200 

Aetheris gram m ata trecenta 300
Spiritus vini 90%

gram m ata septuagintaquinque 75 
Gallis antea per 24 horas loco humido expositis et 

dein in vas bene claudendum immissis infunde aetherem 
cum spiritu vini mixtum. Stent saepius quassatae per 
biduum, tum defunde liquorem. Residuo novam portio
nem eiusdem miscellae adde, post 12 horas fluidum 
supernatans collige, residuum exprime. Liquoribus filtra- 
tis et commixtis tertiam voluminis partem aquae destil
latae conquassando immisce, dein sepone. Solutionem 
aquosam, postquam ab aetherea subsederit, separa et 
cum aetherea eandem operationem bis repete. — Quo 
facto liquores aquosi commixti, et, si limpidi non essent, 
filtrati evaporent ad siccum.

Residuum in pulverem redactum servetur vase sicco 
bene clauso.

Sit pulvis e flavo albus, saporis adstringentis austeri 
in aqua et spiritu vini facile et ex toto solubilis, ignitus 
sine residuo comburat. Solutio spirituosa reactionis aci
dulae admixto aethere ne turbetur.
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23. Acidum tartaricum.
Borkősav.

Bórsav.
C4H60 6 =  150.

A hasáb- vagy lemezalakú, kéreggé összenőtt jege- 
czek színtelenek, szagtalanok és tökéletesen elégethetők 
legyenek, * a szűrőpapírt meg ne nedvesítsék ; vízben 
felolvadva az oldat sem kénköneny-viz, sem chlorbarium, 
sem pedig sóskasavas ammóniával meg ne zavarodjék.

f  24. Aconitinum.
Sisakvirágai.
C30H47O7N= 5 3 3 .

Színtelen, igen keserű, azután élesen égető ízű, ég- 
vényes hatású por legyen, mely 80°-nál megolvad a nél
kül, hogy vízgőzt fejlesztene. Forró vízben sárgás, 
gyantaszerű tömeggé áll össze. Ötven súlyrész forró víz
ben, valamint borszeszben, aetherben és chloroformban 
oldható. Tömény kénsav által előbb sárgára, aztán 
barna-vörösre festessék. Maradék nélkül égjen el.

t  25. Aconitum.
Sisakvirág.

Kalika sisakvirág, nemkülönben ennek hava
sainkon tenyésző válfajai : mint az aconitum 
tauricum és neomontanum. Szirontákfélék.

Giimői (gyökér) lobordadok, répaalakuak, fent 
szár maradványával vagy rügygyei végződnek, vagy ma-
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23. Acidum tartaricum.

Aoidum Tartari. Sal essentiale Tartari.

C4H60 6 =  150.

Crystalli prismaticae vel tabulaeformes, in crustas 
concretae sint decolores, inodores, ex integro combustibi- 
les, chartam bibulam ne humectent ; in aqua destillata 
solutae nec aqua hydro-sulfurata, nec baryo chlorato, nec 
ammonio oxalico tentatae turbentur.

t  24. Aconitinum.

C30H47O7N 533.

Sit pulvis albus, saporis fortiter amari, dein acris, 
urentis, reactionis alcalinae, sub 80° liquescat, quin va
pores aqueos edat, in aqua bullienti in massam resinosam 
flavescentem conglutinet, in partibus quinquaginta aquae 
fervidae solutile itidem solvatur in spiritu vini, aethere 
et chloroformio ; per acidum sulfuricum concentratum 
induat colorem ab initio flavum, dein e fusco rubrum. 
Sit sine residuo combustibile.

f  25. Aconitum.

Aconitum Napellus Linn., ejusque in alpibus 
nostris indigenae varietates : A. tauricum 
Wulf, et A. neomontanum Wulf. Ranuncula- 

ceae. Juss.
Tubera (Radix Aconiti) obconica, napiformia, su

perne residuo caulis vel gemma terminata, aut solitaria.



gânosak vagy kettesével egybetapadvák, midőn különböző 
korúak, hevenyen nedvesek, megszáradva kemények, 
négy egészen nyolcz centimeter hosszúk, fent két egészen 
három centimeter vastagok, az ideiek súlyosak, tömöt
tek, belül fehér-szürkések, a múltéviek könnyük, fent 
halvány-barnák, nem ritkán üresek, mindegyikük kivül 
barna, hosszant ránczos, nagyon ritkán s csak a múltéviek 
simák; minden helyen számos, többé-kevésbé hosszú, 
vékony gyökérke megy tőlük tova, vagy pedig ilyen 
lehullott gyökérkék hegyei láthatók. Haránt metszetben 
a vastag és pontozott kéreg igen keskeny, setétebb színű, 
csillagszerűen négy vagy nyolczsugaras, igen kinyúlt 
sugarú fás kör által választatik el a csillagalakú dús 
velőtől. Hevenyében csípős, tormához hasonló szagú, 
mig megszáradva szagtalan ; rágáskor eleinte kevéssé, 
mig később felettébb csípős izű, s végül Ízlelési képtelen
séget hagy vissza.

Más sisakvirág-fajok gyökerei, kivált pedig az aco
nitum variegatum Linn. fajból valók, melyek kisebbek, 
rendetlenül sugaras fás réteggel és velővel, nemkülönben 
rövidebb sugarakkal látvák el, vettessenek vissza.

A vadon tenyésző virágzó növény gümői gyiijtesse- 
nek, gondosan szárittassanak és tétessenek el.

26. Aether aceticus.
Eczetaether.

Eczetsavas aethyl. Eczetégény.

C4H80 í = (C2H30)0(C^H5)= 8 8 .

Tiszta átlátszó, színtelen, kellemes felfrissítő zamatu 
folyadék legyen, melynek fajsúlya 0 ’9. — Ha egy rész
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aut per paria cohaerentia, tum aetatis inaequalis, recen
tia succulenta, siccata dura, quatuor ad octo centimetra 
longa, superne duo ad tria centimetra crassa, hornotina 
ponderosa, compacta, intus ex albo cinerescentia, anno
tina levia, intus subfusca, non raro excavata, utraque 
extus fusca, longitudinaliter rugosa, perraro et quidem 
solummodo annotina glabra, radiculis tenuibus plus mi- 
nusve longis numerosis in omni ambitu obsessa aut radi
cibus hisce deciduis cicatrisata. In segmento transverso 
cortex crassus est punctatus, et a medulla ampla, stella- 
tim circumscripta circulo ligneo, angustissimo, obscuriore, 
stellatiin quator-vel octo-radiato, radiis valde porrectis, 
separatus. Odor recentium acris raphani similis, siccato
rum nullus, masticata ab initio exiguam, serius acerri
mam, diu haerentem producunt sensationem relicta 
oanaesthesia gustatoria.

Rejicienda tubera aliarum aconiti specierum, inpri- 
mis aconiti variegati Linn. prioribus minora, ligno et 
medulla irregulariter stellatis, radiis parum  porrectis.

Colligantur tubera plantae spontaneae florentis; 
caute siccanda et servanda.

26. Aether aceticus.

C4H80 2 =  (C2H30)0(C2H5) =  8 8 .

Naphta Aceti. Naphta seu Aether vegetabilis.

Sit liquor limpidus, decolor, odoris amoeni recre
antis, pond, specif. 0 9. Quodsi unam partem  aetheris ace-
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eczetaethert kilencz rész vizze] összerázasz. kis része ol- 
datlanul a viz fölületén aszva maradjon.

Szabad savat ne tartalmazzon, tehát savanyu szén
savasnátriummal összerázva ne pezsegjen.

Ha a készítmény szabad savat tartalmaz, kevés 
magnésium éleggel rázd össze, azután olvasztott chlor- 
calciummal álljon zárt edényben 24 óráig, ekkor vízfür
dőből párold át, teljesen megszáritott üvegbe, ezt jól be
zárva tedd el.

t  27. Aether crudus.
Nyers Aether.
Nyers Égény.

Fajsúlya 0 '73 legyen.

1 28. Aether depuratus.
Tisztított Aether.
Tisztított Égény.

C4H10O =  (C^H ^O  — 74.

Végy : Nyers aetherböl tetszés szerinti mennyiséget. 
Elegyítsd a szabad sav tökéletes telitése végett 
kis mennyiségű kaliumhydroxyd oldattal.

Válaszd el az aethert a vizes rétegtől és megolvasz
tott chlorcalciummal hagyjad 24 óráig állani, mi alatt 
többször rázd össze ; a leöntött folyadékot azután párold 
le vizfördőből és fogd fel jéggel hütött szedőben. Igen 
jól zárt edényben hűvös helyen tartassék el.
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tiri noveni partibus aquae conquassando miscueris exigua 
eius pars non soluta aquae supernatet. Ne contineat aci
dum liberum, conquassatum ergo cum natrio bicarbonico 
ne effervescat.

Si praeparatum acidum liberum continet, cum ma- 
gnesii oxydati exigua quantitate conquassa, dein stet 
super calcio chlorato fuso per 24 horas in vase clauso, 
demum destillat ex balneo aquae in lagenam perfecte sic
catam, quam optime clausam serva.

t  27. Aether crudus.

Aether sulfuricus crudus.

Sit ponderis specif. 0 7 3 .

t  28. Aether depuratus.

C4H i0O =  (C2H5)2O = 7 4 .

Aether sulfuricus. Aether Vitrioli. Naphta 
Vitrioli.

Rp. Aetheris crudi q. s.
Admisce pauxillum kalii hydro-oxydati soluti ad 

perfectam acidi neutralisationem. Dein liquor aetliereus 
ab aquoso saeparatus, stet super calcio chlorato fuso sae
pius conquassando per 24 horas, demum defusus ex 
balneo aquae destilletur in excipulum glacie refrigeratum. 
Servetur in lagenis optime clausis in loco frigido.
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Tiszta átlátszó színtelen folyadék legyen, melynek 
fajsúlya 0 725. Tenyérre öntve gyoi'san párologjon el és 
ne hagyjon borolajra vagy szeszolajra emlékeztető szagot 
hátra. Egyenlő térfogatnyi vízzel összerázva, csak egy 
tizedrésze oldódjék fel, miközben a víz ne zavarodjék 
meg és ne vegyen fel savanyú hatást.

29. Agaricus Chirurgorum. 
Taplógomba.

Készített taplógomba.
Taplós galócza. Héjas gombák.

Gombadarabok, melyek majdnem egész Középeuró- 
pában, kivált idős tölgyek törzsein tenyésznek, kereske
désbeliek, vízben való áztatás és fakalapácsokkali ütés 
által (kivált nálunk) készíttetnek, a közönség előtt igen 
ismeretesek.

Salétromtól nem szabad áthatva lenniök.

t  30. Aloë.

Áloe.
Világos àloè.

Az áloe különböző fajai, mint a közönséges a., 
socotorai a., pirosló a., kalászos a., fás a. stb. ; 
növények, melyek déli Afrikában, Ausztráliában, 

Kelet- és Nyugot-Iiuliában tenyésznek.
Magzatingfélék.

A levelek különös edényeiből kijövő megszáritott 
nedv, kapható pedig különböző nagyságú, gyántaszerüen 
fénylő, zöldesből setétbamába játszó darabokban, kagylós
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Sit limpidus, coloris expers, pond, specif. 0.725, e 
palma manus prompte evaporet, quin odorem olei vini 
vel fermentolei in ea relinquat. Si cum aequali volumine 
aquae conquassetur, solum ’/ 10 pars aetheris solvatur, et 
aqua non turbetur, nec habeat reactionem acidam.

29. Agaricus Chirurgorum.

Agaricus quercinus praeparatus.
Polyporus fomentarius Fries. Fungi.

Hymenomycetes. Fr.

Frusta fungi per omnem fere Europam mediam in 
truncis annosis imprimis quercuum nascentis, mercabi
lia, maceratione in aqua et tusione cum malleis ligneis 
(potissimum in Hungaria) praeparata, in vulgus no
tissima.

A merce kalio nitrico inpraegnato cave.

t  30. Aloë.

Aloe lucida. Aloë socotrina.
Aloës variae species: A. vulgaris Lam.. A. soco
trina Lam.. A. purpurascens Hawk., A. spicata 
Tliunb., A. arboreseens Mill. etc.. plantae indige
nae in Africa, Australia et India orientali occi- 

dentalique. Asphodeleae Jussién.

Succus induratus e propriis foliorum vasis elici
tus sistit frusta variae magnitudinis verniceo nitentia, 
coloris e subviridi obscure fusci, fractura conchata lu-
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világos töréssel, itt Yittetsző szélekkel, melyben meglágyul- 
nak, hidegben törékenyek lesznek, porrá törve undorító 
szaguak, ízük felettébb keserű. Hideg vízben lágy gyánta 
hátrahagyása mellett részben oldatik ; meleg vízzel zava
ros, mig borszeszszel majdnem tiszta oldatot képez.

31. Althaea.
Ziliz.

Közönséges ziliz, nálunk honos, leggyakrab
ban gyógyszertári czélokra tenyésztik.

Málvafélék.

A levelek szívszerü-petéded-szegletesek vagy pe- 
tédedalakúak, egyentelenül fogazottak, ötbordásak, tapló- 
szerüek, puhák, fehéreszöldek, szagtalanok, mézgaízüek.

Nyáron virágzáskor gyüjtessenek.

A gyöktörzs gyökérkéi (Zilizgyökér) egyszerűek, 
hengerdedek, hosszúk, ujjnyi vastagok vagy vékonyab
bak, lehámozvák, gyakran szét is hasitvák, fehérek vagy 
fehéresek, kivül nem ritkán hosszukban barázdásak, le
metszett rostocskák barnás helyei láthatók rajtok, a meg
lehetősen vastag, igen rostos és hajtható háncs által bo- 
rittatnak, a faanyag keményítőtől lisztes. Sajátságos 
gyenge szagú, igen mézgás kellemetlen ízű.

A vadon tenyésző vagy tenyésztett növény gyökere 
tavasz kezdetén vagy őszkor ásassék ; a szár, a fás és 
szúvas részek, nemkülönben a külső vékony sárgás
szürkés kéreg elhányatván, gyorsan szárittassék.
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eida, ad margines subdiaphana, calore emollescentia 
frigore friabilia, pulverem flavum odoris nauseosi largien
tia, saporis peramari. In aqua frigida pariim solvitur, resi
nam mollem relinquens, in aqua fervida turbidam, in 
spirilu vini fere limpidam solutionem praebet.

31. Althaea.

Althaea officinalis Linn., planta indigena sae
pissime in usus pharmaceuticos culta.

Malvaceae Juss.

Folia subcordato ovato-angulosa, vel subovata, in
aequabiliter dentata, quiuque-nervia, tomentosa, mollia, 
ex albo viridia, odoris nullius, saporis mucilaginosi.

Colligantur aestate fiorente planta.

Radiculae]RhizoniatLs (Radix Allliaeae) simpli
ces, teretes, longae, digitum crassae vel tenuiores, deglu- 
ptae tantum  et saepe fissae quoque prostant, albae vel 
albidae, extus in longitudinem non raro sulcatae, cicatri
cibus fibrillarum abscissarum subfuscis notatae, libro 
crassiusculo valde fibroso et flexili, obtectae, ligno car
noso, amylo scatente farinoso. Odor peculiaris debilis, 
sapor fatuus, valde mucilaginosus.

Fodienda radix plantae sponte crescentis vel cultae 
primo vere vel autumno. Rhizomate partibus lignosis el 
cariosis, nec 11011 cortice flaviusculo griseo exteriore tenui 
rejectis cito siccanda.

3
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32. Alumen. 
Timsó.

Kénsavas kalium aluminium.
K2A124S04, 24H20  = 949.

Színtelen, édeses fanyar ízű. nyolczlapú jegeczek, 
melyek a levegőn kissé elmállanak, hevítés által vizet 
bocsátnak el és likacsos tömeggé alakulnak át. Heves 
izzítás által a kénsav egy részét elvesztik.

Natrium hydroxyddal melegítve ammóniát ne fej- 
leszszen.

Könnyű, szivacsos, kevéssé fanyar ízű tömeg, mely 
elegendő mennyiségű lepárolt vízben lassan ugyan (24 
óra alatt alig) de tökéletesen feloldódjék.

Nagyon erősen kiégetett timsó. mely nemcsak vizét, 
hanem a kénsav egyrészét is elvesztette, és ennélfogva 
vízben nem oldódik, visszautasítandó.

Timélegvizegy.
Al2(OH)G =  156-8.

Végy : T in isóból
két százhetvenöt gram m ot 275

33. Aliimén ustum.

K2AI24SO4 =  5 1 /.

34. Alumina liydrica.
Aluminium hydroxyd.
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32. Alumen.

Sulfas Aluminae et Lixivae cum aqua.

K2A12 4 SO4, 24 H20  =  949.

Sistit crystallos octaëdricas, decolores, saporis sti
ptici subdulcis. Iu aëre paulum fatiscit, calefactum aquam 
emittit et in' massam spongiosam abit, demum fortiter 
ustum acidi sulfurici partem amittit.

Calefactum cum natrio livdro-oxydato ammoniam 
ne evolat.

33. Alumen ustum.
Alumen calcinatum seu spongiosum. Sulfas 

Aluminae et Lixivae.

K2A124S04 =517.
Sistit massam  spongiosam, levem, saporis parum 

adstringentis, in sufficienti quantitate aquae destillatae 
lente quidem (vix ante 24 horas), sed ex toto solubilem.

Cave ab alumine nimio calore usto, quod praeter 
aquam etiam acidi sulfurici partem perdidit, hinc solum- 
modo ex parte in aqua solvitur.

34. Alumina hydrica.
Hydroxydum Aluminii. Oxydum Aluminii 

hydratum.
Al2(OH)6 =15f.-8.

Rp. Aluminis
gram m ata ducenta septuaginta quinque 27ô

3*
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old fel
Forró lepárolt vízben

kétezer o tsţâ ţ grammban  2500 
a még meleg oldat szűressék meg és ön
tessék hozzá oly oldat, mely :
Jegeczedett szénsavas nátriumból

kéts\á\ötven gram m ból 250 
és meleg lepárolt vízből

e\er gram m ból 1000
készült.
A jól összerázott keverék 24 óráig pállitassék. 

azután a keletkezett csapadék szűrlén gyüjtessék össze, 
mosassék ki, addig míg a lúgos hatás eltűnik, ezután a 
csapadék oldassék fel annyi 

Hígított sósavban 
a m ennyi erre elegendő (körülbelül

530 gramm) 
Az oldat most ammóniával (0*960 f. s.) 

elegendő m ennyiséggel (körülbelül
300 gram m al)

tökéletesen kiüttetik.
Az igen jól kimosott, szűrő papír közt kinyomott és 

a levegőn gondosan megszáritott csapadék legfinomabb 
porrá dörzsöltessék szét.

Fehér, könnyű és nyelvhez tapadó por legyen, 
mely vízzel közönyös hatású péppé elegyedik, hígított 
savakban, valamint natrium  hydroxvdlugban tökéletesen 
feloldódik.



— 37 —

Solve in
Aqnae destillatae fervidae

g r  animatum duo mille et quingentis 2500 
Filtra solutionem adhuc calidam, 
cui adde
Natrii carbonici crystallisati

gram m ata ducenta quinquaginta 250
soluta in
Aquae destillatae gram m atibus mille 1000 
Miscellam intime agitatam digere per 24 horas.

Praecipitatum filtro collectum elue, donec reactio 
alcalinajlisparuerit, tum solve in

Acidi hydro-chlorici diluti puri 
quantitate sufficiente (circa grammatibus

quingentis et trig in ta  530)
Solutioni adde :
Ammóniáé
sufficientem quantitatem {circa gram m ata

trecenta 300)
ad perfectam praecipitationem.

Praecipitatum optime lotum, inter chartam bibulam
expressum  et aëre siccatum, in pulverem subtilissimum 
redige.

Sit pulvis albus, levis, linguae adhaerens cum aqua 
tenuem pultem reactionis neutrius formet et in acidis 
quamvis dilutis, nec non in solutione natrii hydro-oxy- 
dati perfecte solvatur,
rJ  1.3V'*5Í x i i r a ' '·>.&’·« i ‘i , \  :.· . ■·.

g 0 l ţ ţ i £ Î  bír· Í ) V  4 >' i - Λ  Ί  t '  ; . T l d  .  > ί {■'■·, » Κ Ί - ί - ί ί ·  . -*J [ 
.itero ‘>7ό.ι .iii. vi mi· i nsut ibi ,ίοϋγα; íí&s .íM ‘ 
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35. Ammónia.

Ammonia-oldat.

Légenyköneg. Légenyköneg-oldat.

H3N =  17.

Tiszta átlátszó, színtelen, átható szagú és fölötte 
maró ízű folyadék. Tökéletesen illó legyen.

Sem kénkönenyvízzel, sem chlorbaryummal oly 
csapadékot ne adjon, mely hígított sósavban oldhatlau. 
Hígított kénsavval túltelítve, kozmás szagot ne terjeszszen.

Fajsúlya 0 '96 legyen.
A folyadék 100 súlyrészben 10 súlyrész ammónia- 

léget tartalmaz, ennélfogva belőle 5 grammnak 2 9 4  köb
centimeter lugmérő folyadékot kell telítenie.

36. Ammoniacum. 
Ammoniakgyánta.

Dorema Ammoniacum Don, Fersiában honos. 
Ernyősek.

Levegőn megszáradt tejnedv. többé-kevésbé 
gömbölyded, borsószemnyi egészen diónagyságú szem
csékben, melyek magánosak vagy gyakran egymással 
összetapadvák, vagy barnás darabokkal keveredvék, kí
vül sárgás-barnásak, belül fehéresek, kevéssé kagylós 
törésüek, zsirfényüek, hidegben keményesek, törékenyek, 
porrá törhetők, melegben meglágyulnak, keserücsipös
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35. Ammónia.

Ammónia pura liquida. Ammónia aqua 
soluta. Spiritus Salis ammoniaoi oaustious. 
Liquor Ammonii caustici. Ammoniacum cau

sticum solutum.

H3N = 17.

Sit liquor limpidus, decolor, odoris penetrantis pe
culiaris, saporis valde caustici, penitus volatilis. Liquor 
nec aqua hydrosulphurata nec baryo chlorato tentatus 
praecipitatum producat, quod acido hydro-chlorico diluto 
solvi non posset. Post suturatioiiem per acidum sulpliu- 
ricum dilutum ne sparget odorem empyreumaticum.

Sit pond, specif. 0 ‘9G0.
Continet in 100 partibus partes 10 gasis Ammo

niaci, 5 ejus grammata ergo neutra reddantur, 29 '4  
centimetris cubicis solutionis alcalimetricae.

36. Ammoniacum.

Gummi Ammoniacum. Gtummi resina Am
moniacum. Dorema Ammoniacum Don. Planta

Persidem incolens. Umbelliferae Juss.

Succus lacteus aëre induratus sistit aut grana 
plus minusve rotunda, magnitudine pisi usque ad fru
ctum juglandis, solitaria aut saepe inter se vel massae 
subfuscae intermixta, extus e flavo subfusca, intus albida, 
fractura leviter conchata pinguiter nitida, frigore duriu
scula, fragilia, in pulverem redigenda, calore molle 
centisa, saporis amari acris, odoris peculiaris, calore
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ízűek, melegben kevéssé íoghagymuhoz hasonló sajátságos 
szaguak, vízben dörzsölve ez tejszerüvé lesz, borszeszben 
részben oldhatók. Az odatapadó tisztátlanságok távolii
tassanak el.

37. Ammonium aceticum solutum. 

Eczetsavas ammonium-oldat.

(H4N)0(C2H30 ) =  77.

Végy: Hígított eczetsavból s \á \ gram m ot 100 
Lassanként adj hozza 
darabokra tört szénsavas amnionium-
ból annyit, mennyi a telítésre s{ükséges

(körülbelül 20.5 gramm) 
a szűrlézett folyadékhoz adj :
Letárolt vízből annyit,

hogy fajsúlya Γ03 legyen.
Az oldat tiszta átlátszó, színtelen, tökéletesen illó 

és, a mennyire elérhető, közönyös hatású legyen, kén- 
köneny által csapadékot ne adjon. Igen jól zárt edényben 
tartassák el.

38. Ammonium carbonicum. 
Szénsavas ammonium.
(H4N)2C03, 2(H4N)HC03 =  254.

Fehér, áttetsző, szúros ammónia-szaggal biró da
rabok. Felületűk porléko'ny, melegben tökéletesen illek.
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allium nonnihil redolentis, aqua trita lactescentia, in 
spiritu vini partim solubilia. Sint ab adhaerentibus qui
squiliis libera.

37. Ammonium aceticum solutum.

Liquor Ammonii aoetlci. Acetas Ammóniáé 
solutus.

(H4N)0(C2H30) =  77.

Rp. Acidi acetici diluti gram m ata centum 100 
Paulatim adde :
Ammonii carbonici militer tusi q. s.

(circa gram m ata v ig in ti et dimidium  20.5) 
ad perfectam neutralisationem.
Liquori filtrato admisce
A q u ao  d e s t i l la ta e  q. s.
ut solutio sit ponderis specif. 103 .
Sit limpidum, coloris expers, ex integro volatile, 
et quantum obtineri potest, neutrum.
Aqua hvdro-sulfurata ne turbetur.
Vase optime clauso serva.

38. Ammonium carbonicum.

Alkali volatile siccum. Carbonas Ammóniáé.
(H4N)2C03, 2(H4N)HC03 -  254.

Frusta alba, diaphana, odoris pungentis ammoni- 
acalis, in superficie pulverulenta, sub calore aucto ex



-  42 -

Kozmás szaguk ne legyen és chlorammoniumnak legfel
jebb nyomát tartalmazzák.

39. Ammonium chloratum. 

Szalmiak. Szalamiasó.

Chlorammonium.

(H4N)C1 =  53-5.

Végy: N y e rs  f e l le n g ite t t  C h lo ram m o n iu m  ból
öts{á{ gram m ot 500

old fel
Forró lepárolt vízben

e\eröts\á\ grammban 1500
az oldathoz adj:
Ammoniakot hus\ gram m ot 20.

Néhány napig hagyd állni betakart edényben, ezután 
szúrd meg és folytonos keverés közt párold be szárazra.

Fehér, jegeczes por legyen, mely hevítve tökéletesen 
elillanjon és kozmás anyagoktól ment legyen. Chlorba- 
ryummal, továbbá kénhydrogen-vízzel és kénammonium- 
mal meg ne zavarodjék.
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integro volatilia. Empyreuma ne redoleant. Ammonii 
chlorati nonnisi vestigia conceduntur.

39. Ammonium chloratum.

Ammonium muriaticum depuratum. Hydro- 
ohloras Ammóniáé. Flores Salis ammoniaol 
simplioes. Murias Ammóniáé. Hydrochloras 

ammoniacus. — Chlorhydras Ammóniáé. 
Chloratum Ammóniáé.

(H4N)C1. -  53·δ.

Rp. Ammonii chlorati sublimati crudi
Solve in gram m ata quingenta 500
Aquae destillatae fervidae

grammatibus mille et quingentis 1500 
Solutioni adde :
Ammóniáé gram m ata v ig in ti 20

Stet per aliquot dies in vase tecto, dein filtretur et 
ad siccum evaporetur sub continua agitatione.

Pulvis crystallinus sit albus, sub calore ex integro 
volatilis, ab empyreumate liber. Raryo chlorato vel aqua 
hydro-sulfurata vel ammonio hydro-sulfurato tentatus 
ne turbetur.
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40. Amygdala amara.
Keserű mandola.

Közönséges mandola, ezen fa Szíriában és 
éezáki Afrikában honos. Nálunk tenyésztik.

Mandolafélék.
A m a g v a k  hosszas-petédedek. összenyomvák, hár- 

tvás, sárgabarna, hosszában ránczosan csíkolt, poros és 
érdes héjjal borítva, az ébreny fehér, húsos, lapos dom
ború szikekké szétváló, a gyökérke igen kicsiny, egye
nes; igen keserű ízűek, szagtalanok, ha azonban kevés 
vízben ujjal dörzsőltetnek, sajátságos illóolajos szagot 
árasztanak.

A régiek, avasak, belül sárgás foltúak, nemkülönben 
a rovarok által kirágottak vettessenek el.

41. Amygdala dulcis.
Édes mandola.

Az előbbinek válfaja.
Magvak, gyakran kevéssé nagyobbak, egyébkint 

a keserű mandolákhoz hasonló alakúak, melyektől csak 
olajos édeskés izük és szagtalanságuk által különböznek.

Csak a frisek, egészek és nem-avasak használtas
sanak.

42. Amylum.
Keményítő.

Buzakeményitő.
Tiszta buza. Nálunk tenyésztik. Ftifélék.

A tiszta búzából kiválasztott keményítőt rendette
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40. Amygdala amara.

Amygdalus communis Linn., arbor in Syria 
et Africa boreali sponte crescens, apud nos 

culta. Amygdaleae Juss.

S em in a  ovato-oblonga, compressa, constant ex 
integumento membranaceo, luleo-fusco, longitudinaliter 
rugoso-striato, pulverulento scabro et ex embryone albo 
carnoso, in cotyledones duas plano-cònvexas secedente, 
radicula minima recta : sunt saporis peramari, odoris 
nullius, digitis autem cum paululo aquae trita odorem 
spargunt proprium aethereum.

Rejiciantur vetusta, rancida, maculis subdavis intus 
conspersa, nec non insectis corrosa.

41. Amygdala dulcis.

Varietas prioris.

Semina saepe nonnihil majora, caeterum omni ex 
parte amaris quoad formam similia, solo sapore oleoso 
subdulci et defectu odoris distinguenda al) iis.

Nonnisi recentia integra ranciditatis expertia prae
sto sint.

42. Amylum.

Amylum Tritici.

Triticum sativum Linn. Gramineae Juss.
Amylum e fructibus tritici separatum venditur in
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alakú darabokban árulják, melyek igen könnyen szerfelett 
finom fehér át nem tetsző porrá törhetők. Szagtalan és 
íztelen, hideg vízben és borlangban oldhatlan, Kilencz- 
venhat rész forró vízzel mézgás, áttetsző tejszerü folya
dékot képez. Iblanynyal kék színű lesz, mi meleg vagy 
hamanylúg alkalmazása által elenyész, kihűlés illetőleg 
liigitott kön-lialvanysav hozzáadása után azonban ismét 
előtűnik. Górcső alatt kerekded vagy veseszerű testecsek 
láthatók, melyek igen különböző nagyságúak, közepükön 
ponttal és számos igen finom körkörös réteggel.

43. Angelica.

Angyalfű.

Kerti angyalfü. Kétévi növény Europa ha
vasalatti és mocsáros vidékein, kivált pedig 
az északi tájékon tény ész, s nem ritkán fa

lusi kertekben tenyésztetik. Ernyősök.
Agyökér közepetti vastag, nyolcz centimeter hosz- 

szú, félig szivacsos, felfelé finoman és sűrűn gyűrűzött töké
ből áll, számtalan, hosszú, négy egészen hat milliméter 
vastag, puha, barázdás gyökérkékkel, meglehetősen vastag, 
kivül szürkésbarna, belül fehér kéreggel, mely sárga és 
balzsamos tüszőkben bővelkedik ; a fa sugaras, halavány- 
sárga. A gyökér rágáskor éget, átható és sajátságos 
illatos szagú, kezdetben édeskés és végül kesernyés ízű. 
A rovarok által megrágott gyökerek vettessenek el.

A második évben levő növények gyökere kora 
tavaszszal ásassék ki, s azután gondosan megszáritva. 
jól zárt edényekben tartassék.
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frustis irregularibus facillime in pulverem subtilissimum 
album opacum dilabentibus. — Sit inodorum et insipi
dum, in aqua frigida et in spiritu vini insolubile. 
Cum aquae bullientis partibus nonaginta sex prae
bet liquorem mucilaginosum sublacteum. Jodo addito 
exoritur color caeruleus, caloris vel Kalii hydrici appli
catione evanescens, durante refrigeratione vel sub 
additione acidi hydrochlorici diluti denuo adparens. 
Sub microscopio investigatum sistit corpuscula or- 
bicularia vel subrenata, magnitudine quam maxime 
differentia, puncto centrali et stratis concentricis tener
rimis notata.

43. Angelica.

Archangelica officináiig Hoffm., planta bien
nis in regionibus subalpinis et paludosis 
Europae inprimis borealis crescens, in hortis 
rusticorum non raro culta. Umbelliferae Juss.

Radix constat e caudice intermedio crasso, ad octo 
centimetra longo, subspongioso, sursum subtiliter den- 
seque annulato, radiculis instructus numerosis, longis 
quatuor vel sex millimetra crassis, mollibus, sulcatis, 
cortice crassiusculo, extus e griseo fusco, intus albo, 
folliculis balsamiferis copiosis flavis, nitidis repleto; 
ligno radiato, subflavo. Radix manducata urens, odoris 
penetrantis, peculiariter aromatici, saporis initio sub
dulcis, demum subamari. Radix insectis corrosa reji
ciatur.

Pr imo vere anni aetatis plantae secundi effossa et 
caute siccata servetur in vasis bene clausis.
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44. Anisum stellatum.

Csillagos ánizs.

Illicium anisatum Loureiro, chinai fa.
Winterfélék.

A gyümölcs (mag) egészen nyolcz csontos szütyő- 
ből áll. közepetti oszlopocska körül csillagszerűen el
helyezve, s egymással érintkezve; a szütyők szabadok, 
többnyire egyentelenek, sajkaszerüek, félpetédedçk, 
oldalvást összenyömvák, alapjukon hasasak, csúcsaikon 
liasi varrány irányában kél vnlványuak, felső szélükön 
kovadnak, egyrekeszüek, kivül érdesesek, belül simák, 
egymaguak, összenyomott, lénylő, gesztenyebama mag
gal, ánizsos, de kellemesebb illatunk, édeskés ízűek, rágva 
a nyelvet kevéssé égetik.

45. Anisum vulgare.

Közönséges ánizs.

Közönséges ánizs. Keleten honos, nálunk 
tenyésztetik. Ernyösek.

A  g y ü m ö lc s  (mag) petédet! vagy félgömbölyded. 
oldalvást kevéssé összenyomott, sűrűn pelyhes, szürkés
zöldes buracsenk, a gyümölcsfelek legtöbbnyire egvbe- 
tapadvák, keskenyen ötször-bordásak, egyenletes, oldal- 
vásti, szélekkel ellátott bordákkal, a bordák között igen 
sok csíkkal. Igen illatos szagú, édeskés ízű, rágáskor a 
nyelvet kevéssé égeti.
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44. Anisum stellatum.

Illicium anisatum Loureiro, arbor Sinensis.
Wintereae Lindley.

Fructus anisi stellati (Semina Anisi stellati aut 
Badiani). Carpella drupacea usque octona, circa colu
mellam centralem stellatim contigua, libera, plerumque 
inaequalia, cymbiformia, subovata, a latere compressa, 
basi subventricosa, apice juxta suturam  ventralem bi- 
valvia, margine superiore dehiscentia, unilocularia, extus 
rugulosa, intus laevigata, monosperma, semine com
presso, nitido, badio, odoris anisi aromatici, sed multum 
gratioris, saporis subdulcis, manducata linguam paul- 
lum urentis.

45. Anisum vulgare.

Anisum vulgare Gärtn. Pimpinella Anisum 
Linn., planta in Oriente indigena, apud nos 

culta. Umbelliferae Juss.

F ru c tu s  a n is i v u lg a r is  (Semen Anisi). Diache- 
nium ovatum vel subglobosum, a latere parum compres
sum, dense pubenilum, coloris e griseo subviridis, meri- 
carpiis duobus plerumque cohaerentibus, anguste quin- 
quecostatis, costis aequabilibus, lateralibus, marginan
tibus, vittis plurimis, inter costas sitis. Odoris intense 
aromatici, saporis subdulcis, manducati linguam paullum 
urentis.
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t  46. Aqua amygdalarum amararum con
centrata.

Tömény keserű mandola viz.

Végy: Keserű mandolát
kéts\á\ötven gram m ot 250. 

a szétzúzás után szabadítsd meg ismételt sajtolás utján 
zsíros olajától. A kisajtolt lepényt zúzd össze, rostáld át 
és egy tizenketted részét tedd félre. A fenmaradt tizenegy 
részt vesd apránként lepárló kazánba, mely már tartal
mazzon :

Forró lepárolt vizet
kéteieröts\á{ gram m ot 2500.

E keveréket forrald néhány perczig, s azután távo- 
litsd el a tüzet. Kihűlés után keverd hozzá a lepénynek 
ama félretett tizenketted részét s egy napi állás után 
párolj le belőle öts{á{ gram m ot 500.

A folyadék kissé tejszínű, keserű mandola szagú, 
égető kesernyés ízű legyen. Ezer súlyrészben hat tized- 
rész (0 ' 6) súlyrész kéksavat tartalmazzon, vagy ötven 
gramm (50) viz 0 · 15 gramm cyanezüstöt nyújtson.

Egészen tele töltött, jól zárt kis üvegekben, sötét és 
hideg helyen tartandó.

47. Aqua Aurantii florum. 
Narancsvirág viz.

Fémeket ne tartalmazzon.
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f  46. Aqua amygdalarum amararum con

centrata.

Rp. A m y g d a la ru m  a m a ra ru m
gram m ata ducenta et quinquaginta 250

Contusas libera expressione iterata ab oleo pingui 
Placentam expressam contunde, per cribrum trajice et 
ejus partem duodecimam sepone. Reliquas undecim par
tes sensim ingere in vesicam destillatoriam, quae 
continet :

A q u a e  d e s t i l la ta e  b u ll ie n tis
gram m ata duomillia et quingenta 2500

Miscella ebulliat per aliquot minutas, dein ignis 
amoveatur. Post refrigerationem admisce partem illam 
placentarum duodecimam sepositam, et post nycthae- 
merum elice gram m ata quingenta 500.

Liquor sit parum  lactescens, odoris amygdalarum 
amararum, saporis urentis amaricantis. Contineat in par
tibus millenis, partes 0 -6 acidi hydrocyaniei, seu gram 
mata 50, aquae praebeant 0 15 partes grammatis argent 
cyanati.

Servetur in lagenis quemadmodum parvis, plenis, 
optime clausis, in loco obscuro et frigido.

47. Aqua Aurantii florum.

Aqua Naphae.

NTon sit metallis inquinata.
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48. Aqua Calcis.

Mészviz.
Mészoldat.

Végy : Frissen égetett meszet s \d ţ gram m ot 100 
Locsolj rá agyag-edényben 
Közönséges vizet ötven grammot 50 
A megoltás után keverj hozzá 
Közönséges vizet ti\e \er gram m ot 10,000.

A keveréket némelykor felrázva, jól zárt edényben 
(ártsd. Használat alkalmával az átlátszó folyadékot töltsd 
le, és ha szükség kívánná, szűrlézd.

A felforralásnál megzavarodjék.

49. Aqua Chamoiuillae. 

Székfüvirág viz.

Végy: Mezei s z é k fü v irá g o t
ne'gys{d{ gram m ot 400

Közönséges vizet hatezer gram m ot 6000
Párolj le kétezer grammot 2000.

50. Aqua chiori.
Chlorviz.

Halvanyviz. Halvanyoldat.

Végy : Mangan felélegbó'l darabokban
tetszés szerint.
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48. Aqua Calcis.

Aqna Caloariae. Calcaria soluta. Liquor 
Calcie.

Rp. C alcii o x y d a ti  r e c e n te r  u s t i
gram m ata centum 100 

Consperge in olla fictili cum 
Aquae communis

grammatibus quinquaginta 50 
Post exstinctionem admisce :
A q u a e  com m unis

gram m ata decem millia  10,000
Miscellam interdum agitando, serva in lagenis optime 

clausis.
Usui liquorem limpidum defunde et nisi opus fuerit,

filtra.
Ebullitione turbetur.

Aqua Chamomillae.

Rp. F lo ru m  C h am o m illae  v u lg .
gram m ata quadringenta 400

A q u ae  co m m u n is  gram m ata sexmillia 6000
Abstrahantur gram m ata duomillia 2000.

50. Aqua Chiori.
Chiorum solutum. Liquor Chiori. Aqua oxy- 

muriatica. Chloriua liquida.
Rp. M an g an i h y p e ro x y d a t i  in  f ru s t is  q. v.

Immitte in cucurbitam satis capacem et adde :
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Tedd elég tágas lombikba és önts reá, előbb egy- 
harmad súlyrész közönséges vízzel hígított :

Nyers sósavból elegendő mennyiséget,
úgy hogy a lombik körülbelül félig legyen megtelve.

A lombikot kösd össze Woulf-féle üveggel, melyben 
a chlor megmosására elegendő viz foglaltatik.

A mosó üvegbe kétszer épszögüleg meghajtott cső 
illesztendő, úgy hogy annak hosszabb szára egy félig lepá
rolt vízzel megtöltött üveg fenekére éljen. A lombik gyenge 
hevítése által fejlesztessék ki a lég. Mihelyt az üveg 
chlorral megtelt, másik által helyettesittessék, melyben 
ugyanannyi lepárolt viz foglaltatik. Az első üveget duga
szold be és rázás által segítsd elő a lég elnyeletését, azu
tán töltsd meg ismét chlorral. Hasonlóan kell a másik 
üveggel elbánni és e műtétet mindaddig ismételni, mig 
végre lég nem nyeletik el.

Zöldessárga, fojtó szagú folyadék legyen, mely a 
növényi színanyagokat gyorsan színtelenitse. Jodkalium- 
oldatba csepegtetve, bőségesen válaszszon ki jodot. f\égi 
készítmény, mely a kék lakmuspapirt megvörösiti, a nél
kül, hogy azt elszíntelenítené, elvetendő.

Egészen megtöltött kis üvegdugaszos üvegekben, a 
világosságtól megóvott hús helyen tartandó el.

51. Aqua Cinnamomi simplex. 

Egyszerű fahéjviz.

Végy : Ö ssze tö rt k á sz ia  f a h é ja t  
kéts{á{ gram m ot 200 

Közönséges vizet kétezer gram m ot 2000
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Acidi hydro-chlorici crudi
antea tertia parte aquae communis diluti

quantitatem sufficientem, 
ut ad dimidium circiter cucurbita sit repleta.

Cucurbitam junge cum excipulo Woulffiano, cuiinest 
aquae communis quantitas sufficiens ad lotionem gasis 
extricati.

Excipulo adapta tubum vitreum bis curvatum, cuius 
longior extremitas fere tangat fundum lagenae, quae ad 
dimidium aqua destillata sit repleta.

Leni calore fiat extricatio gasis. Lagenam quodsi 
chloro repleta fuerit, cummuta cum altera similem quanti
tatem aquae destillatae continente. Lagena remota clau
datur et gas cum aqua conquassetur, dein denuo chlo- 
rum in lagenam inducatur. Hanc agendi rationem etiam 
cum altera lagena exsequere et repete, donec gas non 
amplius absorbeatur.

Sit limpida e subflavo viridis, odoris suffocantis, co
lores vegetabiles cito destruat. Solutioni Kalii Jodati in
stillata Jodmn abundanter secernat. Praeparatum  anti
quum, quod chartam  exploratoriam coeruleam nonnisi 
rubram reddit, quin tam decoloret, est rejiciendum.

Servetur in lagenis parvis, penitus repletis, episto
miis vitreis'clausis, in loco frigido, a luce remoto,

51. Aqua Cinnamomi simplex.

Rp. Corticis Cassiae Cinnamoni, contusi
gram m ata ducenta 200

Aquae communis gram m ata duomillia 2000
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Áztasd tizenkét óráig és párolj le szabad 
tűzön eţer grammot 1000

Édeses ízű legyen.

52. Aqua Cinnamomi spirituosa. 

Borszeszes fahéjviz.

Végy : Ö ssze tö rt k á sz ia  fa h é ja t
hats\á\ gram m ot 600

K ö zö n ség es v iz e t
hárome\er négys{á{ gram m ot 3400 

T ö m én y  b o rsz e sz t hats\á\ gram m ot 600 
Áztasd tizenkét óráig és párolj le szabad 
tűzön kétezer gram m ot 2000

Zavaros és édeses ízű legyen.

53. Aqua Destillata simplex.

Lepárolt víz.

Végy : K ö zö n ség es v iz e t  mennyit akars{.

Párold le szabály szerint. Első részét, mig azt az 
eczetsavas ólomoldat megzavarja, vesd el, azután húzd 
le az összes vízmennyiség két harmad részét.

Húsz gramm e vízből elpárolva semmi maradványt 
ne hagyjon. Légenysavas ezüst, chiorbaryum, sóskasava* 
ammonium oldata és könenykéneges viz se csapadé
kot, se pedig zavarodást ne okozzon benne.
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Macera per horas duodecim et abstrahe igne 
libero gram m ata mille 1000
Sit saporis subdulcis.

52. Aqua Cinnamomi spirituosa.

Rp. C o rtic is  C assiae C innam oni, c o n tu s i
gram m ata sexcenta

A q u ae  co m m u n is
gram m ata triam illia quadringenta 

S p ir i tu s  v in i c o n c e n tra ti
gram m ata sexcenta 

Macera per horas duodecim et abstrahe igne 
libero gram m ata duomillia
Sit turbida, saporis subdulcis.

53. Aqua destillata simplex.

Rp. A q u a e  co m m u n is  q. p.

Destilla lege artis. — Destillatum primum quamdiu 
plumbo acetico turbatur, rejiciendum, dein abstrahantur 
totius aquae adhibitae duae tertiae.

Aquae grammata viginti post evaporationem nullum 
derelinquant residuum. —  Solutionibus argenti nitrici, 
baryi chlorati, ammonii oxalici. et aqua hydro- 
sulfurata tentata, nec praecipitatum edat, nec turbida 
evadat.

(ÿ)0

3400

000

2000



54. Aqua Foeniculi.

Édes köményviz.

Végy : Ö sszezúzo tt édes k ö m é n y m a g v a t
hároms{á{ gram m ot 300 

K ö zö n ség es v iz e t
háromezer gram m ot 3000 

Tizenkét órai áztatás után párolj le
kétezer gram m ot 2000 .

♦

55. Aqua Kreosoti.

Kreozot-viz.

Tégy: K re o zo to t e g y  gram m ot 1
Old fel összerázás által
L e p á ro lt  v ízb en  s{á{ grammban 100

Szürlézd. Hevenyében készítendő.

t  56. Aqua Laurocerasi. 

Borostyánmegy-viz.

Zavaros, keserű mandola szagú s kissé kesernyés 
ízű legyen. A könenykéneg víz által sárgásbarna színt 
ne kapjon.

Ezer súlyrésze (1000) hat tizedrész (0-6) kéksavat 
tartalmazzon, s e szerint 50 gramm viz 0 1 5  gramm 
Cyanezüstöt adjon.

Tele töltött, lehető legjobban zárt kis üvegekben 
sötét és hideg helyen tartassék.

—  5 8  -
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54. Aqua Foeniculi.

Rp. Fructuum Foeniculi contusorum
gram m ata trecenta 300 

Aquae communis gram m ata triamiUia 3000 
Macera por duodecim horas et abstrahe

gram m ata duomillia 2000

55. Aqua Kreosoti.

Rp. Kreosoti gram m a unum 1
Solve conquassando in
Aquae destillatae gram m atibus centum 100 
Filtratam exhibe. Ex tempore paranda.

f  56. Aqua Laurocerasi.

Sit subturbida, odoris amygdalarum amararum, sa
poris parum amaricantis. Aqua hydro-sulfurata non tu r
betur.

Contineat in 1000 partibus 0.6 acidi hydro cyanici ; 
hinc grammata 50 aquae praebeant 0 Ί 5  partes gram
matis argenti cyanati.

Servetur in lagenis minoribus plenis, optime clausis 
loco obscuro et frigido.
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57. Aqua Melissae. 

Czitromfu-viz.

Végy : Czitromfii-levelet n égys\á \ gram m ot 400 
Közönséges vizet hatezer gram m ot 6000 

Párolj le kétezer grammot 2000.

58. Aqua Menthae crispae. 

Fodorménta-viz.

Végy : Fodorménta levelet
n égys\á{ grammot 400

Közönséges vizet hatezer gram m ot 6000
Párolj le kétezer gram m ot 2000.

59. Aqua Menthae piperitae. 

Borsosménta-viz.

Végy : Borsosuiénta levelet
négys{d{ gram m ot 400

Közönséges vizet hatezer gram m ot 6000
Párolj le kéte{er gram m ot 2000.

60. Aqua plumbica.
Ólmos viz.

H i g i t o t t  aljas eczetsavas ólom-oldat.

Végy : Aljas eczetsavas ólom-oldatot
eg y  gram m ot 1
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57. Aqua Melissae.

Rp. F o lio ru m  M elissae
gram m ata quadringenta 400 

Aquae communis gram m ata sexm il/ia  6000 
Abstrahantur gram m ata duomillia-2 000.

58. Aqua Menthae crispae.

Rp. Foliorum Menthae crispae
gram m ata quandringenta 400

Aquae communis gram m ata sexm illia  6000
Abstrahantur gram m ata duomillia 2000.

59. Aqua Menthae piperitae.

Rp. Foliorum Menthae piperitae
gram m ata quandringenta 400

Aquae communis gram m ata sexmillia  6000
Abstrahantur gram m ata duomillia 2000.

60. Aqua plumbica.

Aqua saturnina. Plumbum aceticum basicum 
solutum dilutum.

Rp. Plumbi acetici basici soluti
gram m a unum t



L ep á ro lt v iz e t ötven gram m ot 50.
Hevenyében elegyítsd.

61. Aqua Rosarum.

Rózsavíz.

Végy: R ózsa o la ja t  egyti^edrés7 grammot 0 1  
L an g y o s le p á ro l t  v ize t

kéts{á{ gram m ot 200 . 
Tágas edényben gyakran összerázva, langyos helyen 

tartsd egy napig, azután hozzáadván
L ep áv o lt v ize t kétszáz gram m ot 200 . 

az elegyet szűrlézd.

62. Aqna vegeto-mineralis Goulardi. 
Goulard vize.

Gonlard növény-ásványos vize.
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a
Végy : A lja s  e e ze tsav as  ó lo m -o ld a to t

két gram m ot 
K ü tv iz e t  s{á{ gram m ot 100
H ig ito tt  b o rsz e sz t öt gram m ot 5. 

Hevenyében elegyítsd.

t  63. Argentum nitricum crystallisatum. 
Jegeczedett légenysavas ezüst.

AgN03 =  170.

A lemezes, színtelen jegeczek ne mutassanak légeny- 
sav-szagot; a levegőn, ha az szervi anyagoktól ment,



Aquae destillatae
gram m ata quinquaginta 50

Misce ex tempore.

61. Aqua Rosarum.

Rp. O lei R osa ru m  deci gram m a unum 0.1
A q u ae  d e s t i l la ta e  te p id a e

gram m ata ducenta 200 
In lagena ampliori saepissime conquassando stent 

loco lepido per diem ; dum additis 
A q u a e  d e s t i l la ta e

grammatibus ducentis 200
Misce et filtra.

62. Aqua vegeto-mineralis Gouiardi.

Aqua Grouiardi.

Rp. P lu m b i ac id i b as ic i so lu ti
gram m ata duo 2 

A q u ae  fo n ta n a e  gram m ata centum 100 
S p ir i tu s  v in i  d i lu t i  gram m ata quinque 5 
Misce ex tempore.

f  63. Argentum nitricum crystallisatum.
Nitras Argenti.

AgN03 =  170.

Crystalli tabulaeformes decolores, quae acidum ni
tricum ne redoleant, inaëre qui materiis organicis immu-

— 63 —
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nem változnak. Gyenge hevítés által megolvaszt- 
hatók ; magasabb hőmérséknél elbomlanak. Egyenlő 
súlyrész hideg vízben, borszeszben nehezebben oldhatók. 
A vizoldat fölösleges ammóniával elegyítve, se fehér 
csapadékot ne adjon, se kék színt ne vegyen fel. Légeny- 
savas bariummal csapadék ne keletkezzék. A vizoldat 
fölösleges sósavval kiütve, megszűrve és elpárologtatva, 
maradékot ne adjon.

t  64. Argentum nitricum cum kalio nitrico.

Légenysavas ezüst, légenysavas 
kaliummal.

Végy : M eg o lv asz to tt lé g e n y sa v a s  ezü s tb ő l
öt gram m ot 5 

L ég e n y sav as  k á liu m b ó l ti{ gram m ot 10 .
Bensőleg elegyítve olvasztassék meg porczellán- 

tégelyben és öntessék alkalmas mintában rudacskákká.
A rudacskák fehérek, kemények legyenek, eltörve 

alig jegeczes felületet mutassanak.

t  65. Argentum nitricum fusum. 
Megolvasztott légenysavas ezüst.

(Pokolkő.)

A jól elzárt edényekben tartandó rudacskák fehérek 
vagy szürkések legyenek. Törésük sugárszerű. Egyenlő 
súlyrész hideg vízben, kevésbé borszeszben is oldhatók. 
E készítmény ugyan azon módon vizsgáltassék meg, mint 
a jegeczedett légenysavas ezüst.
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nis est, uoii m utantur, leni igne liquefiunt, aucto destru
untur; solvuntur in aquae frigidae aequali pondere, 
difficilius in spiritu vini. Solutio aquosa per ammoniam 
abundantem nec praecipitatum album demittat, nec co
lorem caeruleum induat. 'Cum Baryo nitrico praecipitatum 
ne deponat. Solutio aquosa per abundans acidum hydro- 
chloricum praecipitata et filtrata post evaporationem resi
duum ne relinquat.

t  64. Argentunfnitricum cum kalio 
nitrico.

Argentum nitricum mitigatum fusum.

Bj). A rg e n t i  n i t r ic i  fu s i  gram m ata quinque 5 
K a li i  n i t r i c i  gram m ata decem 10
Intime mixta in vase porcellaneo liquata in baccilo- 

rum  formam funde.
Baccili sint albi, duri, fracti superficiem vix crystal

linam praebeant.

f  65. Argentum nitricum fusum.

Nitras Argenti fusus. Lapis infernalis.

Baccili in vase bene clauso servandi, sint albi vel 
cinerescentes, fracturae radiatae, in aequali pondere 
aquae frigidae, nec non in spiritu vini solubiles.

Praeparatum  eadem ratione tentetur uti de argento 
nitrico crystallisato dictum est.
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66. Arnica.
Kappanőr.

Hegyi Kappanőr. Nálunk honos, közép és 
északi Európában hegyi erdős réteken eléggé 

gyakori. Összetett viráguak.

V irá g o k . Sugaras, narancssárga kosárvirágzat. 
nyelvalakú, körülbelül négy milliméter széles, hármas
fogú, hímszálak nélküli széli virágokkal, a középen levők 
csövesek, himnősek, ötfogasak, félhengerded és érdes 
petymegek, félig szőrös telepen ülve, tetejükön merev, 
szőrös pűhvel. A teljesen kifejlett és a burkok eltávolítása 
után megszáritott virágzatot a tripeta arnicivora Löw. 
álcáitól menten kell tartani. Alig illatos szagú, csipős- 
keserü izü, ujjak között dörzsölve, tüsszenést okoz.

A lev e le k  ötbordásak, egészen épek, fent világos
zöldek, gyéren szőrösek, alant halaványabbak, félig 
bolyhosak, a gyökérnél levők ű— 6-jával gyűrűsen el- 
helyezvék, petelakúak. alant keskenyek, a száron átelle- 
niek, hosszúdad-gerely alakúak.

A g y ö k tö rz s  (gyökér) vizszinti vagy ferde, külön
böző hosszúságú, egészen három millimeternyi vastag, 
harapott, barna, ránczos, gyűrűs, több helyen gesztenye
barna, puha pikkelyekkel és szármaradványokkal, meg
lehetős vastag, belül fehéres, balzsamos vezetékből álló 
gyűrűvel ellátott kéreggel a világos-sárga, sugaras fa körül ; 
a velő fehéres ; alsó felületét számos hosszú, egészen milli
méter vastag, törékeny, halaványsárga, belül fehéresgyö
kér hagyja el, balzsamos vezetékekkel ellátott kéreggel. 
Sajátságos'illatos szagú, illatos-kesernyés, maró, sokáig 
tartó izü.

A tavaszszal vagy öszszel ásott gyöktörzset fentebbi
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66. Arnica.

Arnica montana Linn., planta indigena, in 
Europae mediae et borealis pratis montanis 
silvaticis sat frequens. Compositae Adanson.

(Senecionideae.)

Flores. Capitula radiata luteo-aurantiaca, floribus 
radii ligulatis, quatuor millimetra circiter latis, triden- 
tatis, anantheris, disci tubul osis, hermaphroditis quinque- 
dentatis, acheniis subcylindricis, asperis, pappo rigido, 
piloso, barbellato coronatis, receptaculo subpiloso insi
stentibus. Capitula perfecte explicata et remotis involu
cris siccata, a larvis nigris Trypetae Arnicae libera ser
ventur. Odoris exigui aromatici, saporis acris amari, 
digitis confricati sternutamentum excitantes.

Folia quinquenervia, integerrima, superne laete 
viridia, sparse pilosa, subtus pallidiora, subvillosa, radi- 
calia 2— 6 verticillatim congesta, ovata, basi angustata, 
caulina opposita, oblongo lanceolata.

Rhizom a (Radix Arnicae) horizontale vel obliquum 
diversae longitudinis, ad tria millimetra crassum, prae
morsum, fuscum, rugosum, annulatum, passim squammis 
badiis, mollibus, et caulium rudimentis obsessum, cortice 
crassiusculo, intus albido, circa lignum subcitrinum ra
diatum annulo ductuum balsamiferorum ornato : medulla 
albida ; ex latere inferiore radices copiosas emittens, lon
gas ad millimetrum crassas, duras, fragiles pallide flavas, 
intus albidas, cortice ductibus balsamiferis praedito. Est 
odoris singularis aromatici, saporis aromatici subamari, 
mordacis, diu indurantis.

Rhizoma vere vel autumno fodiatum aeque facile
5*
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tulajdonságaitól megkülönböztetni az alakra hozzá ha
sonló betonica-, fragaria-, hieracium- és eupatorium- 
gyökerektől ; valamint a virágokat is megkülönböztethetni 
más összetett virágúaktől, melyekkel összezavarható.

67. Asa foetida.

Büzaszat.

Büzaszat méz,gas gyantája. 

Ferula Aea foetida Linn., Scorodosma foe
tidum Bunge. Déli Persiában tenyészik . 

Ernyősek Juss.

A törzs sértett gyökeréből kijövő és napon meg
száradt tejnedv, különböző nagyságú, egymással gyak
ran összetapadt vagy barnás darabokkal kevert szemcsék
ből áll, melyek kivül pirosas barnák ; fris törésükön kevéssé 
kagylósak, zsirfényüek, tejszerűek, kevéssé pirosasak, 
később szenyesbarnásak lesznek, hidegben keményekké 
válnak, melegben meglágyulnak, igen erős foghagyma- 
szagúak, sajátságos kesernyés, kevéssé csípős ízűek ; 
vizzel dörzsölve, tejszerü folyadék képződik ; borszeszben 
felénél több oldható. Hidegben törve, sárgás port képez, 
s a tisztátlanságoktól különösen e czélra használt szőr
szita által tisztittassék meg, száraz és hideg helyen tar- 
tassék.



fii» —

distinguitur, characteribus modo allatis a radicibus quoad 
formam similibus betonicae, fragariae, hieraciorum, eupa- 
torii etc. ac flores discrepant a floribus aliarum composi
tarum, quibuscum permutari possent.

67. Asa foetida.

Gummiresina A sae foetidae. 

Ferula Aea foetida Linn. Scorodosma foeti
dum Bungo. Habitat in Persia meridionali. 

Umbelliferae Juss.

Succus lacteus e radice stirpis vulnerata colle
ctus, solis calore induratus, sistit grana variae magnitu
dinis, saepe interse conglutinata vel massae subfuscae 
intermixta, extus e roseo subfusca, fractura recenti leviter 
conchata, pinguiter nitida, lactea, paullatim purpure- 
scentia, tandem sordide fuscescentia, frigore duriuscula, 
calore mollescentia, odoris vehementis sive alliacei, sa
poris peculiaris cum aliqua acredine subamari, cum aqua 
trita refert asa foetida liquorem lacteum ; in spiritu vini 
ultra dimidiam partem solvitur. Pulvis lutescens frigore 
ex asa foetida obtentus et ab immixtis quisquiliis ope 
cribri setacei ad hoc destinati purgatus servetur loco sicco 
et sat frigido.
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i  68. Atropinuin sulfuricum. 
Kénsavas Atropin.

Kénsavas nadragulyaal.

í Cl] 71 )j FíoSO j =  6 / 6.

Λ levegőn nem változó, finom, feliér, hasábos jege- 
czek, égvényes hatásúak. Vízben és borszeszben igen 
könnyen, aetlier és chloroformban nem oldhatók. A he
vítésnél részben elbomlanak, részben fellengülnek. 
elégetve nem hagynak maradékot. Tömény kénsavval 
megnedvesitve, kezdetben színüket nem változtatják, ké
sőbb sárgásbarna szint vesznek föl.

A jegeczek egy súlyrészének ezer súlyrész vizbeni 
oldata még keserű, émelygést okoz és a látát kitágítja.

69. Aurantium.
Narancs.

Narancs Czitrom. Melegebb vidékeken  
tenyésztett fa. Narancsfélék.

Narancshéj. Az érett gyümölcsökről lehámozva és 
megszáritva, külső rétege mirigyes, egyenetlen, illő olaj
ban dús, illatos, belső rétege pedig fehér, szivacsos és 
keserű.

A narancshéj sárgája. A fent leirt narancshéj 
külső rétege; ez hivatalos.

Narancslevelek, örökkézöldek, bőrszerüek, hosz- 
szúdadok, félig fürészesek. egészen simák, átlátszón pon- 
tozottak, sötétzöldek, megszáritva halaványak, szélesesen 
szárnyalt, izületes nyélczéjüek, kellemes illatos szagúak,
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t  68. Atropinum sulfuricum.

Sulfas Atropinae.

(CivH ,,03NIoHl,S04 =  676.

Crystalli piismaticae albae, graciles, in aëre con
stantes, reactionis alcalinae: facillime solvuntur in aqua 
et spiritu vini, non solvuntur in aethere, nec in chloro- 
formio. Calefactae partim decomponuntur, partim su
blimantur, ignitae nullum residuum relinquunt. Acido 
sulfurico concentrato liumectatae initio colorem non mu
tant, demum solutio e flavo fuscum colorem induit.

Solutio ex parte una in partibus mille aquae destil
latae saporis adhuc est amari, nauseam moventis, et pu
pillam dilatat.

69. Aurantium.

Citrus bigaradia Duhamel, Citrus Aurantium  
Linn., arbor in regionibus calidioribus culta. 

Aurantiaceae Juss. Hesperideae.

Cortex Aurantiorum (Malicorium Aurantii).
Cortex fructuum maturorum detractus et siccatus, constat e 
strato exteriore glanduloso-rugoso, oleoaethereo scatente, 
aromatico, et e strato interiore, albo spongioso, amaro.

Flavedo corticis Aurantii. Pars exterior cor
ticis aurantiaci supra descripti offlcinalis est.

Folia a u ra n tii  sempervirentia coriacea, oblonga, 
subserrata glaberrima, pellucido-punctata, saturate viri
dia, siccatione pallida, petiolo articulato, latiuscule alato,

t
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keserű ízűek. Nyáron szedessenek. A czitromlevelektől 
abban különböznek, hogy ezeknél a nyélczeszámyak vagy 
egészen keskenyek, vagy teljesen hiányzanak.

70. Axungia Porri.

Disznózsír.

A  közönséges sertés házi válfaja  (Sus sorofa 
var. domestious Linn.), emlős állat a nem ké
rődző Párosujjuak (A rtiodactyla non-rumi- 

nantia) rendjéből s a sertésfélék (Suina) 
családjából.

Az állat bélfodrából s a vesék tájáról nyert, gyenge 
melegség mellett a hártyás részektől elkülönített s vízzel 
kimosott zsiradék .

Tiszta fehér, kenőcs sűrűségű s egynemű, szagtalan 
enyhe ízű legyen s nem avas.

71. Balsamum Copai vae.
Kopaiva balzsam.

Copaifera különböző fajai. Caesalpinafélék.

Illó-olajos és gyántás, átiátszó, faolaj-sürűségű nö
vényied v. sajátságos, balzsamos illatú, kesernyés-csípős 
ízű, borszeszben és borégényben oldható ; óvatosan mele
gítve, terpentinszagot nem áraszt, s ha az illó-olaj (41 - 
46% ) elszállott, se nem lágy, se nem folyó gyanta (mint
egy 530/0) marad vissza, mely hidegben törékeny.

Állott balzsam, mely setétebb színű és sűrűbb össze- 
tartású, ne használtassék.
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odoris grate aromatici, saporis amari. — Colligenda 
aestate. Differunt a foliis citri, quibus ala petioli angustis
sima vel nulla est.

70. Axungia Porci.

Adeps suillus.

Sus scrofa, vel domesticus Linn. (Classis : 
Mammalia, Ordo : A rtiodactyla non-ruminan- 

tia. Fam ilia : Suina Gray).

A deps e mesenterio et regione renum animalis a 
partibus membranaceis leni calore separata et aqua 
elota.

Sit albissima, consistentiae unguenti, homogenea. 
inodora, saporis blandi, non rancida.

71. Balsamum Copaivae.

Copaiferae Linn. variae species. Caesal- 
pineae De Candol.

Succus aethereo-resinosus, pellucidus, flavus, olei 
pinguis consistentiae, odoris proprii balsamici, saporis 
subamaro-subacris, in spiritu vini et in aethere solubilis, 
caute calefactus ne oleum terebinthinae redoleat, et — 
quodsi oleum aethereum (41— 46% ) evanuit, resinam 
(circiter 53% ) frigide friabilem, non mollem nec fluidam 
relinquat.

Vetustum balsamum, coloris obscurioris et consi
stentiae spissioris rejiciendum.
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72. Balsamum peruvianum.
Perui balzsam.

M yroxylon Sonsonatense Klotzsch. Közép- 
Amerika nyugoti részében honos. 

Pillangósak.

Setétbarna növénynedv, cseppekben bamaveres, 
áttetsző, sürűs, levegőn nem szárad, kémhatása savi, a 
vaníliához hasonló kellemes szagú, illatos, kesernyés és 
tartós csípős ízű, borszeszben minden arányban oldatik.

Se zsíros vagy illő olajjal, se más balzsammal ne 
legyen hamisítva.

73. Balsamum vitae Hoffmanni. 

Hoffmann életbalzsama.

Végy : Levendula olajat 
Czitrom olajat 
Szegfűszeg olajat

m indegyikből eg y  gram m ot 1 
Szerecsendióvirág olajat 
Narancsvirág olajat

m indegyikből ötti\edrés\ gram m ot 0.5 
Fahéjolajat három cseppet 3
Perui balzsamot eg y  gram m ot 1
Illatos szeszt kéts\d\6tven gram m ot 250.

Pálitsd néhány napig, azután szürlézd.
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72. Balsamum peruvianum.

M yroxylon Sonsonatense Klotzsch, Arbor in 
America centrali-occidentali indigena. 

Papilionaceae.

Succus e nigro fuscus, in guttis singulis fuseo- 
ruber, diaphanus, spissiusc ulus, in aere minime sicce
scens, reactionis acidae, odoris amoeni vanillae aemuli, 
saporis aromatici, subamari et acris, diu haerentis, in alco- 
liole absoluto omni proportione solubilis.

Neve oleo pingui aut aethereo, neve alio quocunque 
balsamo adulteratum sit.

73. Balsamum vitae Hoffmanni.

Mixtura oleoso-balsamica.

Rp. Olei Lavandulae 
„ Citri
., Caryophyllorum

aa gram m a unum 1
Macidis 

., Aurantii florum
aa deci gram m ata quinque 0.5 

„ Cinnamomi guttas tres 3
Balsami peruviani gram m a unum 1 
Spiritus aromatici

gram m ata ducenta et quinquaginta 250 
Stent in digestione per aliquot dies, dein miscella 

bene saturata filtretur et servetur.
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Nadragulya.

M aszlagos nadragulya. Évelő növény, majd
nem egész Europa erdeiben, k ivált pedig a 

hegyen levőkön tenyészik . Csucsorfélék.

A petéded levelek rövid nyélczébe megvékonyod- 
vák, teljesen egészek, simák, hegyesek, fent setétzöklek, a 
fiatalok pelyhesek, az idősebbek csak a bordákon pelyhe
sek kevéssé. Szaguk csekély, kevéssé bóditó ; ízük keser
nyés, némileg csípős. A vadon tenyésző, virágzó növény 
levelei gyüjtessenek, gyorsan szárittassanak, jól zárt 
edényben tartassanak, s minden évben ujittassanak meg.

Elágazó, hosszú gyökér, egészen négy centimeter 
vastag, legtöbbnyire hasítva kapható, ágai hosszúk, egy
szerűek, írótollnál kevéssé vastagabbak, néhány rostocs- 
kával ellátvák ; kívül hosszában csíkolt és ránczos, sár
gás-szürkés, belül fehéres, gyéren likacsos, sárgás, fás 
nyalábokkal ; törve port képez.

A vadon tenyésző növények gyökerei tavaszszal 
vagy őszszel gyüjtessenek. A lehámozott, fás, szívós, 
belül üres, barna, férgektől megrágott példányok vettesse
nek el. Évenkint ujittassék meg.

75. Benzoë.
Benzoegyánta.

Styrax benzoin Dryander. Fa, Keletindiában  
honos. Styraxfélék.

(íyánta. mely vagy magától vagy a kéregnek egé
szen a fáig történő sértése helyén foly ki. veresbama,

76 —
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t  74. Belladonna.

Atropa Belladonna Linn., pianta perennis, 
in Europae fere totius nemoribus, imprimis 

montanis crescens. Solanaceae Bartling.

Folia ovalia in petiolum breve attenuata, integer
rima, acuta glabra, superne saturate viridia, juniora pu
bescentia, adulta nervis tantum subpubescentia. Odor 
exiguus subnarcoticus, sapor amariusculo subacris. Folia 
e planta spontanea florescente colligenda, cito siccanda, 
in vase bene clauso caute servanda et quotannis reno
vanda.

Radix ramosa, longa, ad quatuor centimetra crassa, 
plerumque fissa prostat, ramis longis, simplicibus, calamo 
scriptorio paulo crassioribus, fibrillis, paucis obsitis, 
extus per longitudinem striata atque rugosa, ex luteolo 
grisea, intus albida, fasciculis ligneis, sparsis, citrinis, 
porosis, fracta pulverem excitans.

Colligenda e planta sponte crescente, vere vel autu
mno. Rejicienda radix deglupta, lignosa, tenax intus cava, 
fusca, e vermibus exesa, caeterum quotannis renovanda.

75. Benzoë.

Resina Benzoës. A sa dulcis.
Styrax benzoin Dryander, arbor in India 

orientali indigena. Styraceae Richard.

Resina sponte effluens vel vulneratione arboris ad 
tignum usque facta manans, sistit massas e rufo fuscas,
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fénylő és törhető darabokat képez, fehéres, igen halavány 
barnás, beléjük ágyait szemcsékkel vagy darabkákkal, 
vagy pedig ilyen összetapadt, igen kellemes, vanillaszerü 
szemcsékből áll. A Siamból való gyanta legjobb; dobas
sák vissza a Penangból vagy Sumatrából való, majdnem 
fehéres, homályos gyanta, mely számtalan fehéres rögek- 
böl áll, kevés halaványbarna tömegbe beágyalva, mely 
kevés vagy semmi benzoesavat se tartalmaz, hanem fő
kép fahéjsav van benne.

76. Bisiuutlium subnitricimi.
Aljas légenysavas Bismuth.

A ljas légenysavas keneny.

BiNO3(OH)2=306.

Végy : Finom porrá tört bismutliot
kéts{á{ gram m ot 200 

Légenysavas káliumot husi g ram m ot 20.
Bensőleg elegyítve tégelyben a hő lassankinti eme

lése által olvasztassék meg, és gyakori keverés mellett 
negyedóráig folyjék.

A fémeket vízbe öntvén, a salakot távolitsd el.
E fémnek durván megtört porából

s{d { g ram m ot 100 
részletenkint adj oly lombikba, mely 
Tömény légenysavból

kéts{d{ hatvan gram m ot 260
tartalmaz.

Miután az oldás heve megcsendesedett, a sav beha
tását melegítés által segítsd elő, végre főzd fel. Az ekként 
nyert folyadékot öntsd le és elegyítsd
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splendentes, friabiles, granulis vel frustulis albis postremo 
pallide subfuscis immersis, aut ex eiusmodi granis con
glutinatas, odoris pergrati vanillacei. Praeferatur resina 
e regno Siamensi nobis invecta, rejiciatur autem resina 
Benzoë de Penangvel de Sumatra dicta fere albida, opaca, 
e glebis constans copiosis simis, albidis, massae parcae, 
pallide fuscae immersis, quae parum aut nihil acidi ben
zoici, sed acidum cinnamonicum continet.

76. Bismuthum subnitricum.

Bismuthum hydro-nitricum. Bismuthum  
album. Subni tras bismuthicus. M agiste

rium Bismuthi.

BiNO3(OH)2 =  306.

Rp. Bismuthi subtiliter pulverati
g ram m ata  ducenta 200 

Kalii nitrici gram m ata  v ig in ti  20
Intime mixta in crucibulo calore sensim aucto lique

scant et saepius agitando per quadrantem horae fluant. 
Metallum in aqua effusum a scoiiis separa.
Hujus metalli ruditor pulverati

gra m m a ta  centum  100 
Sensim ingere in cucurbitam, quae continet 
Acidi nitrici concentrati

gram m ata  ducenta et sexag in ta  260 
Languescente solutione vim acidi calefaciendo 

auge, demum ebulliat. Liquorem partum defunde et 
misce cum
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Langyos tiszta lepárolt vízzel
hatezer gram m al 6000.

A származott csapadékot szürlén összegyűjtve és 
Hideg lepárolt vízzel csekély mennyiséggel 

kimosva, itató-papir között sajtold és árnyékos helyen 
szárítsd ki.

Az igen könnyű jegeczes por lűgitott légenysavban 
pezsgés nélkül legyen oldható. Ezen oldatban légenysa
vas ezüst vagy légenysavas barium csapadékot ne idézzen 
elő. Kevés tömény kénsavval pállitva, a légeuysav teljes 
elűzése után a Marsch-féle készülékben megvizsgálva, 
arsentartalmat ne mutasson.

77. Bolu,s armena.

Örmény agyag.

Lenmos (Stalymene) szigetéről való agyagtéleség, 
mely vaséleget bőven tartalmaz, s idomtalan, barnaveres, 
könnyű, tapintva zsirszerű, ujjakhoz tapadó, agyagszagü 
és földes-fanyaras ízű darabokban fordul elő. Vizbe be
mentve recsegéssel szétesik, s savakkal nem pezseg.

78. Calamus.

Kálmos.
K álm osgyökér. Orvosi Kálmos. Évelő, Á zsiá 
ban honos, je len leg  Közép-Europa mocsaras 
vidékein vadon tenyész. K ontyvirágfélék.

Gyöktörzs, heugerded, összenyomott, gyűrűs, 
majdnem három centimeter széles, kivül zöldes, verhe-
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Aquae destillatae tepidae
gram m atutn  sexm illibus 6000 

Praecipitatum inde enatum filtro collectum et 
Xquae destillatae frigidae p a rva  quantitate  
lotum inter chartam bibulam exprime dein in loco 

umbroso âcca.
Pulvis albissimus, laxus subcrystallinus sit acido 

nitrico diluto absque effervescentia solubilis, et haec eius 
solutio cum argento nitrico vel baryo nitrico praecipita
tum ne deponat. Digestione modico acido sulphurico 
concentrato ad perfectam expulsionem acidi nitrici facta 
in apparato Maschiano tentatus, se ab arsenico liberum 
ostendat.

77. Bolus armena.

Argillae species, ferro oxydato gravis, ex insula 
Lemnos (Stalymene), occurrit in frustis amorphis fusco- 
rubris, levibus, tactu pinguibus, digitos inquinantibus, 
odoris argillacei, saporis terreosubausteri. Aquae immersa 
cum strepitu dissiliat et cum acidis non effervescat.

78. Calamus.

Acorus Calamus Linn., planta indigena. 
Aroideae Juss.

R liizom a (Radix Acori, Radix Calami aromatici) 
cylindricum compressum, annulatum, fere ad centimetra

6
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nyes vagy barnás, alsó felületén lemetszett gyökerek 
helyei, belül fehéres, számtalan levegötartalmú csator- 
nácskák folytán szivacsos, keserű ízű, sajátságos jiehéz 
szagú.

Orvosi czélokra a késő őszszel ásott, enyhe hőnél 
szárított, lehámozott gyökér használtassák.

79. Calcium carbonicum nativum. 
Természetes szénsavas mészeny.

Kréta.
Λ kénes kenőcsnek alkatrésze.

80. Calcium chloratum fusum. 

Megolvasztott chlorcalcium.
M egolvasztott m észenyhalvag.

CaCi2 =  111 .

Fehér legyen. Vízben könnyen és maradék nélkül 
oldható.

81. Calcium hypoclilorosum. 
Aichlorossavas calcium.

A lhalvanyossavas m észeny. Chlormész.
Fehér, chlorra emlékeztető szaggal bíró, kesernyés 

fanyar ízű por, mely nedvességet szív magába. Napfény
től megóva tartassék el.

100 részben legalább 20 rész hatásképes chlort tar
talmazzon, minélfogva az indigó-kék színét még zöldre



tria latum, extus virens, rubens aut subfuscum, latere 
inferiore radicibus abscissis cicatricatum, intus albidum, 
canalibus aeriferis numerosissimis spongiosum, saporis 
amari, odoris gravis peculiaris.

Ad usum medicum rhizoma nonnisi decorticatum 
adhibeatur.

-  83 -

79. Calcium carbonicum nativum.

Creta alba.

Est pars constitutiva unguenti sulfuraţi.

80. Calcium chloratum fusum.

CaCl2 =  l l l .

Sit album, in aqua sine residuo et facile solubile.

81. Calcium hypochlorosum.

Calcaria chlorata. Calcaria hypoohlorosa. 
Caloaria oxymuriatica Subchloras calcicue.

Sit pulvis albus, chlorum redolens, saporis amaro- 
styptici humiditatem adtrahens; serveturque a lumine 
solis intactus.

Contineat in 100 partibus partes minimum *20 
chiori activi, inde color solutionis indigo caeruleus in

6*
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vagy sárgabarnára változtassa, ha ebből 2 vagy 3 csepp 
hozzáöntetik a következő elegyhez :

Alclilorsavas calcinili e g y  gram m  I
Lepárolt viz s \d \  g ram m  100
Elégséges hígított sósavban oldott ar- 
senessav kéts^á{hetvenöt m illigram m  275.

82. Calcium oxydatum. 

Mészenyéleg.
É getett mész. Eleven mész.

CaO = 65.

Lehetőleg fehér, a vizet gyorsan megkötő és azzal 
finom porrá elmállő darabok választassanak ki. melyek 
hígított sósavval nem nagyon pezsegnek. Igen jól zárt 
edényben tartassék el.

83. Calcium oxysulfuratum. 

Mészenyélegkéneg.

Keverék a m ésszenyélegkéneg-oldathoz.

Végy: Mészenyéleget harm inc{  g ram m ot 30 
zúzd össze apróbb darabokra és nedvesítsd meg :

Közönséges vízzel hus\ g ra m m a l 20
Azxildott mészhez keverj

Kénvirágot hatvan g ram m ot 60.
A keverékei igen jól elzárt edényben tartsd el.
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viridem vel flavo fuscum mutetur, si instillaveris duas 
tresve eius guttas miscellae paratae ex

Calcii liypocblorosi g ra m m a te  uno 1 
Aquae destillatae gram m atibus centum  100 
Acidi avsenicosi in acido hydrochlo- 
rico diluto q. s. soluti 
m ilii gram m atibus ducentis et septuaginta·

quinque 0.275

82. Calcium oxydatum.

Calcaria caustica. Calx viva.

CaO = 56.

Eligantur frusta quam maxime alba, aquam sitien
tia et cum ea iu pulverem subtilissimum dilabentia, qui 
acido hydro-chlorico diluto ne nimis effervescat.

Servetur in vase optime clauso.

83. Calcium oxysulfuratum.

M iscella pro solutione Calcii oxysulfurati.

Rp. Calcii oxydati g ra m m a ta  tr ig in ta  30
in frustula contusa inspergantur,
Aquae communis gram m atibus v ig iliti 20 
Calci extinctae admisce
Sulfuris sublimati gram m ata  sexagin ta  60 
Miscellam in vase optime clauso reconde.

Quodsi exposcitur
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Ha
Solutio calcii oxysulphurati, Vlemingkx- 

oldata vagy belga oldat
rendeltetik, akkor

a fennebbi elegyböl három rés\t
apródonként vess husţ rés{

forró vízbe,
és főzd be folytonos keverés közt

tizenkét rési S{üredékre. 
A nyert oldat igen jól zárt edényben tartassék el.

84. Calcium phosphoricum. 
Phosphorsavas calcium.

V ilanysavas mészeny.

Ca2H2 2 PO4, 4 Hac = 344.

Végy: Megolvasztott cblorcalciumból
ötven gram m ot ÖO

old fel
Lepárolt vízben háromszáz gram m ban  300 
adj bozzá
Ammóniából öt gram m ot 5
24 óra múlva adj a leszűrt oldathoz 
Jegeczedett phospborsavas nátrium
ból s\á \h a tvan  gram m ot 160 
mely előbb kilenc\s\á \hatvan  gram m  960 
Lepárolt vízben feloldatott.

A keletkezett csapadékot gyújtsd össze szürlén 
lepárolt vízzel a legjobban mosd ki, szárítsd meg enyhe 
melegben és tedd el.



Solutio Calcii oxysulfurati.
Solutio Vlem ingkx. Solutio belgica.
hujus miscellae partes tres
sensim immittantur
Aquae bullientis partibus v ig iliti 20 
sub continua agitatione coquantur 
ad colaturam partium duodecim 12
Servetur in vase optime clauso.

— X7

84. Calcium phosphoricum.

Calcaria phosphorica. Phosphas Calcie.

Ca2H22P04, 4- H20  =  344.

Rp. Calcii chlorati fusi
gram m ata quinquaginta 50

Solve in
Aquae destillatae

grammatibus trecentis 300
Adde :
Ammoniac gram m ata quinque 5
Post 24 horas solutionem filtra, dein admisce con

tinue agitando
Nutrii phosphorici crystallisati

gram m ata centum et séxaginta 160
Soluta in
Aquae destillatae

grammatibus nongentis sexaginta 900 
Praecipitatum inde natum in filtro collige, cum aqua 

destillata optime elue et leni calore siccatum serva.
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Könnyű, egészen fehér, hígított savakban pezsgés 
nélkül oldható por. Vízzel összerázva, a leszűrt folyadék 
pár csöpp légenysav hozzáadása után légenysavas ezüst
tel meg ne zavarodjék. A phosphorsavas calcium sósav 
oldata kénammoniumraal tiszta fehér csapadékot adjon.

85. Calumba.

Calambo.

Colombo.

Cooculus Palm atus De Candolle, Menispermum  
Palmatum Lám., Jatcorrhiza Palm ata Miers. 
N övény,keleti A frikaforrövi partjain honos; 
Keletindiában tenyésztetik , s gyökerét innét 

hozzák. Menispermumfélék.

A gyökeret kerekded korongokra metszve kap
juk, ezek átmérője három egészen négy centimeter, négy 
egészen tizenkét milliméter vastagok, kivül ránczosak, 
szürkésbarnák, belül lisztesek, zöldes- vagy barnás- 
színüek, sárgák, mindegyik oldalon a széles, emelkedett 
szélen belül bemélyedvék, vagy középen ismét kiemel
kednek ; a dombom szélt setétszínü, számtalan csík által 
sugarasan átszelt setét kör kettéosztja ; a homorú korong
ból gyéren fás kötegek emelkednek ki. Igen mézgás, 
szerfelett keserű, iblanynyal kezelve kékes szín szár
mazik.
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Sit pulvis albissimus, in acidis quamvis dilutis sine 
effervescentia prompte solubilis ; quodsi pulvis cum aqua 
quassatur, filtratimi inde obtentum argento nitrico addi
tis acidi nitrici aliquot guttis ne turbetur. Calcium pho
sphoricum in acido hydro-chlorico solutum ammonio 
hydrosulfurato addito praecipitatum mere album de
ponat.

85. Calumba.

Colombo. Columbo.

Cocculus Palm atus De Candolle, Menisper- 
mum Palmatum Lam., Jatcorrhiza Palm ata  
Miers. Planta ad litora A fricae orientalis in- 
tertropica habitans ; in India orientali colitur 

et eius radix exinde advehitur. Menisper- 
m aceae Juss.

Radix prostat in segmentis suborbicularibus, trium 
vel quatuor centimetrorum diametro, quatuor vel duode
cim millimetrorum crassis, ex tus rugosis e griseo fuscis, 
intus farinosis coloris e subviridi velsubfusco flavi, utrin- 
que intra marginem latum elevatum concavis vel circa 
centrum iterum elatis ; marginem convexum circulus ob
scurus, striis numerosis radiatis decussatus dimidiat ; e 
disco concavo emergunt fasciculi ligni sparsi. Est valde 
mucilaginosa, saporis peramari, iodo addito colorem 
caeruleum induit.
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Sfi. Cainphora.
Kámfor.

Orvosi Kámforfa Kámforos Babérfa, Chiná- 
ban és Japánban honos. Babérfélék.
Illó olaj Stearopteiije. mely a törzs ágaiból és 

leveleiből párologtatás által uveretik, s ezen nyers kámfor 
Európában fellengités utján tisztittatik. Fehér, jegeczcs. 
áttetsző, könnyű, zsíros, lemezes, fénylő, szívós tömeget 
képez, igen sajátságos átható szagú, fűszeres, kesernyés 
ízű, a nyelven hűvös érzést támaszt, közönséges hőmér- 
séknél elszáll : meggyujtva megolvad, elillan s sűrű füs
töt bocsátva, világos lángra lobban; vízben nem oldatik. 
míg borszeszben, borégénybeti. eczetsavhan. zsíros és 
illó olajokban könnyen oldható.

t  87. Cannabis indica.
Indiai kender.

K özönséges Kender, Persiában és Keletindiá- 
ban honos; azon országokban, nemkülönben 
nálunk gyakran tenyésztetik. Kenderfélék.

A termo növény virágzó, részben már gyü
mölcsöző csúcsai (kenderfű), csak a keleti Indiából va
lók használtassanak, odasimuló szőrüek, redvesek. s 
gyántás anyag által leveles, tömött, létig összenyomott 
tömeggé tapasztvák : a közös murvák leginkább egysze
rűek, vonalszerű gerely alakúak, türészesek : az egyes 
virágok verhenyes-mirigyes, murvás hűvelyszerüek, me
lyek a nővirágot, vagy később az igen ismert kemény-
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86. Camphora.

Camphora Officinarum Nees. Laurus Cam
phora Linn., arbor in China et in Japonia  

indigena. Laurineae Juss.

Stearopteimm olei aetherei. destillatione e 
trunco, ramis et loliis obtentum qua camphora cruda in 
Europa sublimatione purgatur. Sistit massam albam cry
stallinam diaphanam, levim, pinguiusculam, lamellatam, 
nitidam, tenacem, odoris penetrantis, admodum peculia
ris, saporis aromatici nonnihil amaricantis, in lingua sen
sum frigoris relinquentem, temperatura ordinaria volati
lem, incensa liquescentem, avolantem et flamma lucida 
fumoque denso deflagrantem ; in aqua non, facile in spi
ritu Arini, aethere, acido acetico, oleis pinguibus et aethe- 
reis solubilem.

f87. Cannabis indica.

Cannabis sativa Linn., planta in Persia et 
India orientali indigena ibidem ac nobis sae

pissime culta. Cannabineae Endl.

Summitates plantae femineae florentis par
tim jam fructiferae (Herba cannabis) nonnisi ex India 
orientali depromendae, adpressae pilosae, scabrae, massa 
resinosa ad anthuros densos foliatos, subcompressos con
glutinatae; foliis floralibus plerumque simplicibus, lan- 
ceolato-linearibus, serratis; bracteis vaginatis, florem 
femineum vel serius nuculam notissimam includentibus,



magot veszik körül; hóditó szagú, kivált midőn a füvet 
dörzsölik vagy kevéssé melegítik.

t  88. Cantharis.

Kőrisbogár.

Hólyag-húzó Izgoncz (Lytta vesicatoria Fabr.), 
a Télielyröpűek (Coleoptera) rendjébe s a Hólyag- 
liúzók (Vesieantia) családjába tartozó, Europa leg
nagyobb részében előforduló rovar, mely nálunk május 
és junius hónapokban többnyire a kőris- és orgonafákon 
seregesen találtatik.

Az egész állat aranyos zöld, vagy kékes zöld 
fénylő testtel, két fekete, fonalidomú csáppal, kiálló s le- 
hajlott, majdnem szividomú fejjel, tompán négyszögü 
torral, kerekded, szividomú kis pajzskával, hosszúkás 
keskeny, vékony, lágy, hosszában finoman vonatozott 
fényes zöldszínú s a potrohot többnyire elfedő röptéik
kel, liártyás és egy kissé barnás szárnyakkal, hosszú, 
vékony s fekete (5 lábbal. Szaga erős. nehéz s kellemet
len, íze eleinte kevéssé érezhető, később igen csípős. 
Testhossza 1V2— - l/a centim., — szélessége S'/g-—5 
millimetemyi. Az összegyűjtött kőrisbogarak gyenge tűz 
mellett jól kiszárítva, jól elzárt edényekben tartassanak.

Atkák, porvák, vagy moly által ne legyenek össze
rongálva.



T'iifoglaudulosis ; odoris praesertim herbae tritae aut pau
lum calefactae narcoticae.

f  88. Cantharis.

Lytta vesicatoria. Fabr. Insectum (Ordo : Coleo- 
ptera, Familia: Vesicantia Mult.) apud nos mense 
Majo et Junio potissimum fraxinos et syringos gregatim 
ilepascens.

Animal integrum, ex aureo-viridi aut caeruleo- 
viiidi splendens, antennis duabus nigri filiformibus, ca
pita exserto declinato subcordato, thorace obtuse quadri- 
gono. scutello minuto subrotundo-cordato, elytris oblon
gis, angustis, tenuibus, mollibus, juxta longitudinem 
subtiliter lineatis, coloris viridis splendentis, abdomen 
ut plurimum ex toto obtegentibus, alis membranaceis, 
subfuscis, pedibus sex longis, tenuissimis, nigris ; odore 
penetrante gravi, ingrato; sapore initio parum manifesto, 
dein acerrimo. Longitudo =  IV2 — 2 l/2 centim: lati
tudo = 372— 5 millim. Cantharides collectae leni igne 
bene exsiccatae in vasis bene clausis serventur.

Xe sint ab aceris, anthrenis aut tineis corruptae.
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89. Capillus Veneris.
Fodorka.

Vénushaj.
Adiantum Capillus Veneris Linn. fil., déllebb 

Europa rendes szirtein tenyészik. 
Harasztok.

Finom gályák (Vénushaj-íú), czimpásak, fekete- 
barna fénylő nyélczével, hajszem ágacskákkal, petéded- 
ékalakú nyélczés, világos zöld, bordás, fent metszett-ka- 
rélyos czimpákkal, csipkés karélyokkal, széleiken vonal
szerű csírhalmazzal. mely pikkelyalakú lepellel fedetik. 
Dörzsölve vagy forró vízzel leöntve, kellemes illatos szag 
támad. Édeses, kevéssé összehúzó ízű, némi csípőses 
kesemséggel.

90. Caragaheen.
Gömbmoszat.

Fodros és Emlöszerü Gömbmoszat, az atlanti 
Ocean partjain gyakori. V irágos moszatok.

A telep lapos vagy csurgószerű, kettősen szétágazó, 
vonalszerű vagy ékalakú lebenyekkel, hevenyében veres 
vagy halaványzöld, szárazan porszem, halavánvsárga. 
vízben főzve, kihűléskor kocsonyát képez.

91. Carbo ligni depuratus. 
Tisztított fa-szén.

Növényi szén.
Végy : Faszenet nagyobb darabokban.
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89. Capillus Veneris.

Adiantum Capillus Veneris Linn. fil., in Euro
pae australioris rupibus humidiusculis na

scens. F ilices Juss.

Frondes (Herba Capillorum Veneris) tenellae, de- 
compositae, stipite atro-fusco nitido, ramulis filiformibus, 
lariiiiis stipitatis obovato cuneiformibus, laete viridibus, 
nervosis, superne inciso lobatis, lotiis crenatis, margine 
somni linearem, indusio squamaeformi velatum gerenti- 
bus. Tritae vel aqua fervida infusae odorem spargunt grate 
aromaticum. Sunt saporis dulciusculi, modice adsirin- 
gentis, cum aliqua amaritudine subacri.

90. Caragaheen.

Fucus Caragaheen Lichen Caragaheen 
muscus Caragaheen.

Sphaerococcus Crispus et Sph. Mamillosus 
Agardh, algae ad maris atlantici litora Euro
paea frequentes. A lgae Florideae, Lamouroux.

Thallus planus vel canaliculatus, dichotomus, se
gmentis linearibus vel cuneatis, recens rubri vel subviridis 
coloris, e suti flavo albi, cum aqua coctus refrigerando 
gelatinam praebet.

91. Carbo ligni depuratus.

Carbo vegetabilis.

Rp. Carbonum ligni frusta majora.
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Izzítsd jól fedett vasedényben ; kihűlés után a ha
mutól teljesen megtisztítva és igen finom porrá törve, 
jól zárt edényben tartassék.

92. Cardamomum.

Malabári kardamomum.

Elettaria cardamomum W hite és Maton, ki* 
válólag Malabaron tenyész. Scitamineák.

Gyümölcs. Papirszerü tok, háromszegletü, csíkolt. 
nyolcz egészen tizenkét milimeter hosszú, barnássárga, 
háromrekeszes, teljesmagú, apró, kemény, tompaszegletes 
ránczos, ennélfogva barázdás magvakkal ; szaga erősen 
illatos. Ne használtassanak a kevésbé illatos, az úgyne
vezett ceyloni, nemkülönben a kerekded vagy javai kar- 
damomum-magvak.

93. Carvum.

Köménymagvak.

Konyha Kömény, réteken, k ivált pedig hegyen  
levőkön tenyész, gyakran tenyésztik.

Ernyősek.

Gyümölcs, hosszúdad, oldalvást összenyomva, majd
nem négy milliméter hosszú, a gyümölcsfelek könnyen 
szétválaszthatok, keskenyek, mindegyik oldalon megvé- 
konyodvák, ötbordásak, keskeny, fehér bordákkal, széles, * 
barna, egycsíkú barázdákkal, sajátságos szagú.
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Excandescant in vase ferreo bene tecto ; refrigerata 
a cineribus omnino depurata et in pulverem subtilissi
mum redacta in vase bene clauso repone.

92. Cardamomum.

Cardamomum minus seu malabaricum.
Elettaria Cardamomum W hite et Matoni, 
pianta Malabariae praesertim. Scitami· 

neae R. Brown.

F ru c tu s . Capsulae chartaceae trigonae, striatae, 
octo ad duodecim millimetra longae, straminei coloris, 
triloculares, pleio-spermae, seminibus parvis, duriu
sculis, fuscis, obtusangulis, rugosis, hinc sulco instructis, 
odoris intense aromatici. Rejiciatur cardamomum minus 
aromaticum, quod vocant longum Zeylanicum, nec non 
rotundum vel javanicum.

93. Carvum.

Carum Carvi Linn., herba in pratis imprimis 
montanis orescens, frequenter culta. Umbelli- 

ferae Juss.

Fructus (Semen Carvi) oblongi, e latere valde 
compressi, quatuor fere millimetra longi, mericarpiis fa
cile separabilibus, angustis utriusque adtenuatis, quinque 
costatis, costis angustis, albis, sulcis latis, fuscis, univit- 
tatis, odoris peculiaris.

7
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94. Caryopliylli.
Szegfűszeg.

Fűszeres Szegfüfa, a molukkai szigeteken  
honos, s jelenleg a forröv alatt mindenhol 

tenyésztetik. Mirtusfélék.

Virágok a szirom nyílása előtt leszakítva, nyeles 
buzogányalakúak, setét rozsdabarnák : az alanti, henger- 
ded-tompanégyszegletes nöcze gerelyalakú, egyenes négy 
kehelylengével koronázva; a párta négyszirmú, nincs 
kinyílva, gömbölyded.

Setétbamák, súlyosak, sajátságos, igen átható sza- 
gúak, rágva a szájat égetik, s újjakkal nyomva illó olaj 
jön ki belőlük.

95. Cascarilla. 
Kaszkarillakéreg.

Croton Eluteria, Cascarilla et Sloanei Bennett 
et Cr. Lineare Jacquin, cserje, az Antillákon,

kivált a bahamai szigeteken tenyész.
K utyatejfélék.

Kéreg, kemény, csorgaszerü vagy összegöngyölö- 
dött, egészen két millimeternyi vastag, vékony, kívül 
fehérlő, keresztező repedésektől barázdás pararéteggel, 
mely gyakran le van esve : a kéreg kivül szinte repedé- 
ses, vastagabb, verhenyesbama, szaruszerü törésű, haránt 
metszetben sugarasan csíkos, ikalakú nyalábokká egybe
szedett sugarakkal ; rágva a szájat égeti, keserű ízű, fűsze
res szagú. — A közbekeveredett ágacskák vettessenek el.
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94. Caryophylli.

Caryophyllus Aromaticus. Linn., arbor in 
insulis Moluoois indigena, nuno regionibus 

tropicis oulta. M yrtaceae. Juss.
•

Flores (Caryophylli) ante corollae expansionem de
cerpti, claviculos referunt unguiculares, obscure ferugi- 
ueos, ex hypauthio compositos cylindrico subtetragono, 
calycis laciniis quatuor lanceolatis erectis coronato, et e 
corolla tetrapetala clausa, sphaerulae minutae forma.

Sint obscure fusci ponderosi, odore peculiari fra
grantissimo, manducati os vehementer urentes, digitis 
pressi oleum aethereum emittentes.

95. Cascarilla.

Croton Eluteria, Cascarilla et Sloanei Bennett 
et Cr. lineare Jacquin, frutices arborescentes 
in insulis Antillanis, praesertim Bahamensi- 

bus crescentes. Euphorbiaceae Juss.

Cortex durus canaliculatus vel involutus, ad duo 
millimetra usque crassus, strato tuberoso tenui, extus 
candicante, rimis decussatis sulcato, saepe jam partim 
delapso : cortice ulteriore extus pariter rimoso, crassiore, 
coloris e rubenti fusci, fractura cornea, in segmento 
transverso radiatim striato, radiis ad fasciculos cuneatos 
congestis : manducatus os urens, saporis amari, odoris 
aromatici. — Rejiciantur ramuli intermixti.

7*
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%. Castoreum.

Hódony.

Sajátszerű szagos állati állomány, mely a közön
séges Hód (Castor Fiber Linn.). egy a Rágcsálók
(Rudentia) rendjébe s a Hódfélék (Castorina) családjába 
tartozó, északi Ázsia s ritkán Europa folyamai és tavai 
mellett lakó emlős állatnál, még pedig mind a him- mind 
nősténynél a mony előbőrével vagy a hüvelylyel közlekedő 
páros mirigyes zacskókban foglaltatik.

A belföldi Hódony igen ritkán kapható, s ez oknál 
fogva a Szibériában lakó hódokból, úgynevezett Szibé
riai vagy orosz hódony (Castoreum sibiricum seu 
moscoviticum) veendő.

Ez páros zacskókat képez, melyek néha két, zsíros 
anyagot (hódonyzsirt) tartalmazó kisebb tömlőkkel össze
kötve, többnyire még egymással is összefüggnek : a zacs
kók simák, kissé összenyomottak s a kiszáradás foka sze
rint többé-kevesbé lágyak \ragy kemények : alakjuk körte- 
idomú — tojásdad, tyúktojás — egészen, majdnem ököl- 
nyi nagysággal, úgy hogy hosszaságuk körülbelül kétszer 
fölülmúlja szélességüket. Mindegyik hódonyzacskó négy 
hártyából áll, kél külső erősebb s a zacskó kültakaróját 
képező hártyából és két belsőből ; ez utóbbiak befelé több 
szabálytalan, redős nyúlványt képeznek, melyek közt a 
hódony találtatik, egy eleinte lágy, kiszáradás után pedig 
porhanyó-száraz, szétmorzsolható, sárgabarna, vagy máj- 
színű, sajátos erős szagú, illatos-kesernyés ízű, a borszesz
ben oldható állomány.

Elvetendő az amerikai vagy kanadai hódony 
(Castoreum americanum seu Canadense), melyet a közön*
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96. Castoreum.

Substantia animalis odora sui generis in saccis 
giandulosis geminis cum praeputio penis vel cum vagina 
communicantibus animalis Mammalis. (Castor Fiber 
Limi. Ordo: Rodentia. Familia: Castorina Wagn.) 
Asiae borealis, rarius Europae fluvios et lacus accolen
tis. tam maris, quam feminae contenta.

Castoreum indigenum rarissime obtinetur, ideoque 
ex animali in Sibiria degente, Castoreum sic dictum 
sibivicum seu moscoviticum emendum est.

Sistit saccos geminos, quandoque cum folliculis 
duobus minoribus, massam unguinosam (axungiam Ca
storei) continentibus junctos, plerumque adhuc inter se 
connexos, glabros, subcompressos, et pro gradu exsicca
tionis plus minus molles vel duros, forma pyriformi- 
ovata, magnitudine ovi gallinacei usque ad pugni fere 
molem, longitudine latitudinem dupplo circiter supe
rante. Saccus castorei quilibet constat e membranis qua
tuor, duabus externis tenioribus, integumentum forman
tibus, et duabus internis in processus plures irreguläres 
plicatos productis, inter quos Castoreum, haeret, massa 
primum mollis, post exsiccationem pulverulento sicca, 
friabilis, coloris flavo-fusci seu hepatici, odoris proprii, 
gravis saporis aromatici amaricantis, in alcohole solu
bilis.

Castoreum americauum seu canadeuse e Ca
storis Fibri varietate americana (Castor americanus F.
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séges Hódnak Északamerikában seregesen élő egyik vál
fajából (Castor americanus F. Cuv.) nyernek. Ez ke- 
vesbé szagos és kisebb, majdnem bosszas-ikidomú. 
külsőleg redős zacskókban találtatik, melyeknek taka
rója vékony s több lemezre szét nem választható.

97. Centanrium.

Ezerjófü.

Földepe Tárnics, kétévi növény, nálunk honos, 
erdős hegyeken közönséges. Tárnicsfélék.

Virágzó fii, a szegletes szár alant egyszerű, fent te- 
rebszerű, átelleni, ülő, petéded-hosszas, három- vagy 
ötbordás, sima levelekkel, veres virágokkal, kovadott. 
csigaszerüen csavarodott porodákkal. A fű akkor szedes
sék, midőn a virágok teljesen kinyilvák. a csigaszerüen 
tekeredett porodákból pedig a hímpor kiürült.

98. fera alba.

Fehér viasz.

Törhető, vékony rétegben áttetsző, kéz melegénei 
alakítható, legkevésbé sem sikamlós, fajsúlya IV968, víz
ben 63 —64°-nál megolvad, habvetés vagy üledék kivá
lása nélkül. 9/io r^sze (viaszany vagy cerin) forró borlang- 
ban oldatik ; meleg borégényben, illó- és zsíros olajokban 
az egész tömeg (cerin és myricin) oldható; hamany- 
vizeggyel összekevertetvén, szappan képződik.

Ha a viasz (V955 fajsúlyú (38%-os) borszeszben 
alá nem merül, s 61 °-nál alacsonyabb hőmérséknél meg-
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Cuv.) in America boreali gregatim vivente collectum, 
minus odorum, in saccis minoribus lore oblongo-cunei- 
formibus rugosis, integumento tenui in lamellas haud 
separabili contentum rejiciatur.

97. Centaurium.

Erythrea Centaurium Pers., planta biennis 
indigena in silvaticis montanis vulgaris. 

Gentianeae Juss.

Herba florens caule angulato inferne simplici, 
superne corymboso. foliis oppositis sessilibus, ex ovali- 
oblongis, tri- vel quinquenerviis, «labris, floribus rubris, 
antheris defloratis cochleae instar tortis, saporis amari. 
Colligatur herba cum floribus perfecte apertis, antheris 
pulvere emisso in spiram contortis.

98. Cera alba.

Sit fragilis, in strato tenuiori diaphana, sub manus 
calore plastica minime lubrica, pond, specif. 0 968, in 
aqua sub temperatura 63—64° liquescens, quin spumam 
ejiceret, vel sedimentum deponeret.

9/io partes cerae (cerinum) solvuntur; in aethere 
calido, oleis aethereis et pinguibus massa tota (cerinum 
et myricinum) solubilis ; ad mixto Kalio hydrico sapo- 
nificatur. Cera, quae in spiritu vini pond. spec. 0-955
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olvad, parafinnal lehet hamisítva. A tiszta viasz változat
lan marad, ha könenylégeggel, mely kétszer annyi vízzel 
higittatott. rázatik, — ha azonban faggyanysawal van 
tisztátalanitva, akkor a viaszreszelék azon elegygyel sűrű 
fejetté lesz. Faggyanynyal, faggyúval vagy liszttel ne 
legyen hamisítva.

«

99. Cera flava.

Sárga viasz.

Sajátszerű állati zsiradék, melyet a mézelő 
méh (Apis mellifica Lilin.) egy a hártyaröpiiek
(Hymenoptera) rendjébe s a méhfélék (Apidae) család
jába tartozó rovar által készített lépekből kisajtolás és 
vizzeli főzés által a méztől elválasztva, megolvasztás, át- 
szűrés és lehűtés által nyerünk.

Kemény, kevéssé ragadós, hidegben törékeny, sárga 
színű, mézszagú tömeget képez.

100. Ceratimi Cetacei.

Czetfaggyú viasztapasz.

Végy : C zetfaggyút 
F eh ér v iasz t

m indegyikből nyolc\van  gram m ot 80 
D isznózsírt k ilen cben  gram m ot 90

Gyönge tűznél megolvasztva, az átszűrés után öntsd 
ki papirtokba.
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(38%) non submergit, et infra 61° liquescit, parafino 
inquinata censeri possit. Cera genina fere intacta 
manet, si cum ammónia duplo volumine aquae destilla
tae diluta conquassatur, sed acido stearico adulteratae 
cerae rasura cum illo liquido emulsionerà densam exhi
bet. Ne sint adhuc admixta stearinum, sebum, farina.

99. Cera flava.

Substantia animalis pinguis e flavis Apis mel
lificae Linn. (Classis: Insecta. Ordo: Hymenoptera, 
Familia Apidae) expressione et coctione cum aqua meile 
privatis, et calore liquatis colatione ac refrigeratioue ob
tenta.

Sistit massam solidam, parum tenacem, in frigore 
fragilem, coloris flavi, odoris mellei, calore + 68° lique
scentem, pond. spec. 0 -960.

100. Ceratum Cetacei.

Emplastrum Spermatis Ceti.

Rp. Cetacei
Cerae albae aa gram m a ta  octag in ta  80 
Axungiae Porci g ram m ata  nonaginta 90 
Leni igne colliquefacta et colata effunde in capsu

lam chartaceam.
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101. Ceratum fuscum.

Barna viasztapasz.
Barna kenőos.

Végy : Egyszer» (liachylon tapaszt
s{á{hus{ gram m ot 120

Hevítsd, míg folytonos kavarás mellett feketés-bama 
színt nyert, ekkor adj bozzá :

Sárga viaszt 
.luh-faggvút 

m indegyikből harm inc\hat gram m ot 36 
Disznózsírt hatvan gram m ot 60

Öntsd ki papírtokba.

102. Cetaceum.

Czetfaggyú.

Nagyfejü Szökető (Physeter macrocephalus 
Linn.), egy a Czetek (Cetacea) rendjébe s az Alulfo- 
gúak (Cotodontina) családjába tartozó, a déli és indiai, 
ritkábban az atlanti és északi tengerekben seregesen 
élő állat.

Sajátszeríí állati zsiradék, mely a koponya és ge- 
rinczoszlop felett a bőralatti kötszövet üregeiben találtatik 
s tisztán, a vérnek eltávolítása végetti kimosás és a vele 
vegyült olaj (Czetolaj) elválasztása által állitlatik elő.

A czetfaggyú hófehér, fénylő, lemezesen jegeczes, 
kévéssé átlátszó, zsíros tapintatú, szétmorzsolható, majd
nem egészen szag- és íztelen tömegeket képez, melyek 
-t- 50 C° mellett felolvadnak, s forró borszeszben és kén-
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101. Ceratum fuscum.

Unguentum fuscum.

Rp. Emplastri diachylon simplicis
gram m ata  centum et v ig in ti 120 

Calefiat donec sub agitatione continua colorem 
nigrrt fuscum acceperit, dein adde :

< 'erae flavae
Sebi ovilis aa gram m ata  tr ig in ta  et sex 36 
Axungiae Porci gram m ata  sexagin ta  60 
Effunde in capsulam chartaceam.

102. Cetaceum.

Sperma Ceti.

Physeter macroceplialus Limi, animal Mam
male. (Ordo : Cetacea, Familia : Catodontine Cray) in 
Oceano pacifico et indico, rarius atlantico et mari se- 
ptemtrionali gregatim obvium.

Substantia animalis pinguis sui generis, in 
cavis subcutaneis supra cranium et columnam vertebra- 
lem, sitis contenta, elotione a sanguine depurata et ab 
oleo adhaerente (Oleum Ceti) liberata.

Sistit massas albissimo-nitentes. lamelloso-crystal- 
linas subpellucidas, tactu lubricas, friabiles, odoris et 
saporis fere expertes, calore + 50° C. circiter liquescen-
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égenyben, valamint kövér- és illó olajban is oldékonyak : 
fajsúlya =  0948.

A sárgás színű, avas czetfaggyú elvetendő.

103. Chamomilla romana.
Római székfíívirágok.

Szagos Montika, Europa déli részeiben ho
nos, nálunk gyakran tenyésztik. Összetett 

virágúak.
Sugaras k o sá rv irág za to k , műveléstől bujálkodók, 

a virágzati burok cserépfedélszerű, a telep domború, 
tompa rongyos murvácskákkal, a virágok pehelytelenek, 
a korongon levők csőalakúak, sárgák, legnagyobb rész
ben széli fehér, nyelvalakú virágokká átváltozvák, saját
ságos erős szagúak és igen keserűek.

104. Chamomilla vulgaris. 
Közönséges székfuvirág.

K özönséges Székfü, szántóföldeken és sze
métdombokon mindenhol tenyész. Összetett 

virágúak.

Sugaras kosárvirágzat, cserépfedélalakú virágzati 
burokkal, a korong lobordad, üres, csupasz, a pehelyte- 
len virágok a középen csőalakúak, sárgák, a széleken 
nyelvalakúak, fehérek, sajátságos nehéz szagúak és ke
sernyés ízűek. Ne tévesztessék össze se a Pyrethrum 
Inodorum Smitb, se pedig az Antliemidum Cotulae 
L. és Arvensis L. virágaival.
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tes. in alcohole ferv ido : aethere, oleo pingui et aethereo 
solubiles, pond. spec. =  0\948.

Cetaceum flavum, rancidum rejiciendum.

103. Chamomilla romana.

Flores Chamomillae romanae.

Anthemis nobilis Linu., in Europa meridionali 
indigena apud nos frequenter culta. Compo

sitae Adanson.

A nthod ia  (Flores Chamomillae romana) radiata, 
cultura luxurantia, peranthodio umbricato, receptaculo 
convexo, bracteolis obtusis laceris obsito, flosculis, epap- 
posis, disci tubulosis luteis, maxima e parte in radii flo
sculos ligulatos albos mutatis, odoris peculiaris, fortis, 
saporis subamari.

104. Chamomilla vulgaris.

Flores Chamomillae vulgaris.

Matricaria Chamomilla Linn., inter segetes  
et in ruderatis passim crescens. Compositae 

Adanson.

Anthodia (Flores Chamomillae vulgaris) radiata, 
peranthodio umbricato, receptaculo conico cavo nudo, 
flosculis epapposis, disci tubulosis luteis, radii ligulatis 
albis, odoris proprii gravis, saporis subamari. Ne con
fundantur cum floribus Pyrethri Inodori Smith neve 
cum floribus Anthemidum Cotulae L. et Arvensis L.
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105. Chelidonium.
Fecskefű.
Gódircz. 

N agy Feoekefíi, évelő növény, árnyas, nedves 
helyeken és kövér szemetes talajban egész 

Európában tenyész. Mákfélék.
A heveny fii sárga nedvvel telve, lantszerű czim- 

pásan hasított levelekkel, melyek alant kékesek, kiválólag 
szőrös bordákkal, kerekded. csipkézett lebenyekkel. A 
virágzó növény gyüjtessék.

106. China Calisaya.
Sárga chinakéreg.

Cinohona Calisaya W eddell, fa, a bolíviai és 
déli perui Andeseken honos, jelenleg Kelet- 

indiában is tenyésztik. Buzérfélék.

A törzsnek laposas háncsa, verhenyessárga. kivül 
felületes, terjedelmes, valamennyire kagylószerű, mélye
désekkel, élesszélű, vagy gyakran helyenkint kemény 
para-pikkelyekkel, váltogatva setétebb és halaványabb 
rétegekből áll. a törés egyenletesen igen rövid és merev 
rostos, a belső felület sima. a látható rostalakú sejtek 
helyén fénylő. Igen gyenge cserszagú. felettébb keserű 
ízű. A királyi, úgynevezett lapos chinakéreg: királyi 
china redveg nélkül.

A sárga chinakéreg a chinaalagokból legalább 2 
százalékot tartalmazzon.

A király-chinakéreg porából 20 grammot elegyíts 5 
gramm mészenyéleggel, melyet elébb tízszeres mennyi-
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105. Chelidonium.

Chelidonium Majus Linn., planta perennis in 
locis umbrosis humidis et ruderatis pinguibus 

Europae totius crescens. Papaveraceae De 
Candolle.

Herba recens, succo luteo acri repleta, foliis subly- 
ratis. subtus glaucescentibus. ibidem nervis praesertim 
pubescentibus, laciniis rotundatis, lobato-crenatis. Colli
genda herba, quum planta florescit.

106. China Calisaya.
Cortex Chinae Regius. China R egia Calisaya. 
Cinohona calisaya W eddell; arbor in Andi
bus Boliviae et Peruviae australis indigena, 

nunc in India orientali culta. Rubiaoeae 
Juss.

Liber trunci planiusculus, e rufo flavus, extus la
cunis superficialibus, magnis, leviter conchatis, argute 
marginatis, vel saepe partimque rhytidomatis squamis 
duris instructus, e stratis alternis obscurioribus et pallidio
ribus formatis, fractura aequaliter brevissime rigidique 
fibrata, superficie intima laevi, ob cellulas Abrosas exser
tas micante. Odor levissimus coriarius, sapor peramarus. 
Cortex Chinae regius sic dictus planus, China regia sine 
epidermide.

Contineat cortex chinae calisayae basium, quas di
cunt chinae partes minimum 2 in centum partibus.

Corticis chinae regii pulverati grammata 20, mi
sceantur cum calcii oxydati grammatibus ô, antea cum
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ségű vízzel megoltottál. A gyenge hőnél kiszárított ele- 
gyet tedd lombikba és tízszeres mennyiségű 90 száza
lékos borszeszt adván hozzá, főzve vond ki. A maradványt 
ugyanazon mennyiségű forró borszeszszel még kétszer 
vond ki.

Az egyesitett és hígított kénsawal megsavanyitott 
folyadékokból a borszeszt a szürlézés után párold le, s a 
hátramaradt folyadékot vízfürdőn csekély térfogatra pá
rold be. Hat óra múlva a savanyu oldatot szürlézd meg, 
a szürlét mosd ki, s a nyert folyadékhoz adj szikenylúgot, 
mennyi szükséges a teljes kicsapásra.

A csapadékot ismert súlyú szürlére gyűjtve, jól de 
óvatosan mosd ki és szárítsd meg. Súlya a király-china- 
héjból előállítva legalább 0'4 gramm legyen.

107. China fusca.

Barna chinakéreg.

Cinchona Micrantha Ruiz et Pavon, C. Macro- 
calyx etC . Uritusinga Pavon, Ck Condaminea 
Humboldt, a perui és ecuadori Andeseken. 

Buzérfélék.

Az ágak kérge, majdnem három millimetemyi 
vastag, összegöngyölödött, lúdtollnyi egészen kis ujjnyi 
vastagságú darabokban, a középső réteg kerek, gyántás, 
majdnem fekete, a törés kifelé sima, míg befelé rostos.

Vétessék vagy az úgynevezett lmanucoi kéreg, 
sárgásbarna, felületén itt-ott fehér, gyakori hosszanti re
pedésekkel, mig a harántiak majdnem egészen hiányoz
nak ; vagy pedig a loxai. barna színű, felületén szürke,
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decupla quantitate aquae communis extincti. Miscellam 
leni calore siccatam immitte in cucurbitam et addita de
cupla spiritus vini 90%  quantitate coquendo extrahe. 
Residuum, quod remanet, binis vicibus cum eadem spi
ritus vini fervidi quantitate perfecte exhauriatur.

A liquoribus commixtis, et addito acido sulfurico di
luto acidulis, post filtrationem spiritum abstrahe, dein 
liquorem residuum in balneo aquae ad exiguum volumen 
evapora. Sex circiter horis lapsis solutionem acidam fil
tra, filtrum elue et liquori obtento adde natrii hydro- 
oxydati soluti q. s. ad perfectam praecipitationem.

Praecipitatum filtro noti ponderis collectum optime, 
sed caute elue et sicca. Ejus pondus ex cortice chinae 
regiae obtentum sit minimum 0 -4 grammatis.

107. China fusca.
China offìcinalis. China grisea. Cortex peru- 

vianus.
Cinchona Micrantha Ruiz et Pav, Cinchona 
M acrocalyx et Cinch. Uritusinga, Cinch. Con- 
daminea Humboldt, et aliae Cinchonae spe
cies in Andibus peruvianis et aequatorialibus 

obviae. Rubiaceae Juss.
Cortex ramorum ad h ia millimetra fere crassus, in 

frustis convolutis a pennae anserinae ad digiti minoris 
crassitiem, strato medio circulo resinoso fere nigro, fra
ctura extrorsum laevi, introrsum fibrata.

Adhibeantur cortex de Huanuco dictus, coloris 
cinnamomei, superficie hinc inde alba, rimis longitudina- 
libus frequentibus, transversis paene nullis, et cortex, 
quem dicunt de Loxa, coloris fusci, superficie cinerea,

8
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gyakori haránt, távolálló repedésekkel, sajátságos csekély 
szagú, kesernyés, félig összehúzó, némileg fűszeres ízű.

A silányabb féleségű kéreg felülete egészen sima 
vagy pikkelyes, ránczos, májbarna vagy kivül feketés, s a 
középső setét réteg hiányzik.

108. Chioidinum siilfiiricum.

Kénsavas chinidin.

(βΟίο^ί^^Ν 2)2H2S04, 2H20 = 782.

Rendkívül finom, túalakú, színtelen, keserű ízű 
jegeczek. Vízben könnyebben oldhatók mint a kénsavas 
chinili, de eltérő viszony szerint. Egy rész kénsavas 
chinidin 15°-nál 100—300 rész vizet igényel a feloldás
hoz. A telített vizoldat egy térfogata, 0'96 fajsúlyú am
móniával elegyítve fehér csapadékot ad, melynek teljes 
feloldásához összesen több mint tiz térfogat ammónia 
kívántatik meg. Töményjódkaliumoldat kénsavas chinidin 
oldattal szemcsés fehér csapadékot ad, mely 15°-nál 
1250 rész vízben oldható.

Teljesen elégethető legyen, tömény kénsavban feke
tedés nélkül oldódjék. Néhány csepp hígított kénsav által 
vízben feloldva, felesleges chlorvizzel, azután ammóniával 
elegyítve, sötét smaragd zöld szint tüntessen elő.
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rimis transversis frequentibus remotiusculis. Odor pecu
liaris, modicus, sapor amaricans, subadstringens cum 
aliquo aromate.

Deterioris conditionis sunt cortices superficie lae
vissima aut squamoso-rugosa, coloris hepatici aut extus 
nigricantis, circulo obscuro intracorticali deficiente.

108. Chinidinum sulfuricum.

Sulfas Chinidini.

(ßC20H24O2N2)2H2SO4, 2H20 =  782.

Crystalli aciculares, tenuissimae, decolores, saporis 
amari, in aqua facilius quidem quam Chinin um sulfuri
cum, sed vario gradu solubiles ; pars una sulfatis expo
scit 100 usque 300 partes aquae sub temperatura 15° 
Volumen unum solutionis aquosae saturatae ammónia 
pura liquida (p. s. 096) praecipitata, ad perfectam 
praecipitati solutionem ultra decuplam quantitatem 
ammoniae exposcit. — Solutio kalii jodati concentrata 
in solutione chinidini sulfurici praecipitatum album 
granulosum demittit, quod in 1250 partibus aquae sub 
temperatura 15° solvitur.

Sit ex integro combustibile, acido sulfurico concen
trato solvatur, quin nigrescat. In aqua cum aliquot 
guttis acidi sulfurici diluti solutum addito abundante aqua 
chiori dein ammónia, colorem viridem smaragdi inten- 
sivum induat.

8*
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109. Citi nimmt.

Kinal.

Chinin.

C20H24O2N2, 3H2O = 378.

Fehér, szétdörzsölhető, alig észrevehetöleg jegeczes, 
igen keserű ízű tömeg, mely 120°-nál megolvad, körül- 
belől 400 rész hideg vízben, 90 százalékos borszeszben, 
majdnem minden viszony szerint, 60 rész aetherben, 2 
rész chloroformban és 200 rész glycerinben oldható.

A chlorvizben oldott kínaihoz ammóniát adva, zöld 
csapadék keletkezik, mely fölösleges ammóniában sötét 
zöld szímiel oldódik fel.

110. Chinimun bisiilfuricuin. 

Savanyú kénsavas kinal,

azelőtt közönyös kénsavas kinal.

C20H24O2N2H2SO4, 7H20  = 548.

Épszögű hasábokat képező jegeczek, melyek 13°-nál 
11 rész vízben oldhatók, levegőn elmállanak ; keserű, de 
nem savanyú ízűek. A vizoldat kékbe játszó színt mutat. 
Az idegen kinaalokat illetőleg azon módon vizsgáltassák 
meg, mint a kénsavas kinal.
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109. Chininum.

Chinium. Quinia.

CgoE^C^^^HgO = 378.

Massa structurae vix crystallinae, alba, friabilis, sa
poris peramari, sub temperatura 120° liquescit, solvitur 
in 400 circiter partibus aquae frigidae, in omni fere pro
portione : in spiritu vini 90% , in 60 partibus aetheris, in 
2 chloroformii, in 200 glycerini.

Chininum aqua chiori solutum addita ammónia 
praecipitatum viride deponit, quod superabundante am
mónia colore viridi intensivo solvitur.

110. Chininum bisulfuricum.

Bisulfas Chinii. Antea Chininum sulfuricum  
neutrum.

G20H24O2N2H0SO4,7 H2O = 548.

Sint crystalli prismaticae, rectangulares, sub tem
peratura 13° in partibus 11 aquae solubiles, aëre fati
scentes, saporis amari non acidi. Solutio aquosa caeruleo 
varium colorem praebet. Tentetur quoad alcaloida chi
nae reliqua eadem ratione, qua chininum sulfuricum.
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111. Chininiim hydro-chloricum. 

Sósavas kinal.

(0>0Η24Ο2Ν2), HC1.H20  = 378-5.

A jegeczek fehérek, selyemfényüék, tűalakuak, 
rendkívül keserű ízűek. 24 rész vízben és 9 rész chloro- 
formban oldhatók.

Vízben feloldva sem hígított kénsavval, sem chlor- 
barium-oldattal csapadékot ne adjon. Az idegen kina- 
alokat illetőleg vizsgáltassák meg úgy, mint a kénsavas 
kinal.

112. Chiamimi sulfuriciun. 

Kénsavas kinal,

azelötl aljas kénsavas kinal.

(C20H24O2N2)2H2SO4. í H20  = 8/2.

Tűalakú, igen finom, lágy, selyemfényű, rendkívül 
keserű ízű jegeczek. Száraz levegőben vagy lanyha me
legben elmálnak, körülbelül 740 rész hideg vízben 30 
rész forró vízben, 60 rész 90 százalékos borszeszben old
hatók.

Néhány csepp hígított kénsavval elegyített vízben, 
könnyen és maradék nélkül oldódjék fel.

Ezen oldat sok chlorvizzel és azután ammóniával 
elegyittetvén, sötét-zöld színt öltsön fel.

Ha fél gramm kénsavas kínait kémcsőben öt gramm 
aetherrel és másfél gramm ammóniával összerázasz,
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III. Chininum hydro-chloricum.

Chinium hydro-chloricum, Murias Chiuini, 
Chininum muriaticum. Quiniae murias.

(C20H240 2N2),,HC1,H20  = 378-5.

Crystalli sunt albae, sericeo-nitentes, aciculares, 
admodum amarae, in aquae partibus 24, nec non in 9 
partibus chloroformii solubiles.

Solutio aquosa nec cum acido sulfurico, nec cum 
baryo chlorato praecipitatum demittat.

Tententur quoad alcaloida chinae reliqua eadem 
ratione, qua Chininum sulfuricum.

112. Chininum sulfuricum.

Chinium sulfuricum. Sulfas quinicus. Quiniae 
Sulfas. Antea Chininum sulfuricum basicum.

(C20H24O2N2)2H2SO4,7H2O = 872.

Crystalli aciculares, tenuissimae, molles, sericeo- 
nitentes, saporis admodum amari, in aëre sicco et leni 
'calore fatiscentes, in 740 circiter part ibus aquae frigidae, 
in 30 bullientis, in 60 partibus spiritus vini 90%  solu
biles.

In aqua, cui aliquot guttae acidi sulfurici diluti ad
ditae sunt, facile et absque residuo solvatur. Solutio haec, 
addita aqua chiori et magna quantitate ammoniae, 
colorem smaragdi viridem intensivum induat.

Gramma dimidium chinini sulfurici in tubo proba
torio intime mixtum cum grammatibus quinque aethei’is
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akkor a nyugvás után a folyadéknak egy aetheres és egy 
vizes rétegre kell szétválnia, melyek mhidkettejének 
átlátszónak kell lenni. Kénsavval megnedvesitve, szí
nét ne változtassa. Hevítésnél égjen el maradék nélkül. 
Óvakodjál a megnedvesitett készítménytől.

Ha 18 gramm kénsavas kínait néhány csepp hígí
tott sósav segítségével lepárolt vízben feloldva, öt köb- 
centimeter szabályos chlorbaryum-oldattal elegyítesz, 
csapadék áll elő, az erről leszűrt folyadék sem chlor- 
bariummal, sem hígított kénsavval ne adjon nagyobb 
csapadékot.

113. Chloralnm hydricum. 

Chloralhydrat.

Chloralvizegy.

0>Η3ΗΟ.ΗοΟ = 165-5.

Finom tűalakú jegeczekből álló, fehér szilárd tömeg, 
mely hevítés által megolvasztható. Szaga sajátságos gyen
gén szűrős, vízben teljesen oldható, az oldat csak hosz- 
szabb idő lefolyása után mutat némi homályosodást. A 
vizoldat közönyös hatású, légenysavas ezüsttel megzava- 
rodnia nem szabad. Ha a vizoldat natriumhvdroxyddal ele- 
gyíttetik, azormal tejes zavarodás keletkezik, mely néhány 
perez múlva eltűnik, ekkor az edény fenekén egy csepp 
átlátszó Chloroform gyűl össze. E cseppnek a tiszta Chlo
roform minden sajátságával kell bimi. A chloralhydrat 
tömény kénsavval kezelve, színtelen olajos réteget 
képez, mely nem sokára szilárd tömeggé mered meg. .Tói 
zárt üvegekben tartassék el.
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addito grammate uno et dimidio ammoniae post conquas- 
sationem praebeat liquorem, qui subsidendo in stratum 
aethereum et aquosum, a trn m q n e  lim pidum  separe
tur. Acido sulfurico humectatum colorem non mutet. Ex 
integro comburat. Cave a praeparato humectato.

Quodsi grammata 2’18 chinini sulfurici ope aliquot 
guttis acidi hydro-chlorici in aqua destillata soluta mi
scueris, cum centimetris cubicis quinque solutionis nor
malis baryi chlorati, praecipitatum oriatur et liquor 
supernatans nec nova portione baryi chlorati nec addito 
acido sulfurico diluto praecipitatum maius deponat.

f  113. Chloralum hydricum.

Hydras Chlorali. Aldehydum trichloratum.

C2H3H0,H20  =  165-5.

Massa solida alba e crystallis tenuibus acicularibus 
consistens, quae calefactione liquescit. Est odoris proprii 
parum pungentis et, in aqua penitus solubilis, solutio 
nonnisi post longions temporis spatium praebet modicam 
perturbationem. Solutio aquosa est indifferens, addito ar
gento nitrico ne turbetur. Si solutio aquosa natrio hydro- 
xydato miscitur, mox perturbatio lactea oritur, post 
nonnulla minuta evanescens, tumque apparet in fundo 
vasis gutta chloroformii pellucidi. Gutta haec omnes 
proprietates chloroformii puri habeat. Chloralum hydri
cum cum acido sulfurico concentrato tractatum format 
stratum oleosum decolor, post breve tempus in massam 
solidam abiens. Servetur in lagenis bene clausis.
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t  114. Chloroformium. 

Hangyhalvag.

Chloroform.

CHCI3 = 119-5.

Végy: Alchlorossavas mészenybôl 
ötezer gram m ot 5000 

Mészenyélegböl, mely előbb vízzel 
megoltatott kéte\er gram m ot 2000

Add ezeket tágas lepárló készülékbe, melyben 
Közönséges vízből

husţeţer g ram m  20000 
foglaltatik. Bensőleg elegyítve melegítsd a keveréket 40 
— 45°-ra, azután adj hozzá

90 százalékos borszeszbó'l
kétszázötven gram m ot 750

A készüléket kellően elzárva, óvatosan emeld fel a hő- 
mérséket 60°-ra, de gondoskodjál arról, hogy az 70°-ontúl 
ne menjen. Mihelyt az átpárlás megszűnik és többé chloro- 
formcseppek nem hullnak a szedő fenekére, a Chloroform 
réteget válaszd el a vizrétegtöl és vizzeli összerázás által 
mosd ki több ízben. Az ekként vízzel megmosott és ettől 
elválasztott chloroformot apró darabokra tört égetett 
mészszel tedd sötét, hideg helyre és hadd 24 óráig állni, 
miközben többször rázd össze. Azután szárítsd meg tel
jesen a chloroformot megolvasztott chlorealeium segítsé
gével, és vízfürdőből párold át C5°-kot meg nem haladó 
hőmérséknél jól raegszáritott szedőbe.

Igen jól elzárt üvegekben sötét helyen tartassék.
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t  114. Chloroformium.

CHC13 = 119-5.

Rp. Calcii liypochlorosi 
gram m atum  quinquemillia 5000 

Calcii oxydati aqua antea extiucti
gram m atum  duom illia  2000 

Immittantur in apparatum destillatorium capax, 
qui continet 
A quae com m unis

gram m atum  v ig in ti m illia  20,000 
Intime mixta calefiant ad temperaturam 40—-45° 
dein admisceantur.
Spiritus vini 90%

gram m ata  septingenta quinquaginta 750.

Apparatu rite clauso caute temperatura ad 60° 
evehatur cavendo, ne 70° excedat. Quodsi destillatio ces
saverit et guttulae chloroformii non amplius fundum 
excipuli petant, separa stratum aquosum excipuli a strato 
chloroformium continente, hocque iteratis vicibus quas
sando aqua elue. Chloroformium aqua lotum et abhac 
separatum stet super calcio oxydato in frustula tuso per 
24 boras, interdum agitando in loco obscuro et fiigido. 
Demum chloroformium ope calcii chlorati fusi perfecte 
exsicca et ex balneo aquae sub temperatura 65° non ex
cedente destilla in excipulum perfecte siccatum.

Servetur in lagenis optime clausis in loco a luce 
remoto.
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Tiszta, átlátszó, színtelen legyen. A tenyérről gyor
san párologjon el és ne hagyjon kozmás vagy szeszolaj
szagot vissza. Vízzel összerázva, annak savanyú hatást 
ne kölcsönözzön. Jódkaliumoldattal összerázva, rózsa
színt ne vegyen fel.

Fajsúlya 1 '49 egész 1'50. Forrpontja 63'5°.
Tömény kénsavval elegyítve, színtelen maradjon. 

Oly Chloroform, mely vizfördőből 65°-nál teljesen nem 
párolog át, visszautasítandó.

115. Cina.

Aleppoi cinavirágok.

Artemisia Contra Vahl és A. Vahliana Kostel. 
keleten honos. Összetettvirágúak.

Ki nem nyilt, kevésvirágú kosárv irágzat, hosszú- 
dad, oszlopszerű, sima, zöldessárga vagy barnás, egészen 
két millimetemyi hosszú, a virágzati burok pikkelyei fe- 
délszerüleg helyezvék el, bordásak, hártyás-szélüek, hátu
kon apró, aranysárga mirigyekkel behintvék, a külsők 
kicsinyek és tojásdadok, mig a belsők hosszasak, sajátsá
gos undorító kámforszagúak, keserű ízűek.

Az úgynevezett levantei virágzatok használtassanak, 
mig az indiaiak vagy a Berberségből valók vettessenek el, 
melyek közül az utóbbiak a hivatalosaktól tömött szürke 
szőrözetük, mig az előbbiek nagyságuk és nagyobb miri
gyeik által különböznek.
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Sit limpidum, decolor, e palm a m anus prompte 
avolet, neve odorem em pyreum aticum  nec fermentoleo 
similem relinquat. Cum aqua quassatum  huic reactionem 
acidam ne tribuat. Cum solutione kalii jodati quassatum  
colorem roseum  ne induat.

Pond. spec. =  1.49— 1 '50. Punctum  ebullitionis 
63-50.

Cum acido sulfurico concentrato puro mixtum deco
lor m aneat. Rejiciendum est chloroformium, quod sub 
tem peratura 65° in balneo aquae non ex integro de
stillat.

115. Cina.

Santonicum, Semen cinae halepen.

Artemisia Contra Vahl et Artem isia Vahliana. 
Kostel., plantae in Oriente indigenae. Com

positae Adanson.

Anthodia pauciflora clausa, oblonga, prismatica, 
glabra, coloris e subviridi luteoli vel subfusci, ad duo mili- 
metra lônga, peranthodii squam m is imbricatis carinatis 
m embranaceo-marginatis, dorso glandulis m inutis aureis 
inspersis, exterioribus m inutis ovatis, interioribus oblon
gis, odoris proprii nauseoso-camphoracei, saporis amari.

Flores (Semen Cinae, Semen Santonici, Semen 
Contra) sic dicti levantici adhibeantur et rejiciantur flores 
cinae indici aeque ac barbarici, quorum  hi tom ento cine
reo, illi m agnitudine et glandulis majoribus ab officina- 
libus floribus differunt.
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116. Cinchoninum sulfuri cum. 

Kénsavas cinchonin.
Kénsavas czinkonal.

( ( ^ H 240N 2)2H2S 0 4, m , 0  =  750.

Nagyobb épszögü hasábokból álló kemény jegeczeket 
képez, melyek kevésbé keserűek m int a kénsavas kinal. 
Feloldható 60 rész hideg vízben, 7 rész leglisztitottabb 
borszeszben ; aetherben oldhatlan. Oldata színtünetet 
(fluorescentia) nem  m utat, ammóniával csapadékot ad, 
mely sem fölösleges am m óniában, sem aetherben nem 
oldható.

117. Cinnabaris factitia. 

Mesterséges czinóber.
Veres higanykéneg.

Vegyi gyártm ány.
Igen finom por, élénk piros, szagtalan, íztelen, tűzön 

illékony, légenysavban oldhatlan.

118. Cinnamomum.
Fahéj.

Cinnamomum Cassia Fr. Nees vagy  Cinnamo
mum Aromaticum Chr. Nees., Chinában és a 
Sunda szigeteken tenyésző fa. Babérfélék.

Az ágak összegöngyölődött belső k é rg e  vékony, 
sárgásbarna színű, nem  egészen egyenetlen törésű,
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116. Cinchoninum sulfuricum.

(C ^H 240N 2)2H2S 042H20  =  750.

Exhibet crystallos majores, prismaticas, rectangula- 
res duras chinino sulfurico m itius am aras. Solvitur in 
aquae frigidae 60, et in spiritus vini rectificatissimi 7 
partibus, in aethere in-solubile. Solutio eius non praebet 
fluorescentiam et cum ammónia deponit praecipitatum , 
quod nec in superabundante am m ónia, nec in aethere 
solubile est.

117. Cinnabaris factitia.

Hydrargyrum sulfuratum rubrum.

Praeparatum  officinarum chemicarum.
Sit pulvis subtilissimus, laete ruber, inodorus, in 

sipidus, igne volatilis, in acido nitrico insolubilis.

118. Cinnamomum.

Cinnamomum Cassia Fr. Nees seu Cinnamo
mum Aromaticum Chr. Nees., arbor in China 
et insulis Sundaicis indigena Laurineae Juss.

Cortex (Cortex Cassiae, Cortex Cassiae Cin- 
namomeae), interior ram orum  convolutus, tenuis, 
coloris e flavo fusci, fractura subaequabili, sparsim



gyéren rostos, sajátságos kellemetlen szagú, rágva nem · 
mézgás.

119. Citrus.

Czitrom.

K özönséges czitrom, Keletindiábau honos, 
déli Európában tenyésztik. Narancsfélék.

A h é j  az érett gyümölcsökről lehúzva és megszá
ritva. A külső réteg pontozott, érdes, szagos illő olajjal 
telt hólyagcsákkal ellátva, világos sárga, illatos és keser
nyés, a belső réteg szivacsos, fehér, vékony ; az utóbbi 
eltávolíttatván, az előbbi a c z i t ro in h é j  s á r g á j á t  képezi. 
Kellemes fűszeres szagú és kesernyés ízű.

120. Cochlearia.

Kanál-torma.

Kanál-torma, kétévi növény, k ivált az észak
európai tengerpartokon tenyész, mig nálunk  
tavak mellett, sőt hegyeken is, ezenkívül 

gyakran tenyésztetik . K eresztvirágosak.

Friss levelek, a gyökérnél levők nyélczések, 
szivalakú-kerekdedek, majdnem egészek, a száron levők 
tojásdad-hosszasak, íőgazottak, m indannyian simák, meg
lehetősen nedvesek, fénylő zöldek ; dörzsölve mulékony 
csipős-szagúak, rágva égető, keserű ízűek.
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fibrosa, odoris peculiaris suavis, m anducatus non muci- 
laginosus.
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119. Citrus.

Citrus Limonum Risso, arbor in India orien
tali indigena, in Europa meridionali oulta. 

Aurantiaceae Juss.

Cortex fractus Citri (Cortex Citri), e fructibus 
m aturis detractus e t siccatus e strato  exteriori punctato, 

•rugoso, vesiculis oleo aethereo foetis scatente, luteo- 
citrino, arom atico, subam aro et ex interiore spongioso, 
albo, tenui constans. Ulteriore orbatus, sistit Flavedi- 
nem Corticis Citri. Odor grate arom aticus, sapor sub
am arus.

120. Cochlearia.

Cochlearia Officinalis Linn., herba biennis in 
oris maritimis Europae borealis imprimis 
crescens, apud nos ad lacus imo et monticola, 

caeterum non raro culta. Cruciferae Juss.

Folia recentia radicalia petiolata, cordato-rotun- 
data, subintegerrim a, caulina ovato-oblonga, dentata, 
om nia glabra, subsucculenta, nitide viridia; trita  acre
dinis volatilis, m anducata saporis urentis, amari.

9
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121. Coffeinum.
Kávéal.
Theaal.

C8H10O2X4,H 2O =  212.

Tűalakú, selyemfényű, kellemetlen kesernyés ízű 
jegeezek. Óvatosan hevítve megolvadnak és m aradék 
nélkül elillannak. Vízben, borszeszben, aetherben és 
chloroformban oldhatók.

Három  vagy négy rész légenysaw al felforralva, 
sárga oldatot adnak, mely alacsony hőmérséknél bepárol- 
tatva, ammóniával bíbor-színt idéz elő.

1 122. Colchicinum.
Kikiricsal.
Colohioin.

C „H 190 5N =  317.

Sárgás fehér, néha jegeczes por. íze tartósan ke
serű. A levegőből nedvességet szí és barna színű lesz. 
Két rész vízben, valam int borszeszben, aetherben, chlo
roform ban és amylszeszben is oldható. Hevítés által meg
olvad és elbomlik, m aradék nélkül ég el.

Töm ény légenysav által a por előbb ibolyás, később 
vörös, azu tán  sárga színt vesz fel. Vizoldata ugyanazon 
savval kémlelve, eleintén sárga, később sötét vörös színt 
vesz fel.

T iszta töm ény kénsav a colchicint megsárgítja, 
légenysav hozzáadása által a sárgás szín kékké, később 
zölddé, azu tán  bibor-színüvé változik, és végre ismét 
sárgává lesz.
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121. Coffeinum.

Caffëinum Thëinum.

C8H 100 2N4,H 20  =  212.

Crystalli aciculare?, sericeo nitentes, saporis am ariu- 
sculi ingrati, caute calefactae liquescunt, dem um  avolant, 
residui nihil relinquentes, so lvuntur in aqua spiritu vini, 
aethere et chloroformio.

Cum tribus usque quatuor partibus acidi nitrici ad 
ebullitionem calefactae solutionem  flavam praebent, quae 
leni calore evaporata pauxillo am m oniae addito colorem 
purpureum  gignit.

f  122. Colchicinum.

C17H19O5N = 31/.

Pulvis albo flavescens, sub inde crystallinus, sapo
ris am ari perseverantis, hum iditate attracta brunescit, in 
duabus partilius aquae nec non in  spiritu  vini, aethere, 
chloroformio et alcohole amylico solubilis. Calefactum 
liquescit et decom ponitur, sine residuo deflagrat.

Per acidum nitricum  concentratim i pulvis colore 
prim um  violaceo, dein rub ro , denique flavo ting itu r; ejus 
solutio aquosa eodem acido ten tata  ab initio flavum, 
postea profunde rubrum  colorem induit.

Acido sulfurico concentrato puro tractatum  flave
scit, addito acido nitrico color flavidus in caeruleum, 
dein viridem, tunc purpureum , denique flavum m utatur.

9«
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t  123. Colchicum.

Kikirics.

Őszi Kikirics, félig  erdős réteken nálunk 
mindenhol tenyész. Kikiricsfélék.

Az egészen érett magvak gömbölydedek, két milli- 
m eternyi vastagok, szám szerűek, kívül barnák, gödrösek, 
kevéssé nyákosak, belül fehéres-szürkék, árkosán ránczo- 
sak, az alapon lekapart köldökkel, igen keserű, szerfelett 
csípős ízűek. A magvak jól őriztessenek és egy éven tú l 
ne tartassanak.

124. Collodium.

Gyapot-máz.

Kissé sűrű, félig átlátszó, közönyös kém hatású fo
lyadék legyen.

Igen jól zárt edényben tartassék.

125. Collodium ílexile.

Hajlékony gyapotmáz.

Végy: Gyapot-mázat száznegyven gram m ot 140 
Kanadai balzsamot nyolc\ gram m ot 8 
E balzsam ot old fel 
Himboj-olajban

három egész es Öttizedrész grammban 3.5
A zután a  gyapot-mázzal összerázás utján elegyítsd.
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f  123. Colchicum.

Colchicum Autumnale Linn., planta in pratis 
subsilvaticis ubique apud nos crescens. Col- 

chicaceae De Candolle seu Melanthaceae 
R. Br.

Semina perfecte m atura, subglobosa, ad duo mil
lim etra crassa, cornea, extus fusca, scrobiculata, subvi
scida intus albido-grisea, areolato-rugosa, hilo basilari 
deraso, saporis adm odum  am ari, insigniter acris. Semina 
ne u ltra  am ium  et caute serventur.

124. Collodium.

Sit liquor subm ucilaginosus, semipellucidus, rea- 
ctionis neutrius.

Servetur in  vitro optime clauso.

125. Collodium flexile.

Rp. Collodii g ram m ata  centum et quadragin ta  140 
Balsami Canadensis gram m ata  octo 8 
in
Olei Ricini

gram m atibus tribus et d im idio  3 ‘5 
leni calore solutis, dein cum  collodio agitando 
mixtis.



126. Collyrium adstringens luteum. 

Összehúzó sárga szemviz.

Végy : C h lo ra m m o n in u io t
eg y  és egynegyed gram m ot 1.25 

Kénsavas horganyt
két és f é l  gram m ot 2.5 

Lepárolt vizet kétszáz gram m ot 200 
Kámfort háromnegyed gram m ot 0.75 
melyet elébb oldj fel 
70 százalékos borszeszben

negyven grammban 40
Adj hozzá
Sátránt eg y  ötödrész grammot 0.20

Pállitsd gyakori felrázás mellett huszonnégy óráig 
és sziirlézd.

t  127. Colocynthis.

Sártök.

Czitromszerü Sártök, keleten honos, nálunk  
tenyésztett növény. Tökfélék.

Gyümölcs, gömbalakú, alm anagyságú, meg van 
szárítva és lehám ozva, bele hatrekeszes, könnyű, sziva
csos, szagtalan és felettébb keserű. A nagyobbak béldúsak, 
kevesebb m agúak. a többiek felett előnynyel bírnak ; mag 
nélkül használtassanak.

Óvatosan tartassanak.

-  134 -
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126. Collyrium adstringens luteum.

Rp. Ammonii chlorati
gram m a unum et cen tigram m ata  v ig in ti-

quinque l -25
Zinci sulfurici

gram m a ta  duo et dim idium  2 '50  
Aquae destillatae g ram m ata  ducenta 200 
Camphorae

cen tigram m ata  septuaginta quinque 0 '75  
soluta in
Spiritus vini 7 0 %

gram m atibus quadraginta  40
adde
Croci cen tigram m ata  v ig iliti  0-20
Digere saepius agitando per 24 horas et filtra.

f  127. Colocynthis.

Citrullus Colocynthis Arnott seu Cuoumis 
Colocynthis Linn., planta in oriente indi

gena et culta. Cucurbitaceae Juss.

Fructus globosi, mali magnitudine, siccati, 
decorticati, carne sexloculari, levi, spongiosa, albida, 
inodora, amarissima instructi. Praeferantur fructus ma
jores, multum camis, seminum vero minorem copiam 
continentes ; adhibeantur a seminibus liberati.

Caute serventur.
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1 128. Conium.

Bürök.

Foltos Bürök, kétévi növény, kertekben és 
szemetes helyeken mindennapi. Ernyősek.

Virágos fii, sima, három szor vagy négyszer czimpás 
levelekkel, melyek alapjukon hüvelyesek, az osztatlan 
czimpák tojásdadok, tompák, bökőczösek, a virágok er
nyősek, aprók, fehérek, a  m agzat majd nem  gömbölyded, 
csipkésen bordás ; sajátságos undorító szagú. Megszáradva 
alig van szaga, ham anylúggal nedvesítve, a heveny nö
vény szaga terjed szét.

A fű sajátságos szagú, a barnás-foltú szár, nem kü
lönben a vastagabb ágak el vettetvén, óvatosan őriztes
sék, s egy éven tűi ne tartassék.

129. Coriandrum.

Koriánder.

Koriándermagvak.
Déli Európában honos, nálunk tenyésztetnek.

Ernyösek.

Gyümölcs, gömbölyded, tetején kehelylyel, két 
egészen három  m illim etem yi vastag, lialavány barnás- 
sárga, belül üres, a gyümölcsfélek legtöbbnyire egybeta- 
padvák, hátukon többször csíkosak, édeses ízűek, saját
ságos szagúak.
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f  128. Conium.

Conium Maculatum Linn., planta biennis 
nostras, in hortis et ruderatis vulgaris. Um- 

belliferae Juss.

Herba (Herba Cicutae) florens, glabra, foliis tri-vel 
quadripennati fidis, in basi vaginatis, laciniis ultim is ova
libus, obtusis, m ucronulatis, floribus umbellatis parvis, 
albis, germine fere semigloboso, crenato costato, odore 
peculiari nauseoso. H erba siccata vix odora liquore 
kalii hydro-oxydati hum ectata herbae recentis odorem 
recuperat.

Herba conii m aculati, odore peculiari praedita, a 
caule fusco-maculato ram isque validioribus liberata tum  
recens adhibenda, tum  siccata caute neve u ltra  annum  
servetur.

129. Coriandrum.

Semen Coriandri.

Coriandrum Sativum Linn., planta Europae 
australis, apud nos culta. Umbelliferae Juss.

Fructus (Semen Coriandri) globosi, calyce ooronati, 
duo ad tria millimetra crassi, coloris e fusco-subflavi, in 
tus excavati, mericarpiis plerum que cohaerentibus, dorso 
m ulti-striatis, saporis subdulcis, odoris peculiaris.
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130. Crocus.
Sáfrán.

Jóféle Sáfrán, keleten honos, jelenleg Európa 
cs Á zsia különböző részeiben tenyésztik. 

Nősziromfélék.

Bibék, megszáritva, körülbelül három  centime- 
loniyi hosszúk, sekély csatornával ellátvák, egyenletesek, 
elöfolé lassankint megvastagodnak, csipkések, narancs- 
színúek, gyakran igen rövid anyaszálon foglalnak helyet, 
sajátságos átható  szagúák, édeses ízűek.

A ham isitottól őrizkedni kell.

131. Cubeba.
Kubébák.

O vosi Kubéba, cserje, Indiában honos és 
tenyésztetik. Borsfélék.

G y ü m ö lc s  (csontár), m egszáritva, keményes, göm- 
bölyded, egymagú, alapján megvékonyodó nyélszerű a 
fclíő résznél hosszabb, reczésen ránczos, setét szürkés- 
Im m a, a fekete borséval egyenlő nagyságú, á tható  szagú, 
rágva égető.

132. Cuprum aluminatum.

Réztimsó.

Yéj'.y : Kénsavas rézből
Légenysavas káliumból
Timsóból m indegyikből tizenhat gram m ot 16
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130. Crocus.

Crocus Sativus Linn., planta in oriente indi
gena, nunc in variis Europae et A siae parti

bus culta. Irideae Juss.

Stigmata siccata, circiter tria centimetru longa, 
tubulosa, subcanaliculato com planata, antrorsum  sen
sim incrassata, crenalata, auiantiaca, plerum que stylo 
luteo brevissimo insidentia, odoris fragrantis peculiaris, 
saporis subdulcis.

Cave ab adulterato.

131. Cubeba.

Cubeba Officinalis Miquel, frutex in India 
orientali spontaneus et cultus. Piperaceae 

Richard.

Fructus (Drupae) siccati (Cubebae), duriusculi, 
subglobosi, m onospermi, basi a ttenuata  stipitifonni quam  
fructus longiori, reticulatim  rugosi, colons e finereo ob
scure fusci, piperis nigri m agnitudine, odore fragranti, 
m anducati urentes.

132. Cuprum aluminatum.

Lapis divinus. Lapis ophthalmicus.

Rp. Cupri sulfurici 
Kal ii nitrici
A lu m in is  aa gram m ata  sedecim  16



—  140 —

Megtörve és jól összekeverve olvaszd meg alacsony 
hőmérséknél porczellán-edényben. A kihűlt és porrá tört 
tömeghez keverj :

Porrá tört kámforból e g y  gram m ot 1 
Jól zárt edényben tartassák. A kékes fehér tömeg 

határozott kámfor-szagot mutasson.

1 133. Cuprrnn sulfuricuin. 
Kénsavas réz.

K ékgálicz. Rézgálioz.

CuS04,5 H 20  =  249-4.

Ferde hasábalakú, kékszínű jegeczek, melyek a 
levegőn kissé elm állanak és vízben könnyen oldhatók. A 
vizoldat fölösleges am m óniával csapadékot ne adjon, 
natrium hydroxyddal teljesen kiejtve, a leszűri folyadék 
kénam m onium m al meg ne zavarodjék.

134. Decoctum Zittmanni fortius. 
Zittmann erősebb főzete.

Összetett erősebb szárcsagyökér-főzet.

Végy : Szúrcsagyükeret
n ég ys{á { n y o lc b a n  gram m ot 480

Önts rá
Közönséges Tizet

hus\onhárom e\er és s { < g r a m m o t  23100 
Pállitsd huszonnégy óráig, ekkor adj hozzá 
vászonzacskóba kötve a következőket :
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Contusa et bene mi s ta  liquefiant leni calore in vase 
porcellaneo. Refrigeratae massae in pulverem  tritae ad
misce.

Campliorae pulveratae gram m a unum 1 
Serva vase bene clauso.
Massa ex albo caerulescens sit odoris cam phorati 

insignis.

1 133. Cuprum sulfuricum.

Sulfas Cupri crystallisatus. Vitriolum  
caeruleum.

CuS04,5H20  =  249-4.

Crystalli cyaneae, rhomboideo-prismaticae, aere 
paululum  fatiscentes, aqua facile solubiles.

Solutio aquosa nec am m ónia excedente praecipita
tum  deponat, nec natrio hydro-oxydato alcalina facta et 
dein filtrata ammonio hydro-sulfurato turbetur.

134. Decoctum Zittmanni fortius.

Deccctum Sarsaparillae compositum fortius.

Rp. Radicis Sarsaparillae
gram m ata quadringenta et octaginta 480 

Infunde cum 
Aquae communis
grammatum piginti tribus millibus et

centum 23100 
Digere per horas vigiliti q u a tuo r; dein 
additis :



C z u k o r p o r t
Timsòport

m indegyikből har minez gram m ot 30 
H ig a n y  l ia lv a c s p o r t  husi gram m ot 20 
C z in ó b e rp o r t  öt gram m ot 5
Főzd az egészet

hétezer hé ts{á{ gram m nyi 7700 
m aradványra ; 
főzés vége felé adj hozzá :
A n iz s m a g v a t
A n iz s k a p o r m a g v a t

m indegyikből husi grammot 20 
Szeiinalevelet százhúsz grammot 120 
Édes gyökeret hatvan gram m ot 60 

Sajtold ki és gyapjúszöveten szűrd át.
A  hétezer hétszáz gram m nyi szüredéket oszd szét 

nyolcz üvegre.
Jelöld: erdfcebb főzet.

135. Decoctum Zittmanni mitius. 

Zittmann gyöngébb főzete.

Ö sszetett gyöngébb szárcsagyökér-főzet.

Végy : Szárcsagyökeret
kétszáznegyven gram m ot 240 

az erősebb főzelék készítésénél hátram a
radt elegyekkel együtt főzd

Közönséges vízben 
huszonháromezer és száz grammban 23100

-  142 -
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Pulveris Sacchari 
„ Aluminis

aa gram m atibus tr ig in ta  20 
,, Calomelis gram m atibus v i  g in t i  20 
„ Cinnabaris

gram m atibus quinque 5 
sacculo linteo inclusis, coque ad rem anentiam  
gram m atum  septem m illium  et septin

gentorum  7700
sub finem coctionis addendo :
Fructuum Anisi cont. 

Foeniculi cont.
aa g ram m ata  v ig iliti  20

Foliorum Sennae
gram m ata  centum et v ig iliti  120 

Radicis liquiritiae
g ram m ata  sexag in ta  00 

Exprime et per pannum  cola.
Colaturam  gram m atum  septem  millium et septin

gentorum  7700 distribue in  lagenas octo.
Signa: Decoctum fortius.

135. Decoctum Zittmanni mitius.
Decoctum Sarsaparillae compositum midu . 
Rp. Radicis Sax*saparillae

gram m ata  ducenta et quadraginta  2 0 
Cum speciebus a decocto fortiori residuis 
coque cum  
Aquae communis
gram m atibus v ig iliti tribus m illibus et

centum  231 i0
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hétezerhétszáz (7700) gram m nyi m arad
ványra ; a főzés vége felé adj hozzá 
Összemetélt ezitromhéjat 
Összetört Kászia fahéjat 
Összetört Kardamom magvat 
Édes gyökeret

m in degyikbő l tizenöt gram m ot 15
Sajtold ki és gyapjúszöveten szűrd át.
A 7700 gram m nyi szüredéket oszd szét nyolcz 

üvegre.
Jelöld : gyöngébb főzet.

136. Dextrinum. 
Keményitőmézga.

C6H 10O5=  162.

Színtelen vagy kissé sárgás, átlátszó, nem  jegecze- 
dett szemcsék, vízben könnyen és teljesen oldható. 90 
százalékos borszeszben oldhatlan. A vizoldat ne legyen 
savanyú hatású  ; néhány csepp igen hig iblany-oldattal 
ne vegyen fel igen sötét kék színt, natrium hydroxyd- 
oldattal és ferridcyankalium m al felfőzve az oldat el ne 
színtelenedjék. Elégetés alkalmával m aradékot nem  hagy 
vissza.

1 137. Digitalinum depuratum. 
Tisztított Digitalin.

Gyüszünkeal.
Végy : Úgynevezett német digitalinból

ti{  gram m ot 10
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ad reraanentiam  
grammatum septem millium et

septingentorum  7 700 
Sub finem coctionis addendo :
Corticis Citri conscissi

„ Cassiae Cinnam, cont.
Sem. Cardamomi cont.
Radicis Liquiritiae

âa gram m ata quindecim 15 
Exprim e et per pannum  cola.
Colaturam
grammatum septem millium et

septingentorum  7700
distribue in lagenas octo 
Signa : Decoctum mitius.

136. Dextrinum.
Gummi Dextrinum.

Ο;Η10Ο5 = 1 6 2 .

Sistit grana decolora vel parum  flavescentia non 
crystallina, in  aqua facile et penitus solubilia, in spiritu 
vini 9 0 %  insolubilia. Solutio aquosa non sit reactiouis 
acidae, cum  aliquot guttis solutionis dilutae jodi mixta 
colorem intensive coeruleum  ne induat, cum  natrio hy- 
droxidato et kalio ferrocyanato cocta decolor non evadat. 

Sit ex integro combustibile.

f  137. Digitalinum depuratum.
Rp. Digitalini sic dicti Germanici

gram m ata decem 10 
10
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gyúrd össze porczellán- vagy üvegmo
zsárban ;
70 százalékos borszeszszel és 
Lepárolt vízzel

m indegyikből öt gram m ot 5 
A pépet add jól elzárható edénybe, mely 
C h lo ro fo rm b ó l  tizenöt gram m ot 15
tartalm az.

A keverék álljon 12 óráig, mialatt gyakrabban rá- 
zassék fel. Ezután a Chloroform választassék el a riz- 
rétegtől és ez utóbbihoz adj ismét :

Chloroí'ormot tizenöt gram m ot 15.
Ily módon a digitalin a vizoldatból Chloroform által 

teljesen vonassék ki.
A szűrlézett chloroform-oldat igen gyenge melegben 

pároltassék el és a m aradék töm ény kénsav mellett telje
sen szárittassék ki.

Félig lágy, vékony rétegben áttetsző, sárgásbarna, 
tartósan igen keserű ízű töm eg legyen, mely közönyös 
hatású . Vízben, borszeszben, chloroformban teljesen old
ható  legyen. Maradék nélkül égjen el.

t  138. Digitalis.
Gyüszünke.

Piros gyüszünke, kétévi növény. Közép-Eu- 
rópa napos hegyein és M agyarország k ivé

telével, helyenkint tenyész, kertekben 
gyakran tenyésztetik . Alakosak.

Levelek, hosszúdadok, nyélczébemegvékonyodvák, 
érdesek, hegyesen csipkések, alan t többé-kevésbé tapló-
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in  m ortarium  porcellaneum  sive vitreum  im 
missa subige cum 
S p i r i tu s  v in i  7 0 %
Aquae destillatae .ia gram m atibus quinque 5 
Pultem  transfere in vas bene claudendum , 
cui insunt
Cliloroformii gram m ata  quindecim  15 
Miscella stet saepius conquassando per 12 horas, 
dein chloroform ium  a  liquore aquoso separa, cui 
denuo adde :
C li lo ro fo rm ii  g ram m ata  quindecim  15 
et sic ex liquore aquoso digitalinum  in chloroformio 

solubile perfecte extrahe.
Solutio chloroformii filtrata lenissimo calore evapo

ret e t residuum  juxta  acidum  sulfuricum  anglicanum  
perfecte exsiccetur.

Sit m assa submollis, tenuibus stratis pellucida, co
loris e flavo brunei, saporis am arissim i persistentis, rea- 
ctionis nullius. In aqua, spiritu  vini et chloroform io ex 
integro solvatur. Sine residuo com burat.

t  138. Digitalis.

D igitalis purpurea Linn., herba biennis in 
montibus apricis Europae mediae, exceptis 
terris Hungaricis, passim crescens, in hortis 

saepe culta. Ssrofularineae R. Brown.

F o l ia  oblonga in petiolum  attenuata, rugosa, acute 
crenata, subtus praesertim  magis minusve tomentosa cdo-

10*
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san szőrösek, szagtalanok, keserű ízűek. A vadon tenyé
sző virágzó füvekről szakittassanak le, mig a tenyésztett 
növényekről ne szedessenek. Árnyékban szárittassanak. 
Fénytől óvott helyeken tétessenek el, egy éven túl ne 
tartassanak.

139. Dulcamara.

Édeskeserü.
Édeskeseru csúcsai.

Édeskeserü csucsor, kúszó cserje, sövények  
körül nedves helyeken nö. Csúcsorfélék.

A szárak és kúszó ágak, gyakran tekeredettek, 
szívósak, négy egészen nyolez m illim etem yi vastagok, 
elm osódottan ötszegletesek, többé-kevésbé göcsösek, 
hosszukban csíkosak vagy barázdásak, kívül halavány- 
zöldesek vagy barnássárgák, a  bél kiszáradása folytán 
üresek, a kéreg vékony, pararéteggel fedett, mely a zöld, 
később fehér középrétegről szárításkor leválik, a fás 
réteg eleinte zöld, később zöldes, kevéssé halaváuysárga, 
gén likacsos, gyakian  körkörös rétegekkel ellátva. He

venyében igen kellemetlen szagú, mi száradáskor elenyé
szik ; a kéreg íze keserű, a fa édes.

140. Elaeosachara.

Olajczukrok.
Végy: Czukorport két gram m ot 2

Illő olajat e g y  cseppet 1
Dörzsölés által elegyítsd.
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ris nullius, sapons amari. Colligenda folia e p lan tis sponte 
crescentibus florescentibus, e cultis ne colligantur. Sic
centur in um bra. Ia  vasis a  luce rem otis, neve u ltra 
annum  sed caute serventur.

139. Dulcamara.

Solanum dulcamara Linn., frutex icandeus 
circa sepes in humidis passim crescens, So- 

lanaceae Bartling.

Caules (Stipites Dulcamarae) ram ique flexuosi, 
saepe torti, tenaces, quatuor ad octo m illim etra crassi, 
obsolete quinquangularis, nodis alternis instructi, magis 
m inusve verm cosi, longitudinaliter striati vel sulcati, 
extus e subviridi vel e subfusco lutei, in tus medulla 
exsiccata excavati, cortice tenui, periderm ate obtecto 
a  mesophloeo viridi, dem um  albido, in ter siccandum 
sejuncto, ligno initio viridi, paullatim  subflavo, valde po
roso, saepe stratis ligni concentricis praedito. Odor re 
centium  valde ingratus siccatione evanescit, sapor corticis 
am arus, ligni dulcis.

Stipites biennes vel triennes primo vere vel sero 
autum no collectos, plerum que conscisos in m ercaturam  
venientes adhibere licet.

140. Elaeosachara.

Rp. Sachari pulverati gram m ata  duo 2
Misce terendo cum
Olei aetherei gu tta  una 1.



141. Electuarium aromaticum.

Illatos nyelet.

Végy: Borsos méntalevél-port 
Zsályalevélport

m indegyikből ötven gram m ot 50 
Angyalgyökérport 
Czitvár-gyöktörzspo't

m indegyikből ti{ gram m ot 10
Faliéjport
Szogfüszegport
Szerecsendióport

m indegyikből öt gram m ot 5 
Tisztított mézet a mennyi elég, mint

eg y  hdroms\á{ gram m ot 300 
Keverd a  vizfördőn gyönge hőnél nyeletté.

t  142. Electuarium aromaticum cum Opio. 

Illatos nyelet mákonynyal.

Fájdalom -enyhitö nyelet.

Végy : Illatos nyeletet hatvan gram m ot 60 
Makonyport eg y  f é l  gram m ot 0,5

Keverd össze.

143. Electuarium lenitivum. 
Hashajtó nyelet.

Végy: Szilvapépet k éts\á \tii grammot 210
Bodza4ésürüt hetven gram m ot 70

-  150 —
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S4I. Electuarium aromaticum

Electuarium stomachicum.

Rp. Pulveris fol. Menthae piperitae 
„ „ Salviae

ăă gram m ata  quinquaginta  50 
„ radicis Angelicae 
„ rhizomatis Zingiberis

aa gram m ata  centum  100 
„ corticis Cinamomi 
,, Caryophyllorum 

Nucis moscliatae
Ha g ra m m a ta  quinque 5 

Mellis depurati q. s. gram m a ta  trecenta  300 
fiat leni calore in  balneo aquae Electuarium .

t  142 Electuarium aromaticum cum Opio.

Electuarium anodynum. Theriaca.

Rp. Electuarii aromatici
gra m m a ta  sexagin ta . 60 

Pulveris Opii gram m a dim idium  0'5
Misce.

143. Electuarium lenitivum.

Electuarium aperiens. Electuarium e Senna.

Rp. Pulpae Prunorum
gra m m a ta  ducenta et decem  210 

Roob Sambuci gram m ata  septuaginta 70
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S z e n n a le v é lp o r t
B o r k ö p o r t

m indegyikből harm inclöt g ram m ot 35 
T i s z t í to t t  m é z e t

m in teg y  kéts{á{ti{ g ra m m o t  210 
Készítsd a vízfürdőn szabály szerint gyönge hőnél 

nyeletté.
Száraz és hideg helyen tartsd .

144. Emplastrum adhaesivnm borussicum. 

Porosz ragtapasz.

Végy : E g y s z e rű  d ia c h y lo n ta p a s z t
n é g y s \d \ gram m ot 400 

F e n y ö g y a n tá t  s{á { gram m ot 100
Megolvasztva addig hevítsd, míg habja teljesen el

enyészett, a tömeg olajként foly s barna színt vesz fel. 
Sodord ki.

Fénylő legyen; a régibb készítmény előnyösebb.

145. Emplastrum adhaesivum linteo extensum. 

Fölkent ragtapasz.

Vászonra kent ragtapasz.

Végy : P o r o s z  r a g t a p a s z t  m ennyi szükséges
Kend m űszabály szerint vászonra.



Pulveris foliorum Sennae 
„ Kalii hydro-tartarici

aa gra m m a ta  tr ig in ta  quinque 35 
Mellis depurati q. s.

gram m ata  ducenta et decem  210
f. 1. a. Electuarium .

Serva loco frigido et sicco.
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144. Emplastrum adhaesivum borussicum.

Rp. Emplastri diachylon simplicis
g ram m ata  quadringenta  400 

Resinae Pini gram m ata  centum  100
Liquefacta calefiant, donec spum a plane consum ta, 

massa olei instar tranquille fluat et colore fusco inbuta 
appareat.

Sit nitens ; vetustum  recenti praeferendum .

145. Emplastrum adhaesivum linteo 
extensum.

Sparadrap.

Rp. Emplastri adhaesivi liorussici q. v.
extende lege artis super linteum .
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Angol tapasz.

Végy : A p ró ra  m e té l t  v iz a h ó ly a g o t
' nyolc\van  gram m ot 80

Áztasd 24 óráig
L e p á r o l t  v iz b e u  e \erö ts \á \ gram m ban  1500 
azután old fel gyönge hőnél s adj hozzá : 
T ö m é n y  b o r s z e s z t

n y o lc b a n  gram m ot 80 
Z s i r - é d e t  hat gram m ot 6

A m egszűrt oldatot m indannyiszor gyöngén hevítve, 
ecset segélyével kend fel nyolczvan köbcentimeter selyem- 
szövetre.

A tökéletesen megszáradt szövetet darabokra m e
téld szét.

147. Emplastrum Cantharidum. 

Kőrisbogár tapasz.

K özönséges hólyaghúzó tapasz.

Végy: S á r g a  v ia s z t  s\á \h a tvan  g ram m ot 160 
K ö z ö n sé g e s  t e r p e n t i n t  
D is z n ó z s í r t

m in degyikbő l negyven  g ram m ot 40 
Megolvasztás és átszürés u tán  adj hozzá 
K ö r i s b o g á r p o r t  s{d{hus{ g ram m ot 120 

A vízfürdőn eszközölt egy órai kavarás u tán  so
dord ki.

146. Emplastrum anglicanum.
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146. Emplastrum anglicanum.

Emplastrum glutinosum.

Rp. Ichthyocollae minutim conscissae
gra m m a ta  octagin ta  80

m acera in
Aquae destillatae

gram m atibus m ille et quingentis 1500 
per 24 horas, dein solve leni calore et adde : 
Spiritus vini concentrati

g ram m ata  octag in ta  80 
G lv c e r in a e  gram m ata  sex  6
Solutio colata et quotiescunque leniter calefacta, 

obducetur ope penicilli telae bombycinae 80 Centimetr. 
cubicorum.

Tela perfecte siccata in frusta secetur.

147. Emplastrum Cantharidum.

Emplastrum vesicatorium  consuetum.

Rp. Cerae flavae 
gra m m a ta  centum et sexag in ta  160 

Terebinthinae communis 
Axungiae Porci

aa gram m a ta  quadragin ta  40 
Colliquefactis e t colatis admisce :
Pulveris Cantharidum

gram m a ta  centum et v ig in ti  120 
et in balneo aquae per horam  agita.
Malaxandum.
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148. Emplastrum Cantharidum perpetuum. 

Folyton hólyaghúzó tapasz.

Fütejgyanta-tapasz.

Végy: Terpentint tizenhét g ra m m o t  17 
Sárga viaszt három gram m ot 3
Megolvasztás és átszűrés u tán  adj hozzá 
Mastik gyantaport hus\ gram m ot 20 
Gyönge hőnél megolvasztva adj hozzá ka- 
varás mellett
Körisbogárport ti{  g ram m ot 10
Kutyatejgyantaport öt g ram m ot 5 

Öntsd ki kőlemezre és ta rtsd  el.

149. Emplastrum Cerussae. 

Ólomfehér tapasz.

Fehér tapasz.

Végy: Egyszerű diacliylon tapaszt
három s{á{ gram m ot 300 

Disznózsírt harm inc{ gram m ot 30
Megolvasztván kavarás közt elegyíts hozzá 
Szénsavas óloniport

három s{á{ gram m ot 300
Sodord ki.



Emplastrum Euphorbii. Emplastrum vesica- 
torium perpetuum.

Rp. Terebinthinae g ra m m a ta  septemdecim  
Cerae flavae g ram m ata  tria
Liquatis et colatis adde :
Pulveris Mastichis g ram m ata  v ig iliti  
Leni calore liquefactis admisce agitando :
Pulveris Cantharidum

g ram m ata  decem
„ Euphorbii

g ra m m a ta  quinque 
Effunde super lam inam  lapideam  et serva.
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148. Emplastrum Cantharidum perpetuum.

149. Emplastrum Cerussae.

Emplastrum album.

R]). Emplastri diachylon simplicis
gram m ata  trecenta  300 

Axungiae porci gram m ata  tr ig in ta  30 
Colliquefactis agitando admisce :
Pulveris plumbi carbonici

gram m ata  trecenta  300
Malaxandum.

17
3

20

10

5
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Bürök tapasz.

Végy : D is z n ó z s ír t  kéts\á \ö tven  gram m ot 250 
S á r g a  v ia s z t  öts{á{ gram m ot 500
K ö z ö n sé g e s  t e r p e n t i n t  ötven gram m ot 50 
Megolvasztás és átszűrés u tán  adj hozzá 
kavarás m ellett
B i i r ö k f ű p o r t  s{á \ gram m ot 100

Sodord ki.

151. Emplastrum diachylon compositum. 

Összetett diachylon-tapasz.
Ö sszetett ólomtapasz.

Végy : E g y s z e rű  d ia c h y lo n ta p a s z t
e\er gram m ot 1000

Megolvasztván adj hozzá 
A m m o n ia k  m é z g a g y a n ta p o r t

sţâ ţhusţonot g ram m ot 125 
m elyet elébb felold tál 
K ö z ö n s é g e s  m e g o lv a s z to t t  és m e g 
s z ű r t  t e r p e n t in b e n

negyven  gram m ban  40 
végül adj hozzá előleges együvé olvasztás 
és átszűrés után
S á r g a  v i á s z t  s\á \h a tvan  gram m ot 160 
F é n y ó 'g y a n tá t  n yolc\van  gram m ot 80 

Sodord ki.

150. Emplastrum Conii maculati.
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Emplastrum Cicutae.

Rp. Axungiae Porci
gram m ata  ducenta et quinquaginta  250 

Cerae flavae gram m a ta  quingenta  500 
Terebinthinae communis

gram m a ta  quinquaginta  50 
Colliquefactis et colatis admisce agitando :
Pulveris Herbae Conii maculati

g ra m m a ta  centum  100
Malaxandum.

151. Emplastrum diachylon compositum.

Emplastrum Lithargyri compositum. Empla
strum Plumbi compositum. Emplastrum dia

chylon gummi-resinosum.

Rp. Emplastri diachylon simplicis
gra m m a ta  m ille  1000

Liquefacto adm isce:
Pulveris Ammoniaci

g ra m m a ta  centum et v ig in ti quinque 125 
soluti in
Terebinthinae communis liquatae et 
colatae gram m atibus quadragin ta  40
dein adde, prius colliquefactis et colatis 
Cerae flavae

gra m m a ta  centum et sexagin ta  160 
Resinae Pini gram m ata  octagin ta  80 
Malaxandum.

150. Emplastrum Conii maculati.



152. Emplastrum diachylon simplex. 

Egyszerű diachylon-tapasz.

Egyszerű ólomtapasz.

Végy: D is z n ó z s ír t  e\er gram m ot 1000
ó lo m é le g p o r t  öts{á{ gram m ot 500

Főzd víznek gyakori hozzácsepegtetése és folytonos
kavarás m ellett kellő tapasz-összállásra.

Sodord ki.

153. Emplastrum Hydrargyri. 

Higany-tapasz.

Végy : H ig a n y t  s\á \h arm in c\ gram m ot 130
dörzsöld el a higany eloszlásáig 
K ö z ö n sé g e s  t e r p e n t in n e l

hetven gram m al 70 
Keverj hozzá gyönge hőnél megolvasztott 
Egyszerű ólomtapaszt

ö ts\á { gram m ot 500 
A tapaszban higanygolyócskák ne legyenek láthatók. 
Sodord ki.

154. Emplastrum Meliloti.

Sárga lóherefu-tapasz.

Végy : S á r g a  v ia s z t  kétszázötven gram m ot 250 
D is z n ó z s ír t

— 160 -
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Emplastrum Plumbi simplex. Emplastrum  
Lithargyri simplex.

Rp. A x u n g ia e  P o r c i  g ram m a ta  m ille 1000
P u lv e r i s  P lu u ib i  o x y d a t i

g ra m m a ta  quingenta  500 
Coque, saepius aquam  instillando, sub agitatione 

continua ad justam  emplastri consistentiam.
Malaxandum.

153. Emplastrum Hydrargyri.

Emplastrum merouriale.

Rp. H y d r a r g y r i
gram m a ta  centum et tr ig in ta  130 

tere ad perfectam H ydrargyri disparitionem  
cum
Terebinthinae communis

gram m atibus septuaginta  70 
dein misce intime cum 
E m p la s t r i  d ia c h y lo n  s im p lic is  le n i

ig n e  l iq u a t i  gram m atibus quingentis 500 
Malaxandum.

152. Emplastrum diachylon simplex.

154. Emplastrum Meliloti.

Rp. Cerae flavae
g ram m ata  ducenta et quinquaginta  250 

A x u n g ia e  P o r c i
11
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Fenyögyantát
Juli-faggyút

m indegyikből hatvan gram m ot 60 
Megolvasztás és szűrés u tán  adj hozzá 
Ammoniak mézgagyantaport

huszonöt gram m ot 25
melyet elébb
Közönséges megolvasztott és meg
szűrt terpentinben hatvan gram m ban  60 
oldottál fel,
Félig kihűlvén, folytonos kavarás m ellett 
adj hozzá:
Sárga lóherefüport

százhatvan gram m ot 160 
Fehér ürömfűport 
Szikfüvirágport 
Babérgvümölcsport

m in degyikbő l tiz gram m ot 10
Sodord ki.

155. Empia trum Minii adustum. 

Égetett ólom-tapasz.

Nürnbergi vagy  barna tapasz.

Végy : F a o la j a t  három szdzhatvan gram m ot 360 
ó lo m f e lé le g p o r t

szdznyolczvan gram m ot 180 
Főzd folytonos kavarás m ellett, mig feketés 
barna színt nem nyert, ekkor adj hozzá :
S á r g a  v ia s z t  harm incz gram m ot 30
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R e s in a e  P in i
S e b i o v i l l is  aa g ram m ata  sexag in ta  60 
Colliquefactis et colatis adde :
P u lv e r i s  A m m o n ia c i

gram m ata  v ig in ti et quinque 25
in
T e r e b in th in a e  c o m m u n is  l i q u a t a e  e t
c o la ta e  gram m atibus sexag in ta  60
soluti.
Semirefrigeratis sub agitatione continua ad 
misce :
P u lv e r i s  h e r b a e  M e lilo ti

g ram m ata  centum et sexag in ta  160 
„ h e r b a e  A b s in th i i  
„ f lo ru u i C h a m o m illa e  
„ f r u c tu u m  L a u r i

aa g ram m ata  decem  10
Malaxandum.

155. Emplastrum Minii adustum.

Emplastrum noricum. Emplastrum fuscum.

Rp. O le i o l iv a ru m
g ram m ata  trecenta et sexag in ta  360 

P u lv e r i s  M in ii
gram m ata  centum et octagin ta  180 

Coque sub continua agitatione, donec colo
rem  nigro fuscum acceperit, tunc adde :
C e ra e  f la v a e  g ra m m a ta  tr ig in ta  30

11·
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Megolvasztván és kevéssé kihűlvén, adj hozzá : 
K á m f o r p o r t  tizenöt gram m ot 15

Öntsd ki papírtokba.

«
156. Emplastrum oxycroceum. 

Sáfrános tapasz.

Végy; S á r g a  v ia s z t  s \á \n yo lc \va n  gram m ot 180 
F e n y ó 'g y a n ti i t  százhúsz g ram m ot 120 
Megolvasztván, átszűrvén és félig kihűt- 
vén, adj hozzá :
A m m ó n iá k  m é z g a g y a n ta p o i t  
G á l  b á n  m é z g a g y a n ta p o r t

m indegyikből negyven  gram m ot 40 
m elyeket elébb
K ö z ö n sé g e s  m e g o lv a s z to t t  és m e g 
s z ű r t  t e r p e n t in b e n

negyven gram m ban  40 
oldottál. Ezután folytonos kavarás közben 
adj hozzá:
T ö m jé n p o r t
R á g m á n y - g y a n ta p o r t

m in degyikbő l hatvan gram m ot 60 
B o rsz e sz sz e l d ö rz s ö l t  s á f r á n p o r t

harmincz g ram m ot 30
Sodord ki.
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Colliquefactis et paulum  refrigeratis admisce 
Pnlveris Camphorae

gram m a ta  quindecim  15 
effunde in capsulas chartaceas.

156. Emplastrum oxycroceum.

Rp. Cerae flavae
gram m ata  centum et oc ta g in ta  180 

Resinae Pini
gram m ata  centum et v ig in ti  120 

Colliquefactis, colatis et sem irefrigeratis adde : 
Pulveris Ammoniaci 

„ Galbani
aa gram m ata  quadragin ta  40

in
T e r e b in th in a e  c o m m u n is  l i q u a t a e  e t  
c o la ta e  gram m atibus quadragin ta  40
soluta. Dein sub agitatione continua admisce : 
P u lv e r i s  O lib a n i 

„ M a s tic h is
aa g ra m m a ta  sexag in ta  60 

„ Croci spiritu vini irrorati
g ra m m a ta  tr ig in ta  30

M alaxandum.



Sérvellenes tapasz.

Végy : Fenyó'gyantát
n égys{á{n yolc{u an  gra m m o t  480 

S á r g a  v ia s z t  s\d \k ilenc\ven  g ram m ot 190 
K ö z ö n sé g e s  t e r p e n t i n t

s{á{hus{ gram m ot 120 
A megolvasztás és átszűrés után  adj 
hozzá:
S á r k  á n y  v é r-p  o r  t 
R á g in á n y  
T ö m jé n  „

m indegyikből hus{ g ram m ot 20
melyeket
M e g o lv a s z to t t  és m e g s z ű r t  t e r p e n 
t in b e n  s{á{husz gram m ban  120 
oldottál.
Félig kihűtve elegyíts hozzá folytonos ka- 
varás melleit 
N a d á ly to -g v ö k é r  p o r t  
Ö rm é n y a g y a g  
V é rk tf  „

m in degyikbő l hatvan gra m m o t 60 
Kisodrandó.

158. Emplastrum saponatum. 

Szappanos tapasz.

Végy: Egyszerű ólomtapaszt
hats{d{ g ram m ot 600
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157. Emplastrum ad Rupturas.



—  167 -

157. Emplastrum ad Rupturas.

Rp. Resinae Pini
gram m ata  quadringenta et octagin ta  480 

Cerae flavae
gram m ata  centum et nonagin ta  190 

Terebenthinae communis
g ram m ata  centum et v ig in ti  120 

Liquatis et colatis adde :
Pulveris sanguinis Draconis 

Mastichis 
Olibani

aà gram m a ta  v ig in ti  20
in
Terebinthinae communis liquatae et 
colatae gram m atibus centum et v ig in ti  120 
soluti.
Semirefrigeratis admisce continue agitando : 
Pulveris radicis Symphiti 

Holi armenae 
Lapidis Haematitis

aa gram m ata  sexag in ta  60
Malaxandum.

158. Emplastrum saponatum.

Emplastrum saponato-camphoratum.

Rp. E m p la s t r i  d ia c b y lo u  s im p lic is
gram m ata  sexcenta  600



—  168 —

Feliér viaszt sţd~ gram m ot 100
Gyönge tűznél megolvasztván adj hozzá 
Velenczei szappanport

ötven gram m ot 50 
A jól összekevert és félig kihűlt töm eg
hez adj
Kámforport t i{  gram m ot 10
melyet elébb
Faolajban harmincţ  gram m ban  30
oldottál.

Sodord ki.

159. Emulsio amygdalina. 
Mandola-fejet.

K özönséges fejet.

Végy: Hámozott édes mandolát
husţotiot gram m ot 25 

Czukrot tizenöt g ram m ot 15
Közönséges vizet a m ennyi s{iikséges, 
hogy a müszabály szerint készítet! fejet 
szüredéke legyen kéts\á \ö tven  gram m  250 

H asonló módon készítendők a többi olajtartalm ú 
m agvak fejetei.

160. Emulsio oleosa.
Olaj-fejet.

M andolaolaj-fejet. Olajos keverék.
Végy : Friss édes mandola-olajat

ti{  g ram m ot 10
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Cerae albae gram m ata  centum  100
leni igne liquatis adde :
Pulveris saponis veneti

g ra m m a ta  'quinquaginta 50 
semirefrigeratis et intim e m ixtis 
denique adde :
Camphorae g ram m ata  decem  10
prius in
Olei olivarum gram m atibus tr ig in ta  30 
solutae.
Malaxandum.

159. Emulsio amygdalina.

Emulsio communis.

Rp. Amygdalarum dulcium decortica tarum
gram m ata  v ig in ti quinque 25 

Sacbari gra m m a ta  quindecim  15
Aquae communis tantum
u t fiat lege artis em ulsio colaturae 
gram m atum  ducentorum et quinquaginta  250 

Eo modo emulsiones reliquorum  sem inum  oleo 
pingui scatentium .

160. Emulsio oleosa.

Emulsio olei amygdalarum. Mixtura oleosa.

Rp. Olei amygdalarnm dulcium recentis
g ram m ata  decem  10
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A r a b  m é z g a p o r t  öt gram m ot 5
E g y s z e rű  s z ö rp ö t  t i ţ  gram m ot 10
K ö z ö n s é g e s  v iz e t  k é ts \á \ gram m ot 200

Készítsd műszabály szerint fejetté.

t  161. Euphorbium.

Kutyatej.

Orvosi K atyatej és más rokon fajok, északi 
Nyugot-Afriká-ban és a Canari szigeteken  

tenyésző növények. K utyatejfélék.

L e v e g ő n  m e g s z á r a d t  t e jn e d v .  kiválólag borsó
nagyságú egészen mogyorónyi darabokban jön elő, sok- 
alakúak. gyakran átfúrvák, szenyes halavánvsárgák, 
hom ályosak, hidegen törékenyek, nagyon csípősek ; pora 
szerfelett heves tüsszentést okoz, minélfogva az óvatosan 
készíttessék.

Vízben és borszeszben csak részben oldatik. A 
gyakran közbekevert ágacskáktól megszabadítva, óvato
san tartassák.

162. Extractum.

Kivonatok.

A kivonatok készítésénél átalában a következő sza
bályok tartandók szem előtt.

1. A kivonandó anyagok, minőségük és szövetük 
szerint ap róra  metélendők vagy zúzandók, hogy az alkal
m azott kivonószer az általa oldható anyagokat tökélete
sen kivonhassa.
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P n lv e r i s  g a m m i a r a b ic i
gra m m a ta  quinque 5 

S y r a p i  .s im p lic is  gra m m a ta  decem  10 
A q u a e  c o m m u a is  gra m m a ta  ducenta 200
fiat lege artis emulsio.

161. Euphorbium.

Euphorbia Officinarum Linn., et aliae affines 
speoies plantae in A frica boreali-occidentali 

et in insulis Canariis indigena. Euphorbia· 
ceae Juss.

S a c c a s  la c te u s  a ë r e  i u d a r a t u s  (Euphorbium )
occurrit in frustulis pisi m agnitudinis usque ad coryli 
avellani, multi-formibus, saepe perforatis, sordide sub- 
flavis. opacis, frigore friabilibus, m agnae acritudinis, 
pulvere sternutam entum  vehem entissim um  excitante, 
hinc pulvis caute parandus.

Euphorbium  in  aqua  et spiritu  vini nonnisi e parte 
solvitur. A ram ulorum  partibus saepe adm ixtis libera
tum  caute servetur.

162. Extractum.

In parandis extractis generatim  sequentia observanda 
veniunt.

1. Extractorum  m ateriae, pro earum  habitu et tex
tura m inutim  seu conscindendae, seu contundendae 
erunt, u t m enstruo adhibito solubilia perfecte exhauriri 
queant.
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2. A kivonószer az elôirott mennyiségnél nagyobb 
m ennyiségben ne alkalm aztassák ; tanácsos azonban a 
m aradványnak ism ételt kivonása. A kisajtolt oldatok 
összesitendők.

3. Az áztatások Cels. szerinti 10 és húsz hőfok, a 
pállitások 30 és 40° között eszközöltessenek.

Óvakodni kell attól, nehogy az áztatás oly sokáig 
húzódjék, hogy az oldatok erjedésbe vagy penészedésbe 
m enjenek át.

4. Az egyes m űtéteknél nyert vizes oldatok folyto
nos kavarás m ellett azonnal bepárlandók, vízfürdőn 
terim éjük egy harm ad részére. Ezután hideg helyre teen
dők, hogy az oldatlan részek leülepedjenek, melyektől 
vagy letöltés, vagy szűrés vagy szűrlézés által megsza
badítva, a bepárlás folytonos kavarás m ellett továb foly
tatandó.

A borlangos folyadékok pedig elébb tisztitandók 
meg leülepités és szűrlézés által, és így egyhuzomban 
párolandók be.

5. A vonatok állom ányukra nézve :
f o ly é k o n y a k ,  sürűfolyók a tisztított méz sű rűsé

gével birók ;
s ű r ű k ,  oly pép-sürűek, hogy kihűlés u tán  az 

edényből ki nem önthetők és a lapoczról nem folynak le ;
f é l s n r ü e k .  a folyékonyak és sűrűk közti középet 

képezők;
s z á r a z o k ,  melyek porrá  dörzsölhetők.
6 . A vonatok akként szárittatnak ki, hogy a m ár 

sű rű  összállásra bepárolt vonatok porczellán csészében 
Cels. sz. 40  fokot túl nem  haladó hömérséknek té te t
nek ki.
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2. Quantitas m enstru i ne plus quam  praescripta 
adh ibeatu r; consultum  tam en est, residuum  iteratis vi
cibus exhaurire. Soluta exprim endo colligenda erunt.

3. Macerationes calore 10 ad 20, digestiones vero 
calore 30 ad 40  graduum  Gelsii perficiantur

Cavendum insuper, ne m aceratio in dies p ro traha
tu r, quo soluta in  ferm entationem  abeunt, vel mucedine 
corrum puntur.

4. F luida aquosa singulis operationibus obtenta, 
sine m ora in balneo aquae, sub assidua agitatione, ad 
tertiam  voluminis partem  evaporentur. Seponenda dein 
loco frigido, u t insolubilia subsideant ; quibus sive decan
tatione sive colatione au t filtralione rem otis, evaporatio 
sub continua agitatione u ltra  continuenda veniet.

Spirituosa au tem  fluida prim um  sedim entatione et 
filtratione depurentur, sicque continuatim  agitando eva
porentur.

5. Extracta sunt :

liquida, tenuia, M ellagines; consistentiae mellis 
depurati.

s p is s a  ; ejus pultaeform is consistentiae, u t refrige
ra ta  effundi nequeant e t a spatu la  non defluant.

s u b s p is s a  ; m edium  in ter liquidis et spissis tenent.

sicca ; quae in pulverem conteri possunt.

6. Ad siccum red igantur extracta eo modo, quod ad 
consistentiam  spissam  jam  evaporata, in patina porcel- 
lanea tem peraturae 40 Celsii gradus non excendenti sub
jiciuntur.
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7. Hogy pedig némely száríto tt és száraz vonatok 
jól eltarthatok, és poralakban könnyen kiszolgáltathatok 
legyenek, azok, melyeknél különösen meg van említve, 
sű rű re  lepárolandók. és fél annyi tiszta dextrínporral 
elegyítve kiszáritandók. A tökéletesen kiszárított tömeg 
súlya a legpontosabban m eghatározandó. A szárítási 
veszteség az alkalm azott sűrű  vonat súlyából levonva, 
a nyert száraz vonat súlyát nyujtandja. E száraz tömeget 
végre annyi tiszta dextrínporral dörzsöljük el, hogy a 
dextrinnek elébb és m ost alkalm azott mennyisége egyenlő 
legyen a  nyert száraz vonat súlyával.

Például :

Végy : S ű r ű  b e lé n d e k  v o n a to t
kétszázötven gram m ot 250 

Tiszta dextrinport
százhuszonöt g ram m ot 125

( 2 5 0 + 1 2 5  =  375)
H a tehát a szárított tömeg volna

háromszáz tizenöt gram m  315 
ez esetben a  szárítási veszteség (375— 
3 1 5 = )  hatvan gram m ot 60
tenne ki.
Ez a  vett sűrű  vonat súlyából kivonva 
(250— 60), a  nyert száraz vonat súlyát 
eredm ényezné, azaz

százkilenczven g ram m ot 190 
Ennélfogva a  száraz tömeghez még adnunk 
kellene
Tiszta dextrinport

hatvanöt gram m ot 65
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7. Ut vero e x tra d a  nonnulla siccata optime 
asservari et in  pulveris forma prom pte expediri queant, 
ea, ubi speciatim indicatur, ad spissitudinem  redacta, 
cum m edietate pulveris Dextrini puri intim e m isceantur, 
et dein exsiccentur. Massa perfecte siccata ponderetur 
exactissime. Deperditum exsiccationis subtractum  a pon
dere sum ti extracti spissi, exhibet pondus obtenti ex
tracti sicci. Massa haec sicca con tu re tu r denique cum ea 
quantita te  pulverisDextrini puri, u t pondus, prius et nunc 
adhibiti Dextrini aequeat ponderi obtenti extracti sicci

Sic v. g.

Rp. Extracti Hyoscyami spissi
gram m ata  ducenta et quinquaginta  250 

Pulveris Dextrini puri
gram m ata  centum et v ig in ti  quinque 125 

(250 plus 125 =  375)
Si dein m assa exsiccata esset

gram m atum  trecentorum et quindecim  315 
tunc indicaret exsiccationis deperditum  (375 
m inus 315) gram m atum  sexagintorum  60 
Hoc subtractum  a pondere sum ti extracti 
spissi (250 m inus 60) exhiberet pondus ex
tracti sicci gram m atum  centum nonaginta  190 
Ideoque massa sicca adhuc cum 
Pulveris Dextrini puri

gram m atibus sexag in ta  quinque 65
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hogy az összesen alkalm azott clextiin súlya (125 
+  65) egyenlő legyen a nyert száraz vonat súlyával (190).

Az ily módon száríto tt vonatokból, úgy poralakban 
m int oldatokban kétszer oly nagy mennyiség szolgál
tassák ki, m int m inőt az orvos rendelt, mely mennyiség 
a száraz vonat kívánt súlyának a leghelyesebben fele- 
lend meg.

t  163. Extractum Acoiiiti. 

Sisakvirág kivonat.

Végy : Szárított és porrátört Sisakvirág-
guniót ötszáz gram m ot
Hígított borszeszt

három ezer gram m ot 
Pállitsd három  napig, ezután sajtold ki és 
a m aradványra újólag önts 
Hígított borszeszt ezer gram m ot 

Ismételt 24 órai pállitás u tán  sajtold ki.
Az elegyített és m egszüli folyadékot párold be.
A kivonat dextiinnel szárítandó be.

t  164. Extractum Aloës.

Aloë kivonat.

Végy : Porrá tört aloet ötszáz g ram m ot 500 
Lepárolt vizet kétezer gram m ot 2000 
Áztasd néhány  napig gyakori felkavarás 
mellett. Az oldat letöltése u tán  a m arad
ványt ism ételve áztasd

500

3000

1000
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conterenda veniret, u t pondus totius adhibiti Dex- 
trini (125 plus 65) aequeat ponderi extracti sicci (190).

Extractorum  hoc m odo siccatorum , tam  in pulvere, 
quam  in solutione quantitas duplo m ajor dispensetur, 
quam  quae a medico praescrip ta fuerit, quae sic ponderi 
exigiti extracti sicc i, quam  rectius correspondes

f  163. Extractum Aconiti.

Hp. Tuberum Aconiti siccatorum et pul-
veratorum g ram m a ta  quingenta  500
Spiritus vini diluti

g ra m m a ta  tria  m illia  3000 
digere per triduum , tum  exprim e et residuo 
novitus affunde :
Spiritus vini diluti g ra m m a ta  m ille  1000 
Post iteratam  p er vigiliti quatuo r horas digestionem 

exprim e, et fluida com m ixta atque depirata evapora. 
Extractum  cum  Dextrino siccetur.

t  164. Extractum Aloës.

Hp. Aloës pulveratae gram m ata  quingenta  500 
Aquae destillatae

gram m atu m  duo m illia  2000
Macera per aliquot dies saepius agitando.
Solutione deffusa m acera residuum  iteratim  
cum

12
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Lepárolt vízben kétezer grammban 2000 
Az elegyített oldatok mindaddig kavartassanak 
Lepárolt víznek lassankénti hozzáöntése mel
lett, míg azok zavarodást m utatnak.
A szűrlé bepárolandó, a síim  kivonat végre kiszá

rítandó.

t  165. Extractum Belladonnae. 

Nadragulya-kivonat.

Ép úgy készíttessék a Nadragulya-gyökérből
Öts{á{ gram m ból 500

m int a sisakvirág-kivonat.

166. Extractum Calumbae. 

Kolombo-kivonat.

Ép úgy készíttessék a Kolombo-gyökérből
ötszáz gram m ból 500 

m int a sisakvirág kivonat, azonban dextrin alkalmazása 
nélkül.

1 167. Extractum Cannabis indicae.

Indiai kender-kivonat.

Ép úgy készíttessék az indiai kenderfűből
kétszáz grammból 200 

m int a sisakvirág-kivonat, azonban ennél 9 0 %  tömény 
borszesz alkalm azandó és két rész Dextrinnel kiszá
rítandó.
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Aquae destillatae
gram rnatum  duobus millibus 2000 

Solutiones commixtae ag iten tu r cum 
A qua destillata sensim affusa 
quam diu ea tu rban tu r.
Filtratae evaporentur, E xtractum  spissum dein 

exsiccetur.

f  165. Extractum Belladonnae.

P are tu r e radicis Belladonnae
gram m atibus quingentis  500 

u t extractum  Aconiti.

166. Extractum Calumbae.

P are tu r e radicis Calumbae
gram m atibus quingentis  500 

u t extractum  Aconiti ; sed sine Dextriuo.

t  167. Extractum Cannabis indicae.

P are tu r e herbae Cannabis indicae
gram m atibus ducentis 200 

u t extractum  Aconiti, cum  Spiritu vini concentrato, 
et dupla quantitate Dextrini.

Iá*
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168. Extractum Cascarille. 

Kaszkarilla-kivonat.

Ép úgy készíttessék a  Kaszkarillahéjból
ötszáz gram m ból 500 

mint  a sisakvirág-kivonat ; azonban dextrin alkalmazása 
eélkül.

169. Extractum Centaurii. 

Ezerjófű-kivonat.

Végy: ΛΊr á g ó s  e z e r jó f ü v e t  ötszáz g ram m ot 500 
K ö z ö n s é g e s  m e le g  v iz e t

háromezer gram m ot 3000 
Álljon gyakori felkavarás m ellett két óráig, 
a midőn kisajtolandó. A m aradvány ugyan
ezen műveletnek újból alávetendő, mely 
czélból önts rá  
Közönséges meleg vizet

e\er g ram m ot 1000 
A m egtisztult folyadékokat sűrű  kivonat állom ányra 

párold be.

170. Extractum Chelidonii. 

Fecskefü-kivonat.

Végy: Friss fecskefüvet négyezer gram m ot 4000 
Kőmozsárban összezúzva sajtold ki.
A nyert levet üstben hevítsd gyönge forrásig.
A folyadékot a m egaludt fehérnye-pelyhektől szűrés
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168. Extractum Cascarille.

P aretu r e corticis Cascarillae
gram m atibus quingentis 500 

u t extractum  Aconiti, sed sine Dextrino.

163. Extractum Centaurii.

Rp. Herbae Centaurii floridae
gram m a ta  quingenta  500 

Aquae communis calidae
gram m atum  tr ia  m illia  3000 

Stent, saepius agitando per bihorium , dein expri
m antur. R esiduum  eidem operationi subjiciatur cum 

Aquae communis calidae
gram m atibus m ille  1000 

Fluida depurata evaporentur ad extracti spissi con- 
sistentiam.

170. Extractum Chelidonii.

Rp. Herbae Chelidonii recentis
gra m m a ta  quatuor m illia  4000 

In m ortario lapideo contusa exprim atur.
Succus obtentus in lebete ad lenem ebullitionem 

incalescat.
Fluidum  a faecibus albuminosis coagulatis colando
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által megtisztítva, s a  vízfürdőn híg állom ányú sünire  
bepárolván, hagyd palaczicban 

H íg í to t t  b o r s z e s z  
egyenlő mennyiségével elegyítve, gyakori felrázás mellett 
huszonnégy óráig állani.

A szürledéket sűrítsd be, s  a  kivonatot dextrinnel 
szárítsd ki.

171. Extractum Chinae fuscae.

Barna ohinahéj-kivonat.

Végy : Összezúzott barna chinabéjat
ötszáz gram m ot 500 

Lepárolt forró vizet hatezer gram m ot 6000 
Áztasd 24 óráig s ekkor főzd egy óráig.
Szűrd le s a  m aradványt ism ét főzd kétszer 
Lepárolt vízben hatezer grammban 6000 

Az egyesített folyadékokat forrald fel, és gyapjúszö
veten átszűrve, párold be szárazra.

t  172. Extractum Colocynthidum. 

Sártök-kivonat.

Ép úgy készíttessék a m agvattól megszabadított 
Sártök gyümölcsből

kétszázötven gram m ból 2ö0
m int a sisakvirág-kivonat.
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purgatum, et in balnen aquae ad mellis consistentiam in
spissatum, stet in lagena cum 

Spiritus vini diluti 
parte aequali commixtum, saepius agitando, per viginti 
quatuor horas; filtratura inspissetur et extractum cum 
Dextrino exsiccetur.

171. Extractum Chinae fuscae.

Rp. Corticis Chinae fusci contusi 
gl'ammata quingenta 500 

Aquae destillatae fervidae
grammatum sex millia 6000 

Macera per viginti quatuor horas, tum coque per 
horam. Cola et- residuum coque iterum  bis, terve cum 

Aquae destillatae
gram m atum  sex millibus 6000 

Fluida commixta ebulliant et illico per pannum co
lata evaporentur ad siccum.

f  172. Extractum Colocynthidum.

Paretur e fructuum Colocynthidis a seminibus libe
ratorum

grammatibus ducentis et quinquaginta 250 
ut extractum Aconiti.



— 184 -  

t  173. Extractum Conii maculati.

Büdös bürök-kivonat.

Ép úgy készíttessék a büdös bürök-fűből
négye{er grammból 4000

mint a fecskefű-kivonat.

174. Extractum Cubebarum. 
Kubéba-kivonat.

Ép úgy készíttessek a Kubéba-bogyókból
kétszázötven grammból 250

mint a sisakvirág-kivonat.
Félsürű állományú legyen.

175. Extractum Filicis maris. 

Páfrán-kivonat.

Ép úgy készíttessék a páfrán hámozott, tisztított és 
hevenyen szárított, gyöktörzséből

kétszázötven gram m ból 250
mint a sisakvirág kivonat.

Félsürű állományú legyen.

176. Extractum Gentianae. 
Tarnics-kivonat.

Ép úgy készíttessék a tamics-gyökérből
négyszáz grammból 400

mint az ezerjófü-kivonat.
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Extractum Cioutae.

Paretur e herbae Conii maculati
grammatum quatuor millibus 4000 

ut extractum Chelidonii.

f  173. Extractum Conii maculati.

174. Extractum Cubebarum.

Paretur e fructibus Cubebae 
grammatibus ducentis et quinquaginta 250 

ut extractum Aconiti.
Sit consistentiae subspissae.

175. Extractum Filicis Maris.

Paretur e rhizomalis Filicis Maris deglupti, purgati 
et recenter siccati

grammatibus ducentis et quinquaginta 250 
ut extractum Aconiti.
Sit consistentiae subspissae.

176. Extractum Gentianae.

Paretur e radicis Gentianae
grammatibus quadringentis 400 

ut extractum Centaurii.
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177. Extractum Graminis. 
Taraczk-ki vonat.

Végy: Összemetélt Taraezk-gyöktörzset
'ötszáz grammot 500 

Közönséges hideg vizet
háromezer gram m ot 3000 

Áztasd tizenkét óráig, azután sajtold ki s a 
maradványra önts 
Közönséges liide# vizet

e^er gram m ot 1000 
Újólagos tizenkét órai áztatás után sajtold ki.
Az elegyített és megtisztult folyadékokat híg kivo

nat állományra párold be.

t  178. Extractum Hyosciami foliorum. 

Beléndeklevél-kivonat.

Ép úgy készíttessék a beléndek leveleiből
nyolczezer gram m ból 8000

mint a fecskefü-kivonat.

t  179. Extractum Hyosciami seminum. 

Beléndekmag-kivonat.

Ép úgy készíttessék a
Beléndek kisajtolt magvaiból

kétszázötven grammból 250
mint a sisakvirág-kivonat.
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M ellago Graminis.

Hp. Rhizomatis Graminis conscissi
gram m ata quingenta 500 

Aquae communis frigidae
gram m atum  tria millia 3000 

Macere per duodecim horas, dein exprime et resi
duo affunde
Aquae communis frigidae

gram m ata mille 1000 
Post iteratam per vigilili quatuor horas macera

tionem exprime.
Fluida commixta et depurata evaporentur ad ex

tracti liquidi consistentium.

177. Extractum Graminis.

t  178. Extractum Hyosciami foliorum.

Paretur e loliorum Hyosciami
grammatum octo millibus 8000 

ut extractum Chelidonii.

t  179. Extractum Hyosciami seminum.

Paretur e seminum Hyosciami expressorum
grammatibus ducentis et quinquaginta. 250 

ut extractum Aconiti.
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t  180. Extractum Lactucae virosae.

Mérges saláta-kivonat.

Ép úgy készíttessék a mérges salátafűböl
négye\er grammból 4000

mint a fecskefű-kivonat.

181. Extractum Liquiritiae. 

Édesgyökér-kivonat.

Ép úgy készíttessék az összezúzott
Édes gyökérből e{er grammból 1000

mint a taraczk-kivonat.

182. Extractum Malatis Ferri. 

Almasavas vas kivonat.

Végy . Összezúzott savanyú érett almát
háromezer gram m ot 3000

keverj hozzá
Tiszta vasport ötszáz gram m ot 500

Gyakori felkavarás és az elpárolgó víznek aprán- 
kénti pótlása mellett pállitsd néhány hétig, mig az elegy 
fekete tömeggé változott át, mely . kisajtolandó.

A leülepités által megtisztult folyadékot szürlézd és 
félsürü kivonat állományra párold be.



189 -

Paretur e herbae Lactucae virosae
gram m atum  quatuor millibus 4000 

ut extractum Chelidonii.

f  180. Extractum Lactucae virosae.

181. Extractum Liquiritiae.

Paretur e radicis Liquiritiae contusae
grammatibus m ille 1000

ut extractum Graminis.

182. Extractum Malatis Ferri.

Extractum Ferri pomati.

Rp. Pomorum acidulorum maturorum con
tusorum grammatum tria millia 3000 
Misce cum 
Ferri puri limati

grammatibus quingentis 500 
d:'gere saepius agitando et aquam evaporatam sensim 
restituens per aliquot hebdomadas, donec in massam 
nigram transierint, quae dein exprimenda.

Fluidum subsidendo depuratum filtra et ad subspissi 
extracti consistentiam evapora.
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I  183. Extractum Nucis vomicae. 
Ebvészmag-kivonat.

Ep úgy készíttessék az ebvészmagvakból
kéts\á\ gram m ból 200

mint a sisakvirág-kivonat.

t  184. Extractum Opii. 
Mákony-kivonat.

Végy : Durván metélt mákonyi
s{d{ gram m ot 100

Lepárolt hideg vizet
nyolc{S{d{ gram m ot 800 

Áztasd gyakran felrázva negyvennyolcz 
óráig, ekkor töltsd le a folyadékot és a ki
sajtolt maradványra önts 
Lepárolt hideg vizet

négyszáz gram m ot 400 
Ismételt huszonnégy órai áztatás és ezt követő ki- 

sajtolás után az elegyített folyadékokat a leülepités után 
szűrlézd és sűrűvé párold be.

E kivonatot old fel azután tízszeres mennyiségű le
párolt hideg vízben, és huszonnégy óra múlva a szűrlé- 
zett oldatot párold el szárazra.

185. Extractum Quassiae. 
Keseriifa-kivonat.

Éj) úgy készíttessék a keserűfából
nyolczszdz gram m ból 800
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Paretur e seminibus Nucis vomicae
grammatibus ducentis 200 

ut extractum Aconiti.

f  183. Extractum Nucis vomicae.

f  184. Extractum Opii.

Rp. Opii grosse conscissi 
gram m ata centum  100 

Aquae destillatae frigidae
gram m ata octingenta 800

Macera saepius conquassando per quadraginta octo 
horas, dein defunde fluidum et residuo expresso adde : 

Aquae destillatae frigidae
gram m ata quadringenta 400 

Post iteratam  per viginti quatuor horas macera
tionem et subsequentem expressionem, fluida commixta 
post sedimentationem filtra et ad spissitudinem evapora.

Extractum hoc solve dein in aquae destillatae fri
gidae decupla quantitate, et solutionem post viginti qua
tuor horas filtratam evapora ad siccitatem.

185. Extractum Quassiae.

E ligni Quassiae
grammatibus octingentis 800



mint a barna chinahéj-kivonat, de közönséges 
vízzel.

Félsürű állományú legyen.

186. Extractum Ratauhae depuratum. 
Tisztított rátán-kivonat.

Végy : Árúbeli Ratán-kivonatot
kéts{á{öti>en gram m ot 250

old fel
Lepárolt meleg vízben

kétezer grammban  2000 
A leülepités után letöltött és átszűrt folyadékot 

párold el. A nyert sűrű kivonatot pedig szárítsd ki.
Sötét vörös-barna szinti, fénylő és törékeny legyen

187. Extractum Ehei. 
Rheum-kivonat.

Rhabarbara-kivonat.

Ép úgy készíttessék a Rheum-gyökérből
háromszáz gram m ból 300 

mint a Taraczk-kivonat, a vonat azonban kiszá
rítandó.

t  188. Extractum Scillae.
Tengeri hagyma-kivonat.

Ép úgy készíttessék a szárított
T e n g e ri h ag y m áb ó l kétszáz gram m ból 200 

mint a sisakvirág-kivonat.
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paretur ut extractum Chinae fuscae, aed cum aqua 
communi.

Sit consistentiae subspissae.

186. Extractum Ratanhae depuratum.

Kp. Extracti Ratanliae venalis
gram m ata ducenta et quinquaginta 250 

Solve in
Aquae destillatae calidae

gram m atum  duobus millibus 2000 
Fluidum post sedimentationem decantatum et cola

tum evaporetur. — Extractum spissum dein exsiccetur. 
Sit coloris atre rubro-fusci, splendens, fragile.

187. Extractum Rhei.

Paretur e radicis Rhei
grammatibus trecentis 300 . 

ut extractum Graminis, sed inspissatum exsiccetur.

i  188. Extractum Scillae.

E squammarum Scillae siccatarum
grammatibus ducenti s 200 

paretur ul extractum Aconiti.
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t  189. Extractum Secalis cornuti. 

Anyarozs kivonat.

Végy : Összezúzott anyarozsot
kéts{á{ gram m ot 200 

Lepárolt vizet nyolc\s\á \ gram m ot 800 
Gyakori felka varás mellett áztasd 12 óráig, azután 

sajtold ki s a maradványnyal lepárolt víznek újbóli hozzá
adása által ismételd e műtétet.

Az egyesitett és a leülepités után betöltött folyadé
kokat párold be vízfürdőn méz-sürűre, a maradványt 
helyezd palaczkba és önts rá

70 százalékos borszeszt
háromszoros mennyiséget. 

Hagyd állani gyakori összerázás mellett huszonnégy 
óráig. A képződött üledékről letöltött folyadékot szűrlézd 
és vízfürdőn sűrű vonat-összállásra párold be.

190. Extractum Taraxaci. 

Pitypang-kivonat.

Ep úgy készíttessék egyenlő mennyiségű szárított 
Pitypang-gyökér és levélből

m indegyikből háromszáz gram m ból 300 
mint az ezerjófű-kivonat.
A vonat folyékony állományú legyen.
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Ergotina

Kp. Secalis cornuti contusi
gram m ata ducenta 200

Aquae destillatae gram m ata octingenta 800

Macera saepius agitando per duodecim horas, deinde 
exprime et cum residuo affusa nova aquae destillatae 
quantitate eandem operationem repete.

Liquores commixtos post sedimentat ionéin decanta
tos et in balneo aquae ad mellis consistendam inspissa
tos immitte in lagenam et adde.

Spiritus vini 70% triplam  quantitatem

Stent saepius conquassando per viginti quatuor ho
ras. Sedimento deposito liquor filtretur et in balneo 
aquae ad extracti spissi consistentiam evaporetur.

190. Extractum Taraxaci.

Paretur e partibus aequalibus radicis et foliorum 
Taraxaci siccatorum j a grammatibus trecentis 300

ut extractum Centaurii.
Sit consistentiae liquidae.

γ 189. Extractum Secalis cornuti.

13*



191. Extractum Trifolii fibrini.
Vidra eleczke kivonat.

Ep úgy készíttessék a Vidra eleczke leveleiből
négyszáz grammból 400 

mint az ezerjófű-kivonat.

192. Extractum Valerianae. 
Gyökönke-kivonat.

Végy : Gyökönke gyökeret
négys{á{ gram m ot 400 

Hígított borszeszt héts{d{ grammot 700 
Áztasd huszonnégy óráig, azután 'önts 
hozzá
Közönséges vizet nyolc{s{d{ gram m ot 800 
Pállitsd vízfürdőn huszonnégy óráig, ekkor 
sajtold ki s a m aradványra újból önts 
Közönséges vizet n egysţd ţ grammot 400 
Hígított borszeszt

hároms\d\őtven gram m ot 350 
és huszonnégy órai pállitás után sajtold ki.

Az egyesitett, leülepités által megtisztult és szűrlé- 
zett folyadékokat vízfürdőn eszközölt lepárlás által a bor
szesztől megszabadítva, párold be félsürű vonat-össz- 
állásra.

193. Ferrum hydrogenio reductum. 
Köneny által szinitett vas.

Végy: Jegeczedett vashalvagból
ti{  gram m ot 10
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Paretur e foliis Trifolii fibrilli
grammatibus quadringentis 400 

ut extractum Centaurii.

191. Extractum Trifolii fibrini.

192. Extractum Valerianae.

Rp. Rad. Valerianae gram m ata quadringenta 400 
Spiritus vini (liluti

gram m ata septingenta 700 
macere per 24 horas, dein affunde 
Aquae communis gram m ata octingenta 800 
digere in balneo aquae per 24 horas, dein exprime, 
et residuo iterum affunde 
Aquae communis

gram m ata quadringenta 400 
Spiritus vini diluti

gram m ata trecenta et quinquaginta 350 
et post digestionem per 24 horas exprime. Liquores con- 
mixti subsidendo depurati et filtrati in balneo aquae 
destillando a Spiritu vini liberati, ad extracti subspissi 
consistentiam.

193. Ferrum hydrogenio reductum.

Rp. Ferri sesquichlorati crystallisati
gram m ata decem 10
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Old fel :
Párolt meleg vízben

kéts{á{ grammban  200
adj hozzá:
Tiszta folyékony légenykönegböl
elegendő mennyiséget a tökéletes lecsapásra.

A csapadékot forró vízzel legjobban mosd meg, 
szűrlézd, s tökéletesen szántsd, azután erősen megtüze- 
sitvén, legfinomabb porrá törd, melyet pléhkályhán 
vizirányosan keresztül menő vas- vagy üvegcsőbe 
helyezz.

A cső egyik végét kösd össze a köneny-fejlesztő ké
szülékkel, másik végei pedig egy lefelé hajtott üvegcső
vel, mely viz alatt végződik.

Miután a készülék könenynyel megtelt, szénparázs- 
zsal hevítsd a csövet gyenge izzásig mindaddig, míg 
vízgőz tódul ki a csőből. A szinitett vasal hadd a köneny- 
lég folyamában kihűlni.

A köneny e műtétnél zink és hígított kénsavból fej- 
lesztetik ; hogy tökéletesen megtisztittassék, U alakú csöve
ken kell keresztül vezetni, melyek közül az első kalium- 
liydroxydot, a második kénsavas rézoldatával megued- 
vesitett liabkö darabokat , a harmadik pedig chlorcalciumot 
tartalmaz.

Szürkés fekete por ; jól zárt edényekben tartassék 
el. lligitott sósavban oldható legyen és e mellett ne fej- 
leszszen semmiféle kellemetlen szagot.
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Solve in
A q u ae  destillatae calidae

grammatibus ducentis 200
Adde :
Ammóniáé purae liquidae q. s.
ad perfectam praecipitationem.

Praecipitatum aqua fervida quam optime elue, filtra 
et perfecte sicca dein in crucibulo fortiter candefactum 
redige in pulverem subtilissimum. Pulverem ingere in 
tubum ferreum aut vitreum, qui per fornacem e la
mina factum horizontaliter transit. Junge unum finem 
tubi cum apparatu Hydrogenii, alter vero sit cum tubo 
deorsum inflexo et in aquam orificium habente conjunctus 
Postquam apparatus gase Hydrogenio perfecte plenus 
esset, candefiat carbonibus ad lenem candescentiam usque 
dum vapores e tubo aquosi adhuc evolvuntur et refrige
retur ex integro ferrum reductum in torrente gasis Hy
drogenii.

Gas Hydrogenii in hoc processu e Zinco et acido 
sulphurico diluto evolvatur, et ad perfectam purgationem 
per tubos U formam habentes derivetur, quorum primus 
Kalium hydro-oxydatum, secundus frusta Lapidis pumi
cis, solutione Cupri sulfurici humectata, tertius Calcium 
chloratum contineat.

Sistit pulverem griseo-nigrum in vase optime clauso 
servandum. In acido hydro-chlorico diluto solvatur, nec 
spargat ullum odorem inamoenum.
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194. Ferrum lacticum.
Tejsavas vas.

FeCfiH^Oß, 3H20 =  288.

Vágy:  Megsavanyodott tehéntejből
e\er grammot 1000

Czukorból
Vasporból egyenként ötven gram m ot 50 

elegyítsd jól össze, hadd 8 egész 10 napig meleg helyen 
állni, keverd fel e közben többször és adj hozzá czukrot 
mindaddig, mig tejsavas vas keletkezik, mely mint. zöl
des, jegeczes por válik ki, és erről könnyen felismerhető. 
Ezután forrald fel a keveréket és szűrlézd le még forrón 
egy jól elzárható edénybe.

Ha kihűlés után jegeczek m ár nem rakodnak le, 
öntsd le a folyadékot. A jegeczeket gyújtsd össze, mosd 
meg kevés hideg vízzel, azután kevés 9 0 %  borszeszszel 
és szűrő papírba göngyölgetve szárítsd meg nedves he
lyen. Porrá dörzsölve, jól zárt edényekben tartassák el.

Sárgás, édeses, összehúzó ízű por legyen. 48 súlyrész 
hideg és 12 súlyrész meleg vízben oldódjék ; borszeszben 
oldhatlan. Hevítésnél sűrű, savanyú gőzt fejleszt és vas- 
éleget hagy hátra.

195. Ferrum pulveratum.
Vaspor.

Fe ■= 56.

Finom, hamuszürke, fémfényü por legyen. Hígított 
sósavban oldva, kénhydrogent ne fejleszszen. A savanyú 
oldat kénhydrogen vízzel csapadékot ne adjon. Ugyan-
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194. Ferrum lacticum.
Lactas Ferri. Lactas ferrosus.

FeC6H10O6,3H 2O =  288.

Rp. Lactis vaccini sponte acidifacti
gram m ata mille 1000

Sacchari 
Ferri pulverati

aa gram m ata quinquaginta 50 
mixta sepone in loco tepido per 8— 10 dies, subinde agita 
et sacbari novam portionem adde, quamdiu ferrum lacti
cum nascitur, quod pulvere crystallino viridulo deposito 
dignoscitur. Dein miscella ebulliat et adbuc fervida fil- 
tretur in vas bene claudendum.

Quodsi sub refrigeratione crystalli non amplius in
crescunt, liquorem decanta, crystallos collige, cum parva 
aquae frigidae quantitate lava, charta bibula involutas 
lenissimo calore sicca et contritas in pulverem serva in 
vase bene clauso.

Sit pulvis flavescens, saporis styptici subdulcis, in 
partibus 48 aquae frigidae, 12 fervidae solvatur in spi
ritu vini insolubilis sit.

Ignitus vaporem densum acidum evolvit oxydum 
ferri relinquens.

195. Ferrum pulveratum.
Limatura Martis alooholisata.

Fe =  56.

Sit pulvis subtilissimus, cinereus, metallice nitens ; 
dum in acido hydro-chlorico diluto solvitur, gas hydro- 
sulfuratum ne emittat.
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csak azon oldat natriumhydroxyddal kiütve és leszűrve, 
kénammonium által ne zavarodjék meg. Száraz helyen 
jól záró edényekben tartassák.

196. Ferrum sesquickloratuin crystallisatum. 

Jegeczedett vaschlorid.

Jegeozedett vashalvag.

Fe^Gl^, 12II2O =  541.

A jegeczes, barnássárga, a levegőn szétfolyó tömeg 
vízben, borszeszben és aetherben egészen feloldódjék és 
sósavra emlékeztető szaggal alig bírjon. Kénsavval ele
gyítve, ne fejleszszen gőzöket, melyek légenysav vagy 
szabad chlor szagával bírnak.

197. Ferrum sesquichloratuin solutum. 

Vaschlorid-oldat.

V aslialvag-oldat.

Végy: J e g e c z e d e tt  v a se h lo r id b ó l
L e p á ro l t  v ízb ő l egyenlő súlyrés\eket.
Elegyítsd.

Az oldat fajsúlya 1:26 legyen.



Solutio ejus acida arpia hydro-sulfurata praecipita- 
tum ne deponat. Eadem solutio natrio hydro-oxydato 
praecipitata e t filtrata ammonio hydrtí-sulfurato ne tu r
betur.

Servetur in vasis bene clausis loco sicco.

196. Ferrum sesquichloratum crystal
lisatum.

Ferrum muriaticum oxydatum. Chloretum  
ferricum.

Fe2Cle, 12H20  =  541.

Sit massa cyrstallina, coloiis fusco-flavi aere deli
quescens, in aqua, spiritu vini et aethere ex integro solu
bilis. Acidum hydrochloricum vix redoleat. Cum acido 
sulfurico concentrato mixtum vapores acidum nitricum 
vel liberum Chiorum redolentes ne emittat.
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197. Ferrum sesquichloratum solutum.

Oleum Martis. Liquor Ferri sesquichlorati. 
Liquor Ferri muriatici seu perchlorici.

Rp. Ferri sesquichlorati crystallisati
partem unam.

Solve in
A q u ae  d e s t i l la ta e  parte aequali.
Misce. Sit pond. spec. 1S26



198. Ferrum sulfuricum.
Kénsavas vas.
FeS047H20  =  278.

Végy: A n g o l k é n sa v b ó l s\á\ötven gram m ot 150 
hígítsd üveg lombikban :
K özönséges v ízze l hats\á{ gram m al 600 
tégy az elegybe :
V a sh u z a lt  s\á- gram m ot 100

azon elővigvázattal, hogy a vasnak kis része oldatlan 
maradjon.

A folyamatot vége felé gyenge melegítés által se
gítsd elő, főzd le és adj hozzá :

H ig iío tt  k én sa v b ó l tizenöt gram m ot 15
Párologtasd be a jegeczedésig és folytonos keverés 

közben hűtsd le, mindaddig, míg jegeczes por keletkezik. 
Ez tölcséren összegyűjtve, előbb csekély mennyiségű 
hideg vízzel, azután borszeszszel lemosva és megszáritva 
jól zárt edényben tartassák el.

Kékes zöld színű jegeczes por. Száraz levegőn elinal
nak. Két súlyrész vízben könnyen oldható. A vizoldat 
kénhydrogenviz által csapadékot ne adjon.

199. Filix mas.
Páfrány.

Páfránygyökér.
Erdei páfrány, majdnem egész Európa 

hegyes vidékein. Páfrányok.

G y ö k tö rz s , különböző nagyságú, harmadfél centi
meter vastag, belül zöldes színű, fahéjbarnába átmenő, vas-
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198. Ferrum sulfuricum.
Vitriolum Martis. Sulfas ferrosus.

FeS04,7H20  =  278.

Hp. Acidi sulfurici anglicani
gram m ata centum et quinquaginta 150 

dilue in cucurbita vitrea cum 
Aquae communis

grammatibus sexcentis 600
Immitte
F e r r i  in  filis gram m ata centum 100
Solve caute, ut exigua pars ferri insoluta remaneat, 

sub finem solutionem promove leni adhibito calore. So
lutioni dilutae adde:

Acidi sulfurici diluti puri
gram tnata quindecim  15 

Evaporetur ad crystallisationem et sub cont. agita
tione refrigeretur, donec pulvis crystallinus elicitur, qui 
in infundibulo collectus primum pauca quantitate aquae, 
dein spiritu vini ablutus et siccatus servetur in vase 
optime clauso.

Sit pulv. cryst. caeruleo-viridis, in aere sicco fati
scens, in aquae frigidae duabus partibus facile solubilis. 
Solutio addita aqua hydro-sulfurata ne turbetur.

199. Filix mas.
Polystichum  Filix  mas Roth., planta monti· 

cula totius fere Europae. F ilices Juss.
R llizo m a (Radix Filicis maris) variae longitudinis 

ad duo et dimidia centimetra crassum, intus coloris vi-



-  206

tagabb edénykötegek megszakított gyűrűvé sorozódvák, 
egész felületén egymásra sűrűn következő, felhágó, szeg
letes, húsos, kívül setétbarna, belül zöldes nyélczemarad- 
ványokkal, továbbá polyvaszerű és barna pikkelyekkel, 
nemkülönben vékony gyökérkékkel; édeskesernyés ízű 
s sajátságos, némileg undorító szagú.

Ásassék őszszel és egy éven túl ne lartassék.
Porrátörésre előkészítés végett a nyélczék maradvá

nyaitól, pikkelyektől és gyökerektől megszabadított gyök- 
törzset, a leszakított nyélczedarabokkal együtt gondo
san meg kell szárítani, s a zöld por jól bedugott, fény- 
hatlan edényekben tartassék; a fahéjbarna por vettes
sék el.

200. Foeniculum.
r

Édes kömény.
Édes köm énym agvak.

Édes köm ény, déli Európában honos, nálunk 
tenyésztik . Ernyösek.

G y ü m ö lcs  (buracsenk), hosszúdad, hengerded, 
barnás vagy zöldes színű, körülbelül négy milliméter 
hosszú, a gyümölcsfelek legtöbbször kettéváltak, ölbor
dásak, a bordák halaványabbak, a barázdák szélesek, 
setétebbek, sajátságos szagú, édeses ízű, rágva a nyelvet 
csípi.

201. Folia Sennae sino Resina. 
Gyantanélküli szennalevél.

Végy: Ö sszem eté lt S z e n n a le v e le t
s{á{ gram m ot 100
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ridis, paullatim ciunamomei, instructum fasciculis vaso
rum majusculis ad annulum interruptum  dispasi tis, super
ficie tota dense petiolorum stipitum, residuis secundis, 
adscendentibus, angulatis, carnosis, extus atrofuscis, intus 
viridibus et squammis paleaceis fuscis et radicibus tenui
bus ; sapore e dulci subamaro, odore peculiari subnau
seoso.

Fodiatur autumno et ne ultra anuum  servetur.
Ad pulverem parandum rhizoma a petiolorum resi

duis squamisque et radicibus liberatum una cum reliquiis 
petiolorum degluptis caute siccetur et pulvis viridis in 
vasis bene obturatis luci imperviis servetur; pulvis cinna- 
momei coloris rejiciatur.

200. Foeniculum.

Foeniculum officinale Allione, planta Europae 
meridionalis, apud nos culta. Umbelliferae 

Juss.

Fructus (diachenia) oblonga teretiusculi (Semen 
Foeniculi), coloris subfusci vel subviridis, circiter quatuor 
millimetra longi, mericarpiis duobus, plerumque discre
tis, quinque-costatis, costis pallidioribus, sulcis latis ob
scurioribus, odoris peculiaris, saporis subdulcis, mandu
cati linguam paullum urentes.

201. Folia Sennae sine resina.

Rp. F o lio ru m  s e n n a e  consciss.
gram m ata centum 100
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Áztasd huszonnégy óráig 
90 sz á z a lé k o s  b o rszeszb eu

kellő mennyiségben
azután sajtold ki és szárítsd meg.

202. Galbanum.

Galbanum mézgás gyánta.

Galbanum officinale Don. és Ferula erubescens 
Boissier, Perzsiában honos. Ernyösek.

Mézgás gyánta. Zöldes és baruássárga tömegek, a 
kéz melegénél meglágyulnak, nyáron könnyen szétfolynak, 
hidegben törékenyek, kevéssé fénylők, gyakran fehéres 
vagy sárgás szemcsék vagy darabok vannak közbe ké
véivé; keserű ízű, nehéz, félig undorító szagú. A gal
banum részben borszeszben oldatík, s vízzel dörzsölve, 
fejetet képez.

Tisztább árú választassék, mely szemcsékből, vagy 
sok tiszta szemcsét tartalmazó darabokból áll. A száraz, 
sárgás, belül fehéres szemcsék kevesebb illó olajat tartal
maznak, minélfogva a többieknél kevésbé jók.

203. Gallae.

Gubacs.
Aleppoi gubacs. Török osergubaos.

C in ip s  ( ia l la e  t in c to r ia e  O liv ie r  rovar által a 
Q u e rcu s  in fe c to r ia e  O liv ie r  és más rokon fajok levél
rügyein tett csípések helyén származó kinövés, gömböly
ded, göcsös·tüskés, gyakran likkal ellátva, súlyos, kemény,
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Macera per 24 horas cum 
S p ir i tu s  v in i 9 0 %
dein exprime et sicca.

202. Galbanum.

Gummiresina Galbanum.

Galbanum officinale Don. et ferula erűbe· 
scene Boissier, Persidis incoia. Umbelliferae.

G u m m ires in a , Massae e subviridi vel subfusco lu
teolae, manus calore emolliendae, aestate facile diffluen
tes, frigore fragiles, paulum splendentes, granis vel fru
stulis saepe intermixtis, coloris albidi vel luteoli, saporis 
amari, odoris gravis subnauseosi. Galbanum solvitur pro 
parte in spiritu vini, trita cum aqua emulsionem lar
gitur.

Eligatur merces purior granis vel e massis constans, 
quibus plurima grana pura insunt. Grana sicca, subflava, 
intus albida, olei aetherei minorem copiam continent, 
quapropter praeferenda non sunt.

203. Gallae.
Gallae Halepenses. Gallae Quercus turcicae.

Excrescentiae ictu Cinipis Gallae tinctoriae 
Olivier in gemmis foliiferis Quercus infectoriae 
Olivier et aliarum affinium specierum ortae, subglo- 
bosae verrucosoechinatae, saepe foramine praeditae,

u
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majd setétebb, majd halaványabb zöldes-szürke színű, 
rágva fanyar.

A könnyű, szivacsos, sima, úgynevezett német gu
bacs vettessék vissza.

Sárga Tárnics és pannoniai Tárnics. N övé
nyek, m elyek Középeurópa havasi és havas

alatti rétéin tenyésznek. Tarnicsfélék.

1. A sárga vagy nagyobb Tárnics gyökere leg- 
többnyire különböző nagyságú darabokban kapható, leg
inkább hosszában metszett, ránczos, gyűrűszerű, egymás
hoz közelitett ránczokkal, kívül sárgás vagy verhenyes- 
bam a, belül verhenyes vagy narancsszerű barnás, szárítva 
törékeny, gyakran szivacsos, érdes törésű, a kéreg vé
kony, a vastag és húsos fától setétebb gyűrű által külön
választva.

2. A v e re s  T á rn ic s  g y ö k e re , a pannoniai Tárnics
ból való, mely az osztrák havasokon és a Kárpátokon 
gyüjtetik, egész metszetekben kapható, haránt gyűrűkkel, 
melyek felül elmosódvák vagy hiányzanak, hosszukban 
ránczosak, setétebb barna színűek.

Mind a két gyökér csekélyszagű, íze kezdetben éde- 
ses, később felettébb keserű, torokhoz sokáig tapadó.

204. Gentiana. 
Tárnics.

205. Globuli martiales. 
Vasas golyók.

Végy: Vasport
Borkó'port

negyven grammot 40 
kéts{d{ gram m ot 200
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ponderosae, durae, coloris e subviridi cinerei vel obscu
rioris vel pallidioris, manducatae adstringentes.

Rejiciantur gallae leves, spongiosae, laeves sic dictae 
germanicae.

204. Gentiana.

Gentiana lutea Linn., et Gentiana pannonica 
Scop., plantae in pratis alpinis et subalpinis 

Europae mediae spontaneae. Gentianeae 
Juss.

1 . Radix Gentianae luteae seu majoris sistit 
plerumque segmenta diversae magnitudinis, plerumque 
longitudinaliter secta, rugosa, rugis annularibus appro
ximatis, extrorsum subflava vel e subrufo fusca, intror
sum e rubro vel ex aurantiaco subfusca, exsiccata fra
gilia, saepe spongioso-porosa, fractura aspera, cortice 
tenui, per annulum saturatius tinctum a ligno crasso, 
carnoso separato.

2 . Radix Gentianae rubrae e Gentiana paimo- 
nicftScop. in alpibus nostris et in Carpathis collecta, oc
currit in segmentis integris, annulis transversis, superne 
obsoletis vel nullis, longitudinaliter rugosis, profundius 
fuscae coloratis

Odor utriusque radicis debilis, sapor primum sub
dulcis, deinde amarissimus, faucibus diu haerens.

205. Globuli martiales.

Rp. Ferri pulverati gram m ata quadraginta 40
Kalii hydro-tartarici pulverati

gram m ata ducenta 200 
14*
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Keverd vasserpenyőben.
Közönséges vízzel pépnemű tömeggé pállitsd gya

kori kavaráe és az elpárolgó víznek lassankénti pótlása 
mellett, mig a vas, mennyire lehetséges, feloldódott, és 
a tömeg egynemű, összefüggő feketés zöld és forró vízben 
legnagyobb részt oldékony pépet képez.

A la k í ts  eb b ő l g o ly ó k a t s ú ly ra  nézve
negyven grammosokat 40 

melyek igen gyönge hőnél kiszárítva és viaszos pa
pírba göngyölve, jól zárt edényben tartassanak.

Feketék, fénylők, vasízűek legyenek ; nyolcz rész 
forró vízzel csekély oldatlan maradvány hátrahagyásá
val feketés zöld színű elegyet nyújtsanak.

206. Glicerinum.

Zsiréd.
Olaj éd.

C3Ha03 = (C3H5)(OH)3 = 92.

Színtelen, szagnélküli szörpállományú átlátszó fo
lyadék, édes ízű, kémhatása közönyös, vízben és 90% -os 
borszeszben minden viszony szerint oldható. Fajsúlya
l -25. A vizoldat sem sóskasavval, sem chlorbariummal, 
sem légenysavas ezüsttel, sem kénkünenyvizzel meg ne za
varodjék. Natrium hydroxyd-oldattal elegyítve és felfőzve 
színét ne változtassa. Magasabb hőmérséknél részben 
felbomolva, csaknem maradék nélkül elpárolog.
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Misce in sartagine ferrea cura
A q u ae  co m m u n is  q. s.
ut fiat massa pultiformis.
Digere saepius agitando et aquam evaporatam sen

sim restituendo, donec ferrum, quantum fieri potest, so
lutum fuerit, et massa pultem praebeat aequabilem, tena
cem, e viridi nigrescentem et in aqua fervida maxima e 
parte solubilem.

F o rm e n tu r  d e in  g lo b u li  p o n d e r is
gram m atum  quandragintorum  40 

qui lenissimo calore exsiccati et chartae ceratae involuti, 
in vase bene clauso serventur.

Sint nigri nitentes, saporis ferrosi ; cum aquae bul
lientis partibus octo miscellam praebeant, viridi-nigre- 
scentem, residuo pauco relicto.

206. Glycerinum.

C3H80 3 =  (C3H5) (©Híg = 9 2 .

Liquor consistentiae syrupi, limpidus, coloris et odo
ris expers, saporis dulcis, reactionis neutrius, in aquae 
et spiritus vini 9 0 %  quantacunque copia solubilis, pond, 
spec. 1'25.

Solutio aquosa nec acido oxalico, nec baryo-chlo- 
rato, nec argento nitrico, nec aqua hydro-sulfurata tu r
betur. Cum natrio hydro-oxydato soluto mixtum et ad 
ebullitionem calefactum colorem ne mutet. Sub calore 
fortiori partim decompositum evaporet, fere nihil residui 
relinquens.
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207. Gramen.

Taraczk.

Taraozkgyökér.

Taraczkbuza, útfélen, sövényeknél és szántó
földeken igen gyakori. Füvek.

G y ö k tö rzs . Földalatti, mászó, igen hosszú, elágazó, 
két milliméter vastag, hengereled, göcsös, halavány szal
masárga, gyökerek csak a göcsök helyein, hüvelyes, belül 
üres, édes ízű.

Tavaszkor ásassék, mielőtt hajtana, s a gyökerek le
metszetvén, megszáritva tétessék el.

208. Guajacum.

Guaják.
Guaják-gyánta.

Orvosi Guajákfa, forrövi Amerikában, k ivált 
az Antillákon tenyészik . Zygophylleafélék.

G y a n ta , idom talan darabokban, zöldes vagy ver- 
henyes-barna, törékeny, a törés érdes, fénylő, a szeglete
ken zöld, átlátszó, melegítve benzoészagú, élenyitő anya
gok által zöldes vagy kékes színű lesz, borszeszben és 
maró hamanylúgban oldatik.

Vigyázz, nehogy hegedügyántával tísztátlanitva 
legyen, mitől különválasztható, ha legtisztább borszesz
ben oldott és vízzel lecsapott guajakgyántához maró 
szíkenylúgot nagy bőségben adsz.
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Triticum repens Linn., Agropyrum  repens 
Beauvois, herba ad vias, sepes et in agris 

frequentissima. Gramineae Juss.

R h izo m a  (Radix Graminis). Stolones subterranei, 
longissimi, ramosi, ad duo millimetra crassi, teretes, nodosi, 
coloris pallide straminei, ad nodos tantum  radicibus obsiti, 
vaginati, intus fistulosi, saporis dulcis.

Fodiatur vere, antequam culmi prodierint et rese
ctis radicibus siccatum servetur.

207. Gramen.

208. Guajacum.

Gummi Guajaci. Resina Guajaci. Guajacum  
nativum. Guajacum officinale Linn., arbor in 

America tropica, imprimis in insulis 
Antillanis crescens. Z ygophylleae R.

Brown.

R esin a  in frustis difformibus, e subviridi aut sub
rubro fusca, fragilis, fractura aspera splendente, ad angulos 
colore viridi diaphana, calefacta odoris benzoini, sub
stantiis oxydantibus colore viridi vel caeruleo tincta, in 
spiritu vini et liquore kalii hydro-oxydati solvitur.

Cave, ne adulterata sit resina Colophonio, quae se
paretur, si ad resinam guajaci in spiritu vini rectifica- 
tissimo solutam et aqua praecipitatam natrium hydro- 
oxydatum solutum copia abundante addideris.
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209. Guarana. 

Guarana-tészta.
Paullinia sorbilis Mart., Brasiliaban honos 

fa. Sapindaoeák.

Szilárd tömeg, leginkább pálcza-, ritkábban lepény
vagy gömbalakú, áll pedig napon szántott és porrá tört 
csupaszmagvakból, melyek vízzel tésztává gyúrattak, s 
napon vagy füstön megszárittattak. Barnásfekete, ke
mény, törése majdnem egyenes, csekély fényű, belül nem 
ritkán egyes magvakkal, vízben részben oldható. Sajátsá
gos szagú, fanyar és kesernyés, csokoládéhoz hasonló ízű.

210. Gummi arabicum.
Arab mézga.

Érzöke-m ézga.
A cacia Seyal Delile, A. ehrenbergiana et a. 
tortilis Hayne, északi Afrika pusztaságain  

tenyészik . Érzőkefélék.

A kéregből magától kiszivárgó, a levegőn meg- 
száritott nedv. többé-kevésbé gömbölvded, színtelen 
vagy sárgás, kevéssé fénylő, átlátszó darabokban, törve 
kisebb, szegletes, üvegfényű, kagylós darabocskákra esik 
szét; íztelen és szagtalan. Az arab mézga borszeszben 
nem oldatik, hat vagy nyolcz rész hideg vízben s meleg
ben még könnyebben oldatik, midőn nyúlós oldat kép
ződik.

Gyógyszertári használatra csak a legfehérebb féleség 
választassák ki.
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Paullinla sorbilis Mart., arbor in Brasilia  
indigena. Sapindaceae Juss.

Massae solidae (Pasta Guarana Paullinia) potissi
mum sub forma baculorum, rarius placentarum vel glo
borum a seminibus nudis sub sole siccatis, pulveratis, 
cum aqua in pastam formatis et in sole vel fumo sicca
tis constantium. Sunt coloris fusconigri, durae, fractura 
ut plurimum plana, nitoris exigui, interne non raro 
singula semina includentes, in aqua pro parte solubiles, 
odoris proprii, saporis adstringentis, subamari chocolatae 
similis.

210. Gummi arabicum.

Gummi Mimosae.
A cacia Seyal Delile, A. ehrenbergiana et 
A. tortilis Hayne. Species in Africae bo- 

realis desertis crescentes. Mimoseae R.
Brown.

Succus sponte manans e cortice, aere induratus, 
in frustis magis minusve globosis, incoloribus vel 
subflavescentibus, subnitidis, diaphanis, diffractis in fru
stula parva, angulata, vitreo splendore, nitentia, fractura 
conchulata, dissilientia, saporis et odoris nullius. Gummi 
arabicum in spiritu vini non solvitur, in partibus sex vel 
octo aquae frigidae et calidae autem facile solvitur et 
mucilaginem praebet.

Pro usu pharmaceutico nonnisi albissimum electum 
adhibetur.

209. Guarana.
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Gutta percha.
Isonandra Gutta Hook, a keletindiai szigete

teken tenyésző fa. Sapotaoeák.

Megkeményedett tejnedv, mely súlyos, sok tisz- 
tátlansággal szenyezetl, bőrszerű, sárga vagy sárgás, 
ritkán fehéres, homályos darabokban kapható. C. sz. 
őO°-on felül ruganyos lesz, míg 65— 70°-nál gyúrhatóvá 
válik.

Forró vízzel hosszasabban kezelve, a tisztátlanságok- 
tól megszabadittatik.

t  212. Gutti.
Gutti mézga.

Hebradendron cambogioides et Xanthochy- 
mum ovalifolium Roxb., forrövi Ázsiában, 

k ivá lt Chinában tenyésző fa. Clusiaceák.

Mézgás gyánta, tömött, törékeny darabokban 
kapható, melyek széleiken kevéssé átlátszók; kagylós 
törésü, viaszfényü, narancsszínű, törve czitromsárga, 
nedvesítve, halaványsárga, szagtalan, rágáskor kezdetben 
alig van íze, később édeses, a szájat égeti.

Óvatosan őrizd.

213. Hirudo.
Nadály.

Orvosi Nadály (Hirudo medicinalis Linn.) és mű
termi Nadály (Hirudo officinalis Linn.), a Gyűrű-

211. Gutta percha.
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211. Gutta percha.

Isonandra Gutta Hook,, arbor in insulis In
diae occurrens. Sapotaoeae Endl.

Succus lacteus induratus venumdatur in mas
sis ponderosis, quisquiliis variis inquinatis, coriaceis, 
fulvis vel flavescentibus, rarius albidis, opacis, duris. 
Temperatura 50n C. superante fit elastica, ad 65— 70" C. 
aucta demum plastice emollitur.

Aqua fervida diutius contractata a quisquiliis adhae
rentibus depurgetur.

f  212. Gutti.

Gummi Guttae.
Hebradendron oambogioides et Xanthochy- 
mum ovalifolium Roxb. ; arbores in A sia tro

pica imprimis in China crescentes. Clusia- 
ceae Lindi.

Gnmmi resina occurrit in frustis compactis, fra
gilibus, circa angulos paullum diaphanis, fractura con
chata, cerae instar nitentibus, coloris aurantiaci, tritis 
citrini, madefactis laete flavi, inodoris; manducatis initio 
sapore vix ullo, demum subdulci, os urentibus.

Caute serva.

213. Hirudo.

Hirudo medicinalis et Hirudo offieinalis
Linn. Vermes. (Classis Annulata ordo : Discophora.
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nyök (Annuiate) osztályába, Szivókásak (Disco 
phora) rendjébe s Nadályfélék (Hirudinacea) csa
ládjába tartozó hímnős férgek, melyek egész Európában 
a tavak-, mocsárok- és patakokban előfordulnak. Testök 
hosszúkás, kissé lapult és csupasz, számos gyűrűvel, vál
tozó alakú szívó szájjal, három félkörös, sugárszerüleg 
elhelyezett s számos igen apró foggal fegyverzett állka
pocscsal, tiz egyszerű szemmel s a test végén egy szívó - 
kával.

Az orvosi, vagy úgynevezett német Nadálynak 
háta sötét olajzöld színű, hosszában lefutó hat világos 
rozsdaszínű, feketén pettyezett sávval, hasa zöldes sárga, 
szabálytalan fekete foltokkal és fekete széllel.

A déli Európában, s különösen Magyarországban 
gyakoribb műtermi, vagy úgynevezett magyar Na
dálynak színe inkább feketés barna, vagy feketés zöld 
s a háta hosszában lefutó hat rozsdaszínű sáv nem 
pettyezett ; hasa olajzöld, foltok nélkül mindkét szélén 
fekete csíkkal díszített.

A Lönadály (Haemopis sangnisorba Sav.), 
mely csekélyebb számú tompa fogai miatt a bőrt nem 
képes sérteni, s ez oknál fogva orvosi használatra nem 
alkalmas, az előbbiektől főkép nagyobb teste, szabályta
lanul pettyezett, nem vonalzott háta és sötétebb színű 
hasa által különbözik.

214. Hydrargyrum.
Higany.
Kénesö.
Hg =  200.

Ne legyen tapadó. Idegen fémeket ne tartalmazzon ; 
utolsó esetben az elpárlásnál nem illan el maradék nélkül.
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Familia : Hirudinaceae Grube) in lacubus, stagnis et rivu
lis totius Europae obvii, hermaphroditi, corpore oblongo 
subdepresso nudo, annulis numerosis, ore suctorio mu
tabili, maxillis tribus semicircularibus, radiatim dispositis, 
dentibus minutissimis numerosis armatis oculis simpli
cibus decem, acetabulo suctorio terminali.

Hirudo medicinalis, etiam germanica dicta, 
dorso obscure olivaceo, striis sex longitudinalibus laete 
ferrugineis nigro punctatis, abdomine subviridi-luteolo, 
maculis irregularibus nigris, margineque nigro.

Hirudo officinalis, sic dicta hungarica, in Europa 
meridionah, praesertim Hungaria frequentior, fusco-nigri- 
cans, vel nigricante viridis, dorso striis sex lougitudina- 
libus feiTugineis haud punctatis, abdomine olivaceo im
maculato, linea utrinque marginali nigra notato.

Haemopis Sanguisorba. Savigny, ob dentes ob
tusos, haud numerosos, ad vulnerandam cutim, adeoque 
ad usum medicinalem inepta, a prioribus utplurimum 
distinguitur corpore majore, dorso irregulariter punctato 
haud lineato, abdomine obscure colorato.

214. Hydrargyrum.

Hg =  200

Ne sit adhaerens, nec metallis alienis inquinatum, 
quod destillatione non ex integro evaporat.
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t  215. Hydrargyriim bichloratum ammo- 
niatum.

Higanyammonium - chlorid.

(HgHoN)Cl =  25Γ5.

Végy : Higyanychloridból
ötven gram m ot 50

old fel :
Lepárait vizbeii

eţer grammban  1000 
A leszűrt folyadékot folytonos keverés 
közben elegyítsd :
Ammóniával

hetvenöt grammban  75

A szűrlén összegyűjtött, kevés hideg vízzel kimo
sott és kisajtolt csapadékot sötét helyen szárítsd meg.

Igen fehér legyen. Kémcsőben hevítve maradék 
nélkül elillanjon. Natriumhydroxyd-oldattal megnedve- 
sitve és felmelegitve sárguljon meg és ammóniát fej- 
leszszen.
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t  215. Hydrargyrum bichloratum ammo
niatum.

Hydrargyrum amidato-bichloratum. Hydrar
gyrum  ammoniatum. Mercurius praecipita

tus albus.

(HgH2N)Cl =  251-5.

Rp. Hydrargyri bichlorati corrosivi
gram m ata quinquaginta 50

Solve in
Aquae destillatae

grammatibus mille 1000 
Solutionem filtratam sub continua agitatione 
misce cum 
Ammóniáé

grammatibus septuaginta quinque 75

Praecipitatum filtro collectum, parva aquae destilla
tae frididae copia lotum et expressum in loco obscuro 
siccetur.

Sit albissimum, in tubo probatorio calefactum ex 
integro volatile, cum natrio hydro-oxydato soluto mix
tum et calefactum colorem in flavum mutet, et amino
li iam exhalet.
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t  216. Hydrargyriun bichloratiim 
corrosivum.

Maró higanychlorid.

Maró higanyhalvag.

HgClg =  271.

Jegeczes, nagyon fémízü tömeg, 16 súlyrész hideg,
2— 3 súlyrész forró vízben, 2— 3 súlyrész forró 90% -os 
borszeszben, 4 súlyrész aetherben teljesen oldható legyen. 
Hevítés által maradék nélkül illanjon el.

f  217. Hydrargyrum bijodatum rubrum. 

Vörös higany jodid.

H iganyiblag.

HgJ2 =  454.

Végy : Higanychloridból negyven gram m ot 40 
old fel :
Meleg lepárolt vízben

hats{d{ grammban  600 
azután öntsd a folyadékot oly oly oldatba 
m ely:
Jodkaliumból ötven gram m ból 50
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t  216. Hydrargyrum bichloratum cor
rosivum.

Hydrargyri Chloridum corrosivum. Deuto- 
chloridum H ydrargyri. Bichloretum H ydrar
gyri. Hydrargyrum muriaticum corrosivum. 

Mercurius sublimatus, corrosivus. Murias 
H ydrargyri corrosivus. Ferchloridum  

H ydrargyri. Draco volans.

HgCl2 =  271.

Sit miissa crystallina, saporis admodum metallici, in 
partibus 16 aquae frigidae, duabus usque tribus, bullien
tis, in spiritus vini 9 0 %  partibus tribus, in aetheris par
tibus 4 sine residuo solubilis, ignita ex integro volatilis.

f  217. Hydrargyrum bijodatum rubrum.

Bijodetum H ydrargyri. Hydrargyrum per- 
jodatum . Deutojoduretum H ydrargyri. Jo- 
duretum hydrargyricum . H ydrargyrum  jo 

datum rubrum. Mercurius jodatus ruber.

HgJ2 =  454.

Rp. Hydrargyri bicblorati corrosivi
gram m ata quadraginta 40

Solve in
Aquae destillatae calidae

grammatibus sexcentis 600 
Huic adde solutionem ex
Kalii jodati grammatibus quinquaginta 50

15
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Lepárolt vízből kéts{d{ grammból 200 
készült.

Jól összerázva az elegy mindaddig álljon, mig a csa
padék leülepedett. Utóbbit mosd ki jól lepárolt vízzel és 
szárítsd meg közönséges hőmérséknél. Jól zárt edényben 
tartassák el.

Skarlat vörös por legyen, mely borszeszben és hi- 
ganychlorid vagy jodkalium tartalmú vízben tökéletesen 
feloldható. Hevítésnél előbb olvadjon meg, azután illan
jon el, maradék nélkül. Gőze, ha lehűtöd, sárga, jege- 
czes tömeggé sürűdik meg, mely később vörös színt vesz 
fel. Lepárolt vízzel összerázva és a folyadékot leszűrve, 
ez szénsavas ammonium által legkevésbé se zavarod
jék meg.

t  218. Hydrargyrum chloratum mite.

(Subi, paratum.)

Szelíd higanychlorür.

Fellendített higanyhalvacs.

Hg2Cl2 =  471.

Az árúbeli készítményt legfinomabb porrá dörzsöld 
szét, mosd ki igen jól forró vízzel és megszáritva sötét 
helyen tartsd el.

Igen finom, sárgás fehér, vízben, borszeszben és 
aetherben teljesen oldhatlan por legyen, mely ammoniá-
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in Aquae destillatae
grammatibus ducentis 200

paratam.
Intime mixta stent, donec praecipitatum subsederit, 

quod aqua destillata optime lotum sub tem peratura or
dinaria siccatum servetur in vase bene clauso.

Sit pulvis laete coccineus, in spiritu vini fervido nec 
non in aqua, quae Kalium jodatum vel Hydrargyrum 
bichloratuni solutum tenet, ex integro solubilis. — Ca
lore liquescat et ignitus plane avolet, emittens vapores 
sub refrigeratione in crystallos flavas coeuntes, quae po
stea colorem rubrum induunt. Cum aqua destillata con
quassatus liquorem praebeat, qui fìltratus Ammonio 
carbonico addito ne nimis turbetur.

f  218. Hydrargyrum chloratum mite.
(Sublimatione paratum.) 

Hydrargyrum chloratum mite laevigatum . 
H ydrargyri Subchloridum. Hydrargyrum  
muriaticum mite. Protochloridum Hydrar
gyri. Chloretum H ydrargyri vel hydrargy- 
rosum. Mercurius dulcis. Kalomel. Murias 

Hydrargyri mitis. Aquila alba. Manna 
metallorum. Panacea mercurialis. Draco 

mitigatus.
Hg2Cl2- 4 7 1 .

Praeparatum  venale in mortario vitreo in pulverem 
subtilissimum redactum optime aqua destillata fervida 
elue, deinde in loco obscuro siccatum serva.

Sit pulvis subtilissimus, flavide albus, in aqua, spi
ritu vini et aethere penitus insolubilis, superfusa ain-

15*
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val leöntve megfeketedik, izzitás által egészen elillan a 
nélkül, hogy megolvadna. Lepárolt vízzel összerázva, a 
leszűrt folyadék szénsavas ammóniával meg ne zava
rodjék.

f  219. Hydrargyrum jodatum flavum. 

Sárga higanyjodűr.

H iganyiblacs.

HgoJ2 =  654.

Végy: Higanyból tizenhat gram m ot 16
Jódból ti{ gram m ot 10

Nedvesítsd meg mindkettőt 90% -os borszeszszel és 
üvegmozsárban dörzsöld mindaddig, mig a fémgolyócs
kák egészen el nem tűntek ; gondoskodjál azonban arról, 
hogy dörzsölés közben a tömeg nedves maradjon. Végül 
mosd ki forró borszeszszel, szárítsd meg sötét helyen és 
tartsd el oly edényben, melyen a fény keresztül nem hat.

Zöldes sárga, vízben és borszeszben oldhatlan por 
legyen. Hevítés által teljesen illanjon el. A fény behatása 
által nagyon megszürkült vagy megfeketedett készítmény 
vettessék el.

f  220. Hydrargyrum oxydatum flavum. 

Sárga higanyéleg.

HgO =  216.

Végy: H ig a u y c h lo r id b ó l
s{d{ gram m ot 100
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inoiiia reddatur niger, ignitus plane avolet, quin li
quescat.

Quodsi aqua destillata conquassetur, filtratum am 
monio carbonico ne turbetur.

f  219. Hydrargyrum jodatum flavum.
Hydrargyrum subjodatum. Protojoduretum  

Hydrargyri. H ydrargyri Jodidum viride. 
Mercurius jodatus flavus. Joduretum hy- 

drargyrosum.
Hg2J2 =  654.

Rp. Hydrargyri gram m ata sedecim 16
Jodi gram m ata decem 10
In mortarium vitreum inmissa et spiritu vini 9 0 %  

humectata tere, donec globuli metallici penitus disparue
rint, curans, ut massa sub trituratione maneat humida ; 
demum cum spiritu vini bulliente lava, in loco umbroso 
sicca et in vase luci impervio serva.

Sit pulvis e virescenti flavus, in aqua et spiritu vini 
insolubilis, igne prorsus evaporet. Praeparatum  actione 
lucis decompositum et valde griseum, vel nigrum reddi
tum rejiciatur.

t  220. Hydrargyrum oxydatum flavum.
Hydrargyrum  oxydatum. Oxydum Hydrar
gyri flavum. Mercurius praecipitatus flavus.

HgO =  216.

Rp. Hydrargyri biclilorati corrosivi
gram m ata centum 100
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old fel :
Meleg lepárolt vízben

hats{d{ grammban  600
a megszűrlézett folyadékhoz adj tiszta át
látszó oldatot, mely 
Kalyumhydroxydból

negyvenöt grammból 45 
és lepárolt vízből s\á\ötven grammból 150 
készült.

A támadt csapadékot gyújtsd össze szűrlén, mosd 
ki tökéletesen lepárolt vizi jen, szárítsd meg sötét helyen 
és tedd el.

Narancssárga por legyen, mely vízben oldhatlan, 
hígított sósavban könnyen oldható. Üvegcsőben hevítve 
barna-vörös gőzök fejlődése nélkül élenyt és higanyt ke
letkeztessen, maradékot ne hagyjon.

221. Hydromel infantum. 
Gyermekek hashajtó méze.

Végy : Hashajtó forrázatot harminc\ gram m ot 30 
Manna-szörpöt t i \  gram m ot 10

Keverd össze.

222. Hyoscyamus.
Csalmatok.
Beléndek.

Fekete Csalmatok, kétévi növény, szem ét
dombokon nálunk gyakori. Csucsorfélék.

Levelek, tojásdad-hosszasak, öblösen fogazottak, 
pelyhesek, undorító bóditó szagúak. Virágzáskor szedes-
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Solve in
Aquae destillatae tepidae

grammatibus sexcentis 600 
Liquori filtrato adde solutionem limpidam ex 
Kalii hydro-oxydati

grammatibus quadraginta quinque 45 
in Aquae destillatae

grammatibus centum quinquaginta 150 
paratam.
Praecipitatum inde ortum filtro collige, aqua destil

lata perfecte elue, demum in loco obscuro siccatum serva.
Sit pulvis aurantiaco-flavus, in aqua insolubilis, in 

acido hydro-chlorico diluto facile solubilis ; in tubo vitreo 
ignitus oxygenium et vapores hydrargyrosos, minime 
rutilos prodat, residuum nullum derelinquens.

221. Hydromel infantum.

Rp. In fu s i  la x a t iv i  gram m ata trig in ta  30 
S y ru p i m a n n a ti  gram m ata decem 10 
Misce.

t  222, Hyoscyamus.

Hyoscyam us niger Linn., planta biennis, in 
ruderatis obvia, apud nos frequens. Solana· 

ceae Bartling.

Folia ovato-oblonga, sinuato-dentata, villosa, odoris 
nauseosi, narcotici. Colligantur, quum planta florescit. — 
Caute neve ultra annum serventur.
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senek. Gondosan tétessenek el, s egy éven túl ne tartas
sanak.

Magvak, a fedeles tokokból gyűjtve, igen kicsinyek, 
kerekded-veséded alakúak, összenyomottak, reczés-rán- 
czosak, szürke vagy barnássárga színűek, szagtalanok, 
keserű, kevéssé csípős ízűek. Csak érve szedessenek, mi
dőn a fedél érintésre febiyilik.

223. Ichthyocolla.
Halenyv.

Viza Tok (Accipenser Ilnso Linn.) s a Tokok
nak egyéb fajai (csillagos Tok-Accipeuser stellatus 
Pall., sima Tok-Accipenser glaber Heck., szürke 
Tok-Accipenser Scbypa Gülden, stb.) a Zomáucosok 
(Ganoidei) rendjébe és Tokfélék (Accipenserini) csa
ládjába tartozó halak, melyek a fekete és kaspi tengert s 
az e tengerekbe szakadó folyamokat lakják.

Az úszhólyagnak belső hártyája áztatás által a külső 
rostos hártyától elválasztva, megtisztítva, kiszárítva s 
különféle alakban összehajtva lantalakú gyümkké, vagy 
vékony fehéres átlátszó, igen szívós, szag- és íznélküli 
lemezekké idomítva fordul elő, melyek forró vízben és 
borszeszben csaknem egészen felolvadnak ; az igen raga
dós oldat töményités és kihűlés által sűrű kocsonyát 
képez.

224. Infusum laxativum.
Hashajtó forrázat.
B écsi hashajtó ital.

Végy : Szenna levelet
huszonöt gram m ot 25
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Semina e capsulis operculatis collecta, minima, 
orbiculari-sub-reniformia, compressa, reticulato-rugosa, 
cinereo vel ochroleuco-fusca ; odoris nullius, saporis 
amari cum quadam acrimonia. —  Nonnisi bene matura, 
operculo capsulae ad tactum secedente legantur.

223. Ichthyocolla.

Accipenser Huso Linn. (Classis : Pisces, Ordo : 
Ganoidei, Familia: Accipenserini) aliaeque species 
Accipeuserum (Accipenser stellatus Pali., Accipen
ser glaber Heck.) Accipenser Scliypa (Gueld. etc.) 
mare nigrum, caspicum fluminaque in ea aquas effun
dentia inhabitantes.

Tunica interior vesicae natatoriae maceratione a 
tunica exteriore fibrosa separata, depurata et siccata, in 
varias formas redacta; sistit annulos lyriformes vel la
mellas tenues albidas, pellucidas, tenacissimas, inodoras, 
et insipidas, in aqua fervida et spiritu vini ex toto fere 
solubiles, solutione glutinante concentrata et refrigerata 
in gelatinam spissam abeunte.

224. Infusum laxativum.

Aqua laxativa viennensis. Infusum Sennae 
compositum. Fotio laxans viennensis.

Rp. Foliorum Sennae
gram m ata vig in ti quinque 25
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Közönséges forró vizet
kétszáz gram m ot 200 

Negyed órai pállitás után a szűredékben 
oldj fel
Válogatott calabriai mannát

harminc\öt gram m ot 35 
A derített és szűrlézett folyadék 
legyen kétszáznegyven gram m  240

225. Infusum Rhei cum Xatrio carbonico. 
Rheum-öntelék szénsavas szikenynyel.

Végy: Összevágott rabarbara-gyökeret 
tíz gram m ot 10 

Jegeczedett szénsavas szikenyt
három gram m ot 3

Lepárolt hideg vizet
százhatvan grammot 160 

Áztasd gyakori kavarás mellett tizenkét 
óráig, ezután szűrd meg, és forrald fel.
A felforralt szűrlézett folyadék a ki

hűlés után legyen százhatvan gram m  160

t  226. Ipecacuanha.

Hánytató gyökér.

Cephaëlis Ipecacuanha W illd., Brasilia fiatal 
erdeiben tenyésző növény. Buzérfélék.

Gyökér, hajladozó, két egészen négy millimeternyi 
vastag, mindkét felé megvékonyodva, sűrűn álló, nem



infunde per quadrantem horae cum 
Aquae communis fervidae

grammatibus ducentis 200
In colatura solve
Mannae calabrinae electae

gram m ata trigin ta quinque 3» 
Clarificata et filtrata sit

grammatum ducentorum et quadraginta  240

225. Infusum Rhei cum Natrio carbonico.

Tinctura Rhei aquosa.

Rp. Radicis Rhei conscissae 
gram m ata decem 10 

Natrii carbonici crystallisati 
gram m ata tria  3 

Aquae destillatae frigidae
gram m ata centum et sexaginta  160 

Macera per horas 12 saepius miscendo.
Colatura ebulliat et refrigerate fil
trata sit

grammatum centum et sexagintorum  160

t  226. Ipecacuanha.
Cephaëlis Ipecacuanha W illd., planta in sil· 
vis primaevis Brasiliae crescens. Rubiaoeae

Juss.

Radix flexuosa, duo ad quatuor millimetra crassa, 
in utramque partem attenuata, annulis densis, incom-

—  235 —
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teljes, vastag gyűrűinél fogva göcsös, kérge vastag, 
szaruszerü, kifelé setétebb vagy balaványabb barna, be
felé barnás, a fehéres vékony fáról lefejthető penészes, 
kellemetlen szagú, undorító, keserű, csípőses ízű.

Porrátöréskor a belső fa, mely az egész súlynak kö
rülbelül negyedrészét teszi, hagyassék vissza vagy vet
tessék el.

A gyökeret ovatosan kell eltenni.

227. Iris.

Nőszirom.
Firenzei nőszirom gyökere.

Firenzei nőszirom és halavány d ., Europa 
déliebb tájain honos, s felső Olaszországban  

kiválö lag  tenyésztik . Nősziromfélék.
Gyöktörzs lehámozva, kevéssé nyomott, szilárd, 

kemény, különböző hosszúságú, majdnem négy centime
ter széles, tagolt, alsó felületén a lemetszett gyökerek 
helyein hegyes, fehéres színű, gyakran buzogányalakú 
ágakkal keverve, ibolyaszagot áraszt.

t  228. Jalapa.

Jalapa gyökér.
Ipomoea purga Hayne, a mexikói hegyeken  

tenyészik . Folyondárfélék.

Güniök, vagy gömbölyűek, vagy körtealakúak, vagy 
hosszasak, különböző nagyságúak, egészek vagy szét- 
metszvék, tömöttek, súlyosak, kivül barnák, ránczosak,



-  237 —

pletis, torosis verrucosa, cortice crasso, corneo, extror- 
sum obscurius vel pallidius fusco, introrsum subfusco, 
facile a ligno tenui albido separando ; odoris mucidi, in
grati, saporis nauseosi, amari, subacris.

In parando pulvere lignum internum, quod circiter 
quartam ponderis partem efficit, remaneat atque rejicia
tur. Radix caute servetur.

227. Iris.

Iris florentina Linn., et Iris pallida Lamarck, 
in Europa australiore indigena et in Italia  

superiore imprimis culta. Irideae Juss.

Rliizoma (Radix Ireos florentinae) decorticatum, 
paullum depressum, solidum, durum, variae longitudinis, 
ad quatuor fere centimetra latum, articulatum, latere infe
riore radicibus resectis cicatricatum, coloris albidi, saepe 
ramis clavatis mixtum, odorem violarum spargens.

f  228. Jalapa.

Ipomoea purga H ayne; planta in montibus 
mexicanis indigena. Convolvulaceae Juss.

T u b e ra  (Radix Jalapae) vel globosa vel piriformia 
vel oblonga, variae magnitudinis, integra aut dissecta, 
compacta, ponderosa, extus fusca, rugosa, in rugis resina
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a ránczok fekete gyantával bevonva, belül világosbarnák, 
számos, setétebb központi övvel, mely gyántás, fénylő 
sejteket tartalmaz ; gyenge, undorító, kellemetlen édeses, 
végül csípős ízű.

Száz rész por legalább tiz rész gvántát tartal
mazzon.

229. Jodum.

Jód.
Iblany.
Jg =254.

A dülény rendszerhez tartozó, többnyire lemez alakú, 
fémfényű, feketés szürke, egészen száraz jegeczek. Víz
ben kevéssé jódkalium oldatban, borszeszben, aetherben 
barna színnel, chloroformban bíborvörös színnel töké
letesen oldhatók. Hevítés által teljesen illanjon el.

Óvakodjál a vízzel megnedvesitett jód beszerzésétől.

230 Juniperus.

Boróka.
Fenyőm agvak. 

K özönséges Boróka, oserje, hegyeinken. 
Toboztermők.

Gyümölcs, gömbölyű, borsónyi, húsos, héja kívül 
fekete ibolyaszínű, fénylő, szárítva feketebamás ; gyur
mája lágy, végül szivacsos, zöldesbarna; csontkemény,



nigricante obducta, intus laete fusca, zonis concentricis, 
numerosis, obscurioribus, cellulas resiniferas nitidas con
tinentibus notata, odoris debilis, nauseosi, saporis ina
moene dulciusculi, deinde acris.

Contineant minimum resinae partes decem in cen
tum pulveris partibus.

229. Jodum.

J2 =  254.

Sistit crystallos rhomboideas, plerumque lamellares, 
metallice splendentes, nigro-griseas, plane siccas, in aqua 
parum, in solutione Kalii jodati, nec non in spiritu vini 
et aethere colore fusco, in chloroformio colore purpureo 
perfecte solubiles. Calefactae ex integro avolent.

Cave, ne jodum aqua humectatum emas.

230. Juniperus.

Baccae Juniperi.

Juniperus communis Linn., frutex vel arbus- 
culus apud nos monticola. Coniferae Juss.

Fructus globosi (Baccae Juniperi), pisi magnitu
dinis, carnosi, integumento exteriore nigro-violaceo, ni
tido, insiccatis nigro fuscente; parenchymate pulposo,
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mirigyes magvakkal ; kellemes, balzsamos szagú, édeses 
ízű, kevéssé kesernyés, illatos.

Az éretlen, szürkés vagy verhenyes magvak vettes
senek vissza.

231. Kalium aceticum solutum. 

Eczetsavas kalium-oldat.

KC^H30 2 =  (C^H30)0K  =  98-l.

Végy : Tisztított szénsavas káliumból
hetven gram m ot 70

old fel lassanként :
Hígított eczetsavban

hároms{á{ grammban  300
A folyadékot a szénsav tökéletes eltávolítása végett 

melegítsd meg ; azután adj hozzá még annyi szénsavas 
káliumot vagy eczetsavat, hogy a folyadék közönyös 
hatású legyen. Végül szűrlézd meg a folyadékot és pá
rold be vízfürdőn addig, mig fajsúlya 1 '20 lett.

Tiszta átlátszó, majdnem közönyös hatású folyadék 
legyen, mely kénhydrogenviz által meg ne zavarodjék.

232. Kalium bromatum. 
Bromkalium

Ham anybiizeg.
K B r= 119-1.

A köbalakú, színtelen, szagnélküli jegeczek csípős 
sósízűek, vízben könnyen, borszeszben nehezebben old
hatók. A vizoldat chlorviz által vörösbarna színű lesz és
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demum spongioso, e subviridi fusco ; seminibus osseis, 
glanduliferis ; odore grate balsameo ; sapore subdulci et 
cum aliqua amaritudine aromatico.

Rejiciantur fructus immaturi, grisei vel rufi.

231. Kalium aceticum solutum.

K ali aceticum solutum. Liquor K ali aoetici. 
Liquor Terrae foliatae Tartari. A cetas L ixi

vae. A cetas Potassae.

KC2H30 2 =  (C2H30)0K  =  98' 1.

Rp. Kalii carbonici depurati
gram m ata septuaginta 70

Sensim ingere in
Acidi acetici diluti grammatibus trecentis 300 
Liquor calefiat ad acidi carbonici perfectam expul

sionem, dein tantum  sive Kalii carbonici sive Acidi acetici 
addatur, quantum  ad perfectam neutralisationem requi
ritur. Quo facto liquor filtratus in balneo aquae evapo
retur ad pondus specificum 1 ‘20.

Sit liquor limpidus, fere neuter, aqua hydro-sulfu- 
rata ne turbetur.

232. Kalium bromatum.

Bromuretum potassicum. Potassii Bromidum.
KBr= 119-1.

Crystalli cubicae, decolores, inodorae, saporis salini 
pungentis, facile in aqua, difficilius in spiritu vini solu
biles. Solutio aquosa per additam aquam chiori colorem

16
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chlorformmal összerázva, színét ennek kölcsönzi, raig a 
vizoldat színtelenné lesz.

A vizoldat chlorbarium által alig zavarodjék meg, 
higitott sósav bromot ne válasszon ki oldatából.

Ha 1 Ί9 1  gramm bromkalium lepárolt vízben fel
oldva, tíz köb-centimeter légenysavas ezüst-oldattal ele- 
gyittetik, csapadék áll elő ; az erről leszűrt folyadék többé 
sem légenysavas ezüsttel, sem sósavval ne adjon oly 
csapadékot, mely légenysavban nem oldható.

233. Kálium carbonicum crudum. 

Nyers szénsavas kalium.

Hamuzsír.
Száz részben legalább 80 rész szénsavas káliumot 

tartalmazzon ; ennélfogva belőle egy gramm 11 '5 köb- 
centimeter lúgmérő folyadékban feloldva, oly oldatot 
adjon, mely felfőzés után még égvényes hatású.

234. Kalium carbonicum depuratum.

Tisztított szénsavas kalium.

Borkősó.

K2C03 =  138-2.

Fehér, a levegőn megnedvesedő poi' legyen, mely 
saját súlyával egyenlő vízmennyiségben tiszta átlátszó 
oldatot ad. Erősen égvényes hatású legyen. Légeny- 
savval túltelítve, légenysavas ezüsttel és légenysavas
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induat fusco-rubrum, qui conquassando cum guttis 
aliquot chloroformii in hoc migret relicta sotutione de
colore.

Solutio aquosa cum baryo chlorato tentata vix tu r
betur et cum acido hydro-chlorico diluto mixta Bromum 
ne secernat.

Quodsi grammata 1191 Kalii bromati in aqua de
stillata soluta miscueris cum centimetris cubicis decem so
lutionis argenti nitrici normalis, praecipitatum oriatur et 
liquor supernatans, nec nova portione argenti nitrici, nec 
addito acido hydro-chlorico praecipitatum in acido nitrico 
insolubile deponat.

233. Kalium carbonicum crudum.

Contineat in 100 partibus minimum 80 partes Kalii 
carbonici, hinc gramma unum cum centimetris 'cubicis 
11'5 solutionis alcalimetricae mixtum post ebullitionem 
liquorem praebeat reactionis, adhuc alcalinae.

234. Kalium carbonicum depuratum.

Kali carbonicum purum. Carbonas Lixivae 
purus. Carbonas Fotassae vel L ixivae A lkali 

vegetabile mite depuratum. Sal Tartari.

K,C03 = 138-2.

Sit pulvis albus, in aere humescens, in aequali pon
dere aquae perfecte et quidem limpide solubilis.

Sit reactionis fortiter alcalinae. Acido nitrico super- 
saturatus, addito argento nitrico et baryo nitrico nonnisi

16*
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bariummal csak gyenge zavarodást adjon. Sósavval te
lítve, kénhvdrogenviz által csapadékot ne idézzen elő és 
sötét színt se vegyen fel. Λ vizoldat kénsavas vas-oldattal 
és egy csepp vaschlorid oldattal elegyítve azután sósavval 
raegsavanyitva, sem kék színt, sem kék csapadékot ne 
keletkeztessen.

Egy gramm szénsavas kalium lepárolt vízben fel
oldva és 14'4 köbcentimeter lúgmérő folyadékkal ele
gyítve, felforralás után még égvényes hatású folyadékot 
adjon.

235. Kálium carbonicum solutum. 

Feloldott szénsavas kalium.

Végy : Tisztított szénsavas káliumból
s{á{ grammot 100 

Lepárolt vizbó'l kétszáz grammot 200
A szűrlézett folyadékot tedd oly sűrűvé, hogy faj

súlya 1"33 legyen és tartsd  el.

236. Kalium ekloricum. 

Chlorsavas kalium.

H alvanysavas hamany.

KC103 =  122-6.

Lemez vagy tábla alakú, az egy hajlású rendszerbe 
tartozó jegeczek, melyek körülbelül 16 súlyrész hideg és 
2 súlyrész forró vizben oldhatók.
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turbetur. Acido hydrochlorico saturatus, addita aqua 
hydro-sulfurata nec praecipitatum demittat, nec colorem 
obscurum induat. Solutio ejus aquosa cum solutione ferri 
sulfurici et una gutta olei martis, addito acido hydro
chlorico nec colorem caeruleum induat, nec tale praeci
pitatum deponat.

Gramina unum Kalii carbonici aqua destillata solu
tum et centimetris cubicis 14*4- solutionis alcalimetricae 
post ebullitionem mixtum liquorem praebeat reactionis 
adhuc alcalinae.

235. Kalium carbonicum solutum.

K ali carbonicum solutum. Liquor salis Tar
tari. Oleum Tartari per deliquium.

Rp. K alii carbouici depurati
gram m ata centum 100 

Aquae destillatae gram m ata ducenta 200 
Liquorem filtratum ad pondus specificum 1 '33 

redactum serva.

236. Kalium chloricum.

K ali chloricum. K ali oxymuriaticum. Kali 
muriaticum oxygenatum . Chloras Lixivae, 

seu Fotassae seu kalicus.

KC103 =  122*6.

Crystalli rhomboideae, lamellares vel tabulaeformes, 
in aquae frigidae partibus circiter 16, in bullientis 2 
solubiles.
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Éghető anyagokkal összedörzsölve, melegítés vagy 
ütés által eldurran.

237. Kalium hydro-oxydatum.

Kaliumhydrat.

Maró hamany v izegy.

KOH = 561 .

A nyers szénsavas káliumból előállított rudakba 
öntött készítmény, kevéssé sárgás színű. Fél súlyrész 
vízben könnyen oldható. A vizoldat hígított sósavba 
öntve, ne nagyon pezsegjen. 70 százalékos borszeszben 
csaknem teljesen feloldódjék. Hígított kénsavban feloldva 
és töménykénsawal elegyítve, a fölibe öntött kénsavas 
vasoldatot ne barnítsa meg.

238. Kalium hydro-tartaricum. 

Savanyú borkősavas kalium.

T isztított borkő.

KC4H50 6 = 1 8 8 Ί .

A dűlény rendszerbe tartozó jegeczekböl álló tömör 
kérgek, melyek a levegőn változatlanok, fehérek, át- 
tetszőek és savanyú fanyar ízűek. 240 súlyrész 10 fokú,
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Cum combustibilibus tritum, calefactum vel percus
sum detonat.

237. Kalium hydro-oxydatum.

K ali causticum, K ali hydricum fusum, Lixiva  
fusa. H ydras kalicus fusus. Potassa cau

stica. Potassae Hydras. Lapis causticus 
Chirurgorum.

KOH =  5 6 1 .

Praeparatum  ex Kalio carbonico crudo paratum 
atque in baccillos fusum sit parum  flavescens, in aquae 
frigidae parte dimidia facile solubile, solutio aquosa in 
acidum bydro-chloricum infusa ne nimis effervescat. In 
spiritu vini 70%  fere ex integro solvatur. In acido sulfu
rico diluto solutum et cum acido sulfurico concentrato 
mixtum, superfusa solutione concentrata ferri sulfurici, 
colorem fusco-rubrum ne induat.

238. Kalium hydro-tartaricum.

K ali tartaricum acidum depuratum. K ali bi- 
tartaricum. Tartarus depuratus. Cremor Tar
tari. Tartras Lixivae seu Potassae acidulus. 
Potassae Tartras acidus. Crystalli Tartari.

KC4H50 6 =  188 1.

Crustae compactae e crystallis rliombicis, aëri resi
stentibus, albis, diaphanis, saporis acido-acerbi. Solvun
tur in aquae partibus 240 sub temperatura 10° et in
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15 súlyrész forró vízben oldhatók. A vizoldat kénammo- 
nium által ne zavarodjék meg.

239. Kálium liypermanganicum. 

Felmangansavas kalium.

KMn04 =  158-1.

Hasábalakú sötét vörös, fémfényű jegeczek, gyengén 
összehúzó ízzel bírnak, és 15 súlyrész vízben oldhatók. 
Az igen hígított oldat kezdetben biborszínű, néhány csepp 
kénsav által vörössé lesz, később elszíntelenedik, mialatt 
vörösbarna üledék válik ki.

A jegeczek nátrium hydroxyddal megmelegitve zöld 
folyadékot adnak. Szerves anyagok és a világosság által 
bomlást szenvednek.

240. Kalium jodatum.
Jodkalium.

H am anyiblag.

KJ =  166-1.

Köbalakú, szín és szag nélküli jegeczek. A levegőn 
változatlanok, 3/4 súlyrész hideg vízben, 6 súlyrész 90 
százalékos borszeszben oldhatók. A vizoldat közönyös 
hatású legyen, igen híg sósavval jódot ne válaszszon ki ; 
chlorbariummal alig zavaródjék meg. A csapadék, melyet 
légenysavas ezüst előidéz, ammóniával összerázva és le-
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partibus 15 bullientis. Solutio aquosa ammonio hydro- 
sulfurato ne turbetur.

239. Kalium hypermanganicum.

Perm anganas Potassae vel potassicus.

KMn04 =  158-1.

Crystalli prismaticae coloris intense rubri, metallice 
splendentes, saporis parum adstringentis, in partibus 15 
aquae solubiles.

Solutio valde diluta coloris initio purpurei additis 
acidi sulfurici aliquot guttis rubefit, demum decolor eva
dit sedimentum fuscorubrum deponens. Crystalli cum 
solutione natrii hydro-oxydati calefactae liquorem viri
dem praebent; substantiis organicis et luce decom- 
ponuntur.

240. Kalium jodatum.

Kalium hydro-jodicum seu hydro-jodinicum.
Hydrojodas L ixivae. Joduretum Potassae.

Potassii Jodidum.

K J=  1661.

Crystalli cubicae, decolores, inodorae, in aere im
mutabiles, in 3/4 partibus aquae frigidae, in partibus 6 
spiritus vini 9 0 %  solubiles. Solutio aquosa sit neutra, 
cum acido hydro-chlorico valde diluto, jodum ne secer
nat, cum baryo chlorato tentata vix turbetur et praeci
pitatum, quod ex solutione ope argenti nitrici obtinueris.
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szűive oly folyadékot adjon, mely légenysavval telítve 
csak megzavarodik, a nélkül, hogy csapadék származnék.

241. Kálium natrio-tartaricum. 
Borkősavas kalium-natrium.

Seignette só.

KNaC4H40 6,4H20  = 282'1.

Az árúbeli só átjegeczités által tisztittassék meg. A 
hasábalakú jegeczek színtelenek, átlátszók legyenek ; 
2 súlyrész vízben tökéletesen oldhatók. A vizoldat sem 
kénbydrogenviz, sem sóskasavas ammonium által ne za
varodjék meg; chlorbariummal és légenysavas ezüsttel 
légenysavban oldhatlan csapadéknak legfölebb csak 
nyoma mutatkozzék.

242. Kalium nitricum. 
Légenysavas kalium.

Salétrom.

k n o 3 =  101-1.

Hasáb alakú, légálló jegeczek, 3 súlyrész hideg és 
0 -4 súlyrész forró vízben oldhatók. Az oldat légenysavas 
ezüst hozzáadására csak kevéssé zavarodjék meg, de 
csapadékot ne adjon.
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cum ammónia quassatum liquorem praebeat, qui addita 
acidi nitrici copia excedente turbidus tantummodo eva
dit, non vero praecipitatum deponit.

241. Kalium natrio-tartaricum.

Tartarus natronatus. K ali natronato-tartari- 
cum. Tartras L ixivae et Sodae. Sal Seig- 

netti. Natro-Kali tartaricum.

KNaC4H40 6)4H20  =  282-1.

Sal venale nova crystallisatione purgetur.
Sint crystalli prismaticae, decolores, pellucidae, in 

partibus 2 aquae frigidae perfecte solubiles. Solutio aquosa 
nec aqua hydro-sulfurata, nec ammonio oxalico turbetur, 
cum solutione baryi chlorati vel argenti nitrici explorata 
ad summum vestigia praecipitati, in acido nitrico, inso
lubilis, edat.

242. Kalium nitricum.

K ali nitricum depuratum. Nitrum depura
tum. Nitras Potassae seu Lixivae. Nitras 

kalicus depuratus.

KN03 = 101-1.

Crystalli prismaticae in aere persistentes, in aquae 
frigidae partibus 3 in aquae bullientis 0 '4  solubiles. So
lutio argento nitrico addito parum nonnisi turbetur, prae
cipitatum ne demittat.
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t  243. Kalium stibio-tartaricum. 
Borkösavas antimon-kalium.

H ánytató borkő.

KSbC4Htí0 8 =  343-1.

Az árúbeli só átjegeczités által tisztittassék meg. 
Igen fehér, kezdetben édeses, később ingerlő, fém ízű por 
legyen, mely 15 súlyrész hideg és 2 rész forró lepárolt 
vizben maradék nélkül oldódjék.

Sósav által megsavanyitott oldatában kénhydrogen- 
viz által dús, narancsszínű csapadék származzék. A só
savval megsavanyitott oldat, m iután sok vízzel higittatott 
fehér csapadékot ad, ez leszűretvén és a Marsch-féle készü
lékbe adatván, a fejlődő köneny légenysavas ezüst oldatba 
vezettetik. Ekként antimon ezüstből álló fekete csapadék 
keletkezik, melyről az oldat szűrléztessék le. Utóbbi be- 
pároltatva ne hagyjon vissza sárga vagy vörös, vizben 
oldhatlan arsenessavas vagy arsensavas ezüstöt.

244. Kalium sulfuratum. 
Kénkálium.

H am anykénm áj.

Végy : Kénvirágból ötven gram m ot 50
Tisztított szénsavas káliumból

st ű \ gram m ot 100
Bensőleg összekeverve befedett porczellán tégelyben 

olvaszd gyenge tűznél mindaddig, mig a pezsgés által fel
duzzadt tömeg csendesen folyóvá vált és egy kis kivett 
kémle 2 súlyrész vizben maradék nélkül feloldhatóvá lett.
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t  243. Kalium stibio-tartaricum.

Tartarus emeticus. Tartarus stibiatus. Tar- 
tras L ixivae et Antimonii.

KSbQHeOg =  343-1.

Sai venale nova crystallisatione purgetur. Sit pul
vis albissimus, saporis primo dulcis, dein irritantis, me
tallici, in aquae destillatae partibus 15 in fervidae par
tibus 2 absque sedimento solubilis.

Solutio, acido hydro-chlorico acida reddita, addita 
aqua sulfurata praecipitatum aurantiaco-rubrum abun
dans deponat. Quodsi solutionem cum acido hydro-chlo
rico miscueris et aqua abundanti dilueris, praecipita
tum  album  nascitur ; liquorem filtratum in apparatum 
Marshii pone, atque gas Hydrogenium inde evolutum in 
solutionem argenti nitrici deriva. Post filtrationem ar
genti stibiati nigri, evaporatione filtrati facta, nullum 
residuum flavum vel rubrum  argenti arsenicosi vel arse
nici in aqua insolubile remaneat.

244. Kalium sulfuratum.

Hepar Sulfuris kalinum. Sulfuretum Lixivae 
seu Potassae.

Rp. Sulfuris sublimati
gram m ata quinquaginta 50 

Kalii carbonici depurati
gram m ata centum 100 

Intime mixta in crucibulo porcellaneo tecto leni 
igne liquescant, donec effervescentia peracta massa tran
quille fluat et portio exemta in duabus partibus aquae
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Azután öntsd ki az egészet mozsárba, és mihelyt kihűlt, 
tedd el jól zárt edényben.

Barna-sárga színű ; vízben és borszeszben könnyen 
oldható legyen.

245. Kalium sulfuratum pro balueo. 

Fürdőkhöz való kénkalium.

2 rész nyers szénsavas kalium és 1 súlyrész kénből, 
hasonló módon állittassék elő és tartassék el.

246. Kalium sulfuricum.

Kénsavas kalium.

K.2S 04=  174-2.

Tömör hasábos jegeczek vagy jegeczes kérgek, me
lyeknek hatszögú csúcsai letompitvák; a levegőn állan
dóak, lakmusz papírra hatás nélküliek. 9 súlyrész hideg 
és 4 súlyrész forró vízben oldhatók.

A vizoldat kénhydrogenviz által ne zavarodjék meg.
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perfecte solvatur. Tuni massam in mortarium effusam et 
refrigeratam in vase bene claudendo reconde.

Sit coloris e fusco citrini, in aqua et spiritu vini 
solubile.

245. Kalium sulfuratum pro balneo.

Hepar Sulfuris vulgare.

Simili modo e Kalii carbonici crudi partibus 2 et 
sulfuris parte una paretur et servetur.

246. Kalium sulfuricum.

K ali sulfuricum. Sulfas Potassae seu L ixi
vae. Sulfas kalicus, Arcanum duplicatum. 

Tartarus vitriolatus. Sal polychrestum  
Glaseri.

K2S04 =  174-2.

Crystalli aut crustae crystallinae cohaerentes pris
maticae, sexangulo truncatae, in aëre constantes, ad 
chartam exploratoriam indifferentes, in partibus 9 aquae 
frigidae, in partibus 4 fervidae solubiles.

Solutio aquosa aqua hydro-sulfurata ne turbetur.
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247. Kalium tartaricum.

Közönyös borkősavas kalium.

KaC4H40 6 =  226 2.

Végy : Tisztított szénsavas káliumból
ötvenöt gram m ot 55

Old fel :
Lepárolt vizben kéts~d{ grammban 200

A porczellán csészében felmelegitett oldathoz adj 
lassanként folytonos keverés mellett:

Savanyú borkösavas káliumot
s\á\ötven gram m ot 150 

Ha a szénsav elűzése után az oldat még nem volna 
közönyös, szénsavas kalium-oldatból adj hozzá annyit, 
mennyi a telítéshez szükséges.

A folyadék álljon 24 óráig, azután szűrlézd le és 
vízfürdőben párold be szárazra.

Igen fehér, közönyös hatású, egyenlő súlyrész hi
deg és fél súlyrész meleg vízben oldható por legyen. Az 
oldat kénhydrogenviz által meg ne zavarodjék és egyéb 
kémhatásai hasonlók legyenek a borkősavas kalium-na- 
triuméihoz.

248. Kamala 
Kamala.

Rottlera tinctoria Roxb. ; fa Keletindiában. 
K utyatej félék.

A Rottlera mirigyei a gyümölcsburkon jönnek 
elő, innét gyűjtve, félig gyántás. téglaszínű port képez-



247. Kalium tartaricum.

K ali tartaricum neutrum. Tartras potassious. 
Potassae Tartras. Tartarus tartarisatus. 

Tartras Kalicus. Tartarus solubilis.

K2C4H40 6 =  226'2.

Rp. K alii carbonici depurati
gram m ata quinquaginta et quinque 55 

Solve in
Aquae destillatae grammatibus ducentis 200 
Solutioni in vase porcellaneo calefactae sensim sub 

continua agitatione ingere 
Kalii hydro-tartarici

gram m ata centum et quinquaginta 150 
Quodsi post extricationem acidi carbonici soluta 

non sint neutra, adde Kalii carbonici soluti quantum suf
ficit ad saturationem.

Liquorem sepone per 24 horas, deinde filtra et in 
balneo aquae evapora ad perfectam siccitatem.

Sit pulvis albissimus, neuter, in aequali pondere 
aquae frigidae, in dimidio fervidae solubilis ; aqua hydro- 
sulfurata solutio ne turbetur, caeterum ut solutio Kalii 
natrico-tartarici ad reagentia se praebeat.

248. Kamala.

R ottlera tinotoria Roxb. ; arbor Indiae orien
talis. Euphorbiaceae R. Br.

Glandulae Rottlerae indumentis fructuum insi
dentes collectae sistunt pulverem subresinosum, colore

17
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nek, kicsinyek, lenyomottak, gömbölydedek, s buzogány
szerű, balzsammal telt hólyagocskákat tartalmaznak. A 
mindig közéjük kevert, sokkal könnyebb apró szőröcs- 
kéktől lehetőleg, nemkülönben a homoktól tisztán ta r
tassanak.

249. Kreosotum.

Kreosot.

Olajszerü, kezdetben színtelen, később megsárguló 
folyadék, melynek sajátságos kozmás szaga van. Víz
ben 100 súlyrészben, borszeszben és aetherben igenköny- 
nyen oldható. Forrni 203°-nál kezd; fajsúlya 1ΌΒ7 és 
1Ό 86 között ingadozik. A vaschlorid oldatot nem festi 
kékre, ha azonban borszesz adatik hozzá, sötét zöld színt 
ölt fel. 20°-nál a zérus alatt még nem fagy meg.

250. Kusso.

Brayera virágai.

Brayera anthelmintica Kunth, A byssinia he
gyein  tenyésző fa. R ózsafélék.

Bugavirágzat, női, igen tömött, nagyon szét
ágazó, szőrös, sokvirágú, kerekded, kétmurvás, középen 
levő, többé-kevésbé elnyilt virágokkal, a rövid, pergeszerű 
szőrös alsó kehelyhez nőve ; a külső lengék négyen vagy 
öten vannak, hosszúdadok, körülbelül centimeter hosz- 
szúk, hártyásak, reczések, verhenyesek vagy zöldesek ; 
undorító-kesernyés ízű. Vastagabb ágaktól tisztittassék 
meg, s jól zárt, fénytől óvott edényekben tartassék.
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laterum, constantem ex glandulis minutis depresso sub- 
globosis, vesiculas clavatas, balsamo repletas continenti
bus. Sit a pilis minutis stellatis semper immixtis, multo 
levioribus, quantum fieri potest, et ab arena liber.

249. Kreosotum.

Sistit liquorem oleosum, initio decolorem, dein fla
vescentem, odoris empyreumatici fortis, peculiaris; solvi
tur in 100 partibus aquae, facillime in spiritu vini et 
aethere ; versus temperaturam 203° ebullire incipit ; pon
dus spec. variat 1Ό 37— 1 086. Solutioni ferri sesqui- 
chlorati colorem caeruleum non tribuit, verum accedente 
spiritu vini color intense viridis enascitur; sub tempera
tura — 20° in massam solidam non abit.

250. Kusso.

Brayera anthelminthica Kunth, arbor in 
Abyssiniae montibus indigena. Rosaceae 

Lindley.

Paniculae femineae (Flores Brayerae, Flores 
Kosso) densissimae, ramosissimae, villosae, multiflorae, 
floribus bibracteatis, peryginis, plus minusve defloratis, 
bracteis subrotundis sepalisque exterioribus (quatuor vel 
quinque oblongis, circiter centimetrum longis, membra
naceis, reticulatis, rubentibus vel subviridibus, hyanthio 
brevi, turbinato, villoso insertis; saporis nauseoso-sub- 
am ar i. A ramis crassioribus liberatae in vasis bene clau
sis, luci imperviis serventur.

17·
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t  251. Lactucarium.

Salátanedv.

K özönséges Saláta, a nálunk tenyésztett nö 
vények között igen ösmeretes. Összetett, 

virágúak.

Tejnedv.levegőn megszáradva, rendeüenidomú 
darabokban, melyek borsónyi vagy mogyorónyi nagysá
gúak, vegyest sárgásbarna és szenyes-zöld színűek, ho
mályosak, törékenyek. Sajátságos szagú, kevéssé má- 
konyhoz hasonló; csípőses-keserű ízű. Vízzel zavaros 
oldatot képez, borégényben és borszeszben csak részben 
oldható.

Még el nem virágzott növényből gyümölcséréskor 
gyüjtetik, reggel a szárak és a levelek hám ját harántúl 
bemetszvén, s a megsürűsödő cseppeket délelőtti órákban 
összeszedvén, minek megtörténtével azok enyhe hőnél 
szárittassanak meg.

Azon nedv, mely az egész növény kisajtolásából ál- 
líttatik elő és penészes, vettessék vissza.

Jól zárt edényekben tartassék.

252. Lapis Haematites.

Vérkő.

Veres termés vaséleg.

Vasélegben dús ásvány, szilárd, rostos-sugaras ve
res porrá törhető.

A kön-halvanysav ráöntésekor ne pezsegjen, nem-
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f  251. Lactucarium.

Lactuca sativa Liun., pianta inter cultas 
notissima. Compositae Vaillant.

Succus lacteus, aere induratus, prostat in 
frustis irregularibus pisi vel nucis avellanae magnitudine, 
colore e flavo fusco et sordide virescenti mixto, opacis 
friabilibus. Odor peculiaris, aliquomodo opio similis, sa
por subacri-amarus. Cum aqua solutionem turbidam 
praebet, in aethere et in spiritu vini e parte tantum  so
lubile.

Colligitur e planta nondum deflorata fructum ma- 
turescente, mane caulis ac foliorum epidermide trans- 
versim incisa, atque lacrymis spissescentibus horis po 
meridianis collectis, leni deinde calore penitus exsiccatis.

Ex integra planta pressione obtentum et mucidum 
rejiciatur.

Servetur in vasis bene clausis.

252. Lapis Haematites.

Ferrum ozydatum  nativum rubrum.

Minera ferro-oxydato dives, occurrit massis solidis, 
fibris radiatis, pulverem rubrum largientibus.



különben ha  a nevezett savval melegíttetik, halvany ne 
fejlődjék ki.

253. Laurus.

Babér.

Babérbogyók.
Nemes Babér, a földközi tenger vidékein  

ten yésző  örökzöldfa. Babérfélék.

G yüm ölcs, csontár, száraz, tojásdad, ráncos, bar
násfekete, kicsiny cseresznye-nagyságú, a középburok 
vékony, a belső burok papirszerú, barna-vörös; a mag 
két félgömbölyded, olajos-húsos, barnás szikké könnyen 
szétválik ; sajátságos szagú, olajos, keserű ízű.

-  2 6 2  -

254. Lavandula.

lavandula.
Orvosi Lavandula, egész déli Európában 

honos, nálunk a kertekben tenyésztetik . 
A jkasok.

V irá g o k , teljes kinyílásuk előtt száraikról lesza
kítva, kékek, hengerded, bolyhos, ötször-fogazott kely- 
hüek, a legfelső fog nagyobb a többinél, a párta kétajkű, 
illatos, átható szagú.
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Ne acido hydro-chlorico affuso effervescat, nec 
cum eodem acido calefactum chlorum exhalet.

253. Laurus.

Laurus nobilis Linn., arbor sempervirens 
regionis mediterraneae. Laurineae Vent.

Fructus (Baccae Lauri) sistunt drupas siccatas, 
ovales, rugosas, e fusco nigras, minoris cerasi magnitu
dine, mesocarpio tenui, putamine chartaceo, ex fusco 
rubro ; semine in cotylas duas fere hemisphaericas, oleoso- 
carnosas, subfuscas facile secedente; odoris peculiaris, 
saporis oleosi, amari.

254. Lavandula.

Lavandula officinalis Chaix, planta in Europa 
australi spontanea, in hortis apud nos culta. 

Labiatae Juss.

Flores ante plenariam anthesim e pedicillis de
cerpti, caerulei, calyce cylindrico, villoso, quinque-den- 
tato, dente summo majore, corolla bilabiata, odore aro
matico fragrantes.
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255. Lichen islandicus.
Islandi zuzmó.

Cetraria islandica Acharius, északi Európá
ban, továbbá középső és déli Európa m aga
sabb hegyein a földön mindenhol található. 

Parm eliafélék.

Telep, felálló, levélszerű, különbfélekép hasított, 
czafrangos, csatornás, majd barna, majd halaványabb, 
alapján vérszerű, megszáradva merev, törékeny, megned- 
vesitve lágy, porczos, félig börszerű, keserű ízű ; vizben 
főzve és kihűlve kocsonyát képez.

Tisztátlanságoktól és közbekevert mohadaraboktól 
szabadittassék meg.

256. Linimentum ammoniatum.
Illó kenőcs.

Repülő zsir.

Végy: F a o la ja t  s\á\hatvan gram m ot 160
L ég e n y  k ö n e g o ld a to t

negyven gram m ot 40
Keverd összerázva.

257. Linimentum saponato-camphoratum. 
Kámforos szappankenőcs.

Opodeldok.

Végy : Velenczei szappan-reszeléket
negyven gram m ot 40
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255. Lichen islandicus.

Cetraria islandicaAcharius, inEuropa boreali, 
in montibus celsioribus Europae mediae et 
australis gregarie ad terram nascens. Par- 

m eliaceae Link.

Thallus erectus, foliaceus, varie laciniatus, fimbria
tus, canaliculatus, hinc fuscus, illinc pallidior, in basi 
sanguineus, quum siccus est rigidus, fragilis, quum hu- 
mectatus est mollescens, cartilagineo-subcoriaeeus, sa
pore am aro; cum aqua coctus refrigerando gelatinam 
efficiens.

Sit a quisquiliis au t muscorum fragmentis admixtis 
liberatus.

256. Linimentum ammoniatum.

Linimentum volatile.

Rp. Olei olivarum
gram m ata centum et sexaginta  160 

A m u io n iae  gram m ata quadraginta 40 
Misce conquassando.

257. Linimentum saponaio-camphoratum.

Opodeldoc.

Rp. Saponis veneti rasi
gram m ata quadraginta 40
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Szegedi feliér szappan-reszeléket
nyolc\van gram m ot 80 

Borszeszt 70 % öts\á i gram m ot 500 
Pállitsd a feloldásig és adj hozzá 
Kámfort ti{ gram m ot 10
Levendula olajat 
Rozmarin olajat

mindegyikből öt gram m ot 5 
Légeny-köneg oldatot husi gram m ot 20

Elegyítés és szűrlézés után töltsd külön e czélra 
szolgáló üvegekbe, melyek jól bedugaszolandók.

258. Linnm.
Len.

K özönséges Len. H egyes vidékeinken tenyész
tik. Lenfélék.

Magvak, petéded-hosszasak, összenyomottak, kö
rülbelül négy millimeternyi hosszúk, simák, fénylők, 
barnák, vízben megduzzadnak és csuszamlósakká lesz
nek, fehér, olajos magosával.

Minden évben ujittassék meg.

259. Liquiritia.

Édes gyökér.
H igviricz.

Sim a H igviricz, délibben fekvő Európában 
honos, nálunk tenyésztetik . P illangósak.

Gyökér, igen hosszú, majdnem egyszerű, két cen
timeter vastag, súlyos, kivül szürkésbarna, csíkos baráz-
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Saponis Szegedinensis albi rasi
gram m ata octaginta 80

Spiritus vini 70%
gram m ata quingenta 500 

Digere ad solutionem et adde :
Cainpborae gram m ata decem 10
Olei Lavandulae 

„ Rosmarini ju  gram m ata quinque 5 
Ammóniáé gram m ata v ig in ti 20
Mixtis et filtratis repleantur vitra propria, quae bene 

obturata serventur.

258. Linum.

Linam usitatissim um  Linn. Lineae De Can- 
dolle.

Semina obovato longa, compressa, circiter quatuor 
millimetra longa, laevia, nitida, fusca, in aqua turge
scentia et lubrica, nucleo albido oleoso.

Quotannis renovanda.

259. Liquiritia.

G lycyrrhiza glabra Linn., planta in Europa 
australiore spontanea, apud nos culta. Papi- 

lionaceae L.

Radix perlonga, subsimplex, ad duo centimetra 
crassa, ponderosa, extus griseo-fusca, striato-sulcata, in-
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dás, belül setétsárga, meglehetősen vastag kérgű, fája 
kemény, vastag- és merev-rostos, haránt metszetben tö
mött, a vonalas bélsugaraktól sugaras ; igen édes, kevéssé 
csípős.

Tüskés H igviricz, déli Oroszországban  
vadon nő és tenyésztetik .

Gyökér, hosszú, négy centimeter vastag, külső 
kérge lehámozva, egyszersmind többnyire a gyöktörzstől 
megszabadítva, sárga színű, a háncs vékony, a fa vastag, 
sugaras, a törés igen rostos, igen édes ízű.

260. Liquor acidus Halleri.

Haller savanyú folyadéka.

Haller-féle sav.

Végy : Tömény borszeszt 
s\á\ötven gram m ot 150 

Tiszta tömény kénsavat
ötven gram m ot 50

A savat cseppenként add a borszeszhez, hogy a ke
verék megmelegedjék, mely üvegdugóval jól zárt üvegben 
tartassék.

Átlátszó sárgás színű, szesz és égény szagú folya
dék legyen.
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tus obscure flava, cortice crassiusculo, ligno duro, grosse 
et rigide fibroso, transversim dissecto denso, radiis me
dullaribus linearibus radiato; saporis perquam dulcis 
cum aliqua acredine.

G lycyrrhiza echinata Linn., planta in 
Russia meridionali spontanea et culta.

R a d ix  longa, ad quatuor centimetra crassa, cortice 
exteriore deglupta, plerumque et a cormo magno 
liberata, coloris flavi, libro tenui, ligno crasso, radiato, 
fractura valde fibrosa, saporis valde dulcis.

260. Liquor acidus Halleri.

Elixirium acidum Halleri ; Acidum Halleri.

Rp. Spiritus vini concentrati
gram m ata centum et quinquaginta 150 

Acidi sulfurici concentrati puri
gram m ata quinquaginta 50 

Guttatim ingere acidum in spiritum, ut mixtum 
calefiat, quod in vitro epistomeo vitreo clauso servetur.

Sit liquor limpidus flavescens, odoris spirituoso 
aetherei.
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t  261. Lobelia.

Porhonrojt.

H ólyagos porhonrojt füve.

H ólyagos Porhonrojt, északi Amerikában 
honos. Porhonrojtfélék.

A virágzó egész növény használtatok. A szár 
egyszerű, fent ágcsás, sima; a levelek váltogatok, gyérek, 
mindkét oldalon szőrösek, az alantiak rövidnyélczesek, 
a felsők ülnek, hosszúdad-gerely alakúak, hegyesek, egye
netlenül fürészesek ; fürtös kicsiny virágok, a kehely fel
fújt, a párta félajakos, kék ; a gyümölcstok felfújt, több
magú. Az íz kezdetben gyenge, végül igen csípős.

Hozzánk a szétmetszett növényt igen összenyomott, 
négyszegletes lepényekben hozzák.

262. Lupulus.

Komló.

Komlódék.

K özönséges Komló, félcserje, kúszó, kétlaki, 
nálunk tenyésztik . Kenderfélék.

Mirigyek, kicsinyek, igen rövid kocsányosak, ve- 
sédedalakúak, a hevenyében szárított komlótobozoktól 
szita által külön választva, arany-, végül narancssárga 
port képeznek, mely különös szagú és keserű ízű. Ho
mokkal ne legyenek tisztátlanitva.

Évente ujittassanak meg.
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f  261. Lobelia.

Lobelia inflata Linn., planta in America bo
reali spontanea. Lobeliaceae Bartling.

Planta florida integra (Herba Lobeliae inflatae) 
in usu est. Caulis simplex, superne ramulosus, glaber, 
folia alterna, sparsa, utrinque pilosa, inferiora breviter 
petiolata, superne sessilia, oblongo-lanceolata, acuta in
aequaliter serrata ; flores racemosi, parvi, calyx inflatus, 
corolla sublabiata, caerulea; fructus capsula inflata, poly- 
sperma. Sapor initio debilis, demum peracris.

Advehitur nobis planta integra discissa in placentis 
valde compressis, quadrangularibus.

262. Lupulus.

Humulus Lupulus Linn., suffrutex scandens 
dioicus, apud nos cultus. Cannabineae 

• Endl.

Glandulae minutae, brevissime stipitatae, sub- 
reniformes a strobilis lupuli recens siccatis ope cribri 
setacei separatae sistunt pulverem aureum, deinde auran- 
tiacum, odoris peculiaris, saporis amari (Lupulinum). 
Arena ne sint inquinatae.

Annue renovandae.



263. Lycopodium.

Korpafű.

Korpafü magva.

Buzogányidom ú Korpafü, mászó cserjécske, 
magasabban fekvő hegyi erdőkben tenyész.

Korpafüfélék.

Csirszemcsék, igen aprók, reczés-bordásak, négy- 
szegletű-gömbölydedek, háromszegű-loboralakúak, alap
juk domború, igen finom és könnyen elfujható, vízzel 
nem keveredő port képeznek, lángon hirtelen fellobban
nak, halaványsárgák, szagtalanok és íztelenek.

Tisztátlanságoktól, homoktól és keményítőtől legyen 
szabad, alakjáról és iblanyos kémhatás által könnyen fel
ismerhető, ne zavartassák össze fenyvek és más fák sárga 
hímporával, mely könnyen gömbökké tapad, s ujjak kö
zött dörzsölve, terpentinszagot áraszt szét.

264. Macis.

Szerecsendióhéj.

M yristica fragrans Houttuyn, M yristica mo
echata Linn., a molukkai szigeteken  

tenyésző fa. Szerecsendiófélék.

A magvak czafatos köpenye, törékeny, zsírfényü, 
narancsszínű, sajátságos illatos szagú, rágva csípős.

A kereskedésben részint összenyomva, részint dara
bokban kapható.
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263. Lycopodium.

Lycopodium clavatum  Linn ; fruticulus re
pens in silv is montanis elatioribus crescens.

Lycopodiaceae De Candolle.

S p o rae  minutissimae, reticulato - costatae, tetra- 
gono-globosae, pyramidemtrigonam, basi maxime conve
xam efficientes, sistunt pulverem subtilissimum, mobi
lissimum, aquam respuentem, flammae inspersum celc- 
riter deflagrantem, pallide flavum, odoris et saporis ex
pertem (Semen Lycopodii).

Sit liber quisquiliis, arena et amylo, forma et rea- 
ctione jodi soluti facile discernendo, ne commutetur cum 
polline aureo pinorum aliarumque arborum, quod faci
lius in glomerulos coit et sub digitis trito terebinthinam 
redolet.

264. Macis.

M yristioa fragrans Houtt. M yristica mo- 
schata Linn; arbor in insulis Molucois 

crescens. M yristiceae R. Brown.

Arillus seminis lacerius, fragilis, pinguiter nitens, 
coloris aurantiaci, odoris peculiaris aromatici, manduca
tus urens.

Obvenit in mercatura aut compressa aut in frag
mentis.

18



-  274

265. Magnesium carbonicum hydro-oxydatum. 

Szénsavas magnesium-hydroxyd.

Szénsavas kesereny.

(MgC03)3Mg02H2, 3H20 = 3 6 4 .

Porlékony, hófehér, igen könnyű, vízben oldhatlan 
tömeg, mely savakban pezsegve könnyen feloldható. A 
savanyú oldat chlorbariummal ne zavarodjék meg, 
és ammóniával telítve sóskasav által csak igen csekély 
csapadékot adjon.

266. Magnesium hydro-oxydatum. 

Magnesium hydroxyd.

K eserenyvizvegy. K eserenyélegvizegy.

Mg(OH)o=58.

Végy : Frissen készült kesereny-élegböl
hetven gram m ot 70 

L e p á ro lt  v iz i)ö l öts\á{ gram m ot 500
Elegyítsd össze és tedd el négy jól zárt edényben.
A készítmény ezen mennyiségben mindig készen 

tartassék a gyógyszert árakban.
A hydrat könnyen oldódjék hígított savakban.
Oly készítmény, mely hígított kénsavval pezseg, 

vettessék el.
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265. Magnesium carbonicum hydro- 
oxydatum.

M agnesia carbonica. M agnesia hydrico-oar- 
bonica. M agnesiae Carbonas. M agnesia alba. 

M agnesia Muriae.

(MgC03)3Mg02H2,3H 20  =  3154.

Massa pulverulenta, nivea, levissima, in aqua inso
lubilis; in acidis cum effervescentia facile solvitur. Solutio 
acida baryo chlorato tentata ne turbetur et per ammó
niám neutra redacta acido oxalico exiguum nonnisi prae
cipitatum deponat.

266. Magnesium hydro-oxydatum.

M agnesia usta in aqua. M agnesia hydrica. 
Hydras m agnesicus. (Antidotum A rse

nici albi.)

Mg(OH)o =  58.

Rp. Magnesii oxydati recenter parati
gram m ata septuaginta 70 

Aquae destillatae
gram m ata quingenta 500 

Mixta serva in lagenis quatuor optime clausis, 
llaec praeparati quantitas in pharmacopoliis sem- 

per praesto sit.
Hydras sit in acidis dilutis facile solubilis.
Rejiciatur miscella, quae addito acido sulfurico di

luto effervescit.
18*
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267. Magnesium oxydatum. 

Magnesiumoxyd.

Keserenyéleg.

M g0= 40 .

Végy: Szénsavas ínagnesitun-liydiOxydból
tetszés szerinti mennyiségben.

Tőinél máztalan agyag-edénybe, úgy, hogy az csak
nem tele legyen, född be agyag fedővel és hevítsd gyen
gén mindaddig, mig a tömeg közepéből vett kémle vízzel 
keverve hígított kénsavval nem pezseg.

Savakban pezsgés nélkül oldható, íze és hatása é r
vényes legyen.

268. Magnesium sulfuricum. 

Kénsavas magnésium.

K énsavas kesereny. Keserűsé.

MgSCXj, 7H20=246.

Fehér, fénylő, a levegőn kissé elmálló, hasábos je- 
geczkék, melyek közönyös hatásúak, 2 súlyrész hideg és 
I súlyrész forró vizben oldhatók. A vizoldat ammóniával 
dús fehér csapadékot adjon, kénkönenyviz és kénammo- 
niurn által ne zavarodjék meg. Fölösleges oltott mészszel 
főzve oly folyadékot adjon, mely leszűrve, szénsavas 
ammoniummal kiütve és újra leszűrve, végre pedig
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267. Magnesium oxydatum.

M agnesia usta sive calcinata. M agnesia pura. 
Oxydum magnesicum.

MgO =  40.

Kp. Magnesii carbonici hydro-oxydati q. v
Inprime in vas fìgulinum non vit reati mi, donec fere 

repletum fuerit ; operculo figulino imposito leniter cale
fiat, donec pars e medio massae calcinatae exemta et 
cum aqua mixta acido sulfurico diluto affuso non amplius 
effervescat.

Sit in acidis sine effervescentia solubile, reactionis 
et saporis alcalini.

268. Magnesium sulfuricum.

Sulfas M agnesiae. M agnesia sulfurica. Sal 
amarus. Sal anglicus, Sal Epsomensis Sal 

Sedlitzensis.

MgS04,7H20  =  240.

Crystalluli prismalicae, albae, splendentes, in aere 
parum fatiscentes, reactionis neutrius, et in aquae frigi
dae partibus duabus, in fervidae parte una solubiles. So
lutio aquosa, addita ammónia, abundans praecipitatum 
album deponat, et nec aqua hydro-sulfurata, nec am 
monio hydro-sulfurico turbetur, cum excedente calcio 
extincto oxydato cocta liquorem praebeat, qui filtratus.
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tökéletesen szárazra bepárologtatva, égvényes hatású 
maradékot ne hagyjon vissza.

269. Malva.

Papsajt.

K ereklevelü Máivá, erdei M., nálunk vadon 
tenyésznek. Málvafélék.

L ev e lek  hosszúnyélczések, szivalakú-kerekdedek, 
szegletesek vagy féllebenyesek, tompa, félig kettősen csip- 
kézett-fogazott lebenyekkel, szörcsések, fent setétzöldek, 
alant halaványabbak, szagtalanok, ízük füves-nyálkás. A 
levelek virágzó növényekről szedessenek.

E rd e i máivá virágai, tökéletes nyíláskor szakít
hassanak le, a kehely burokkal ellátva, a párta ötszirmú, 
rózsaszínű, a hímszálak egyfalkásak.

270. Manganimi hyperoxydatum nativum. 

Természetes manganfeléleg.

Cselenyfeléleg'. Bam ako.

Mn02= 8 7 .

Hamvas fekete darabok, a tűvel való karczolásnál 
szürke vonalat képezők. előnyösebb azoknál, melyek 
barna vonalat adnak.
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ammonio carbonico praecipitatus et denuo filtratus, de
mum ad perfectam siccitatem evaporatus residuum rea- 
ctionis alcalinae ne relinquat.

269. Malva.

M alva rotundifolia Linn. et M alva sylvestris 
Linn ; plantae apud nos vulgares. Malvaceae

Juss.

Folia longe petiolata, cordato-orbicularia, angulata 
vel sublobata, lobis obtusis, subduplicato-crenato denta
tis, pilosiuscula, supra saturate viridia, subtus pallidiora, 
inodora, saporis herbaceo-mucilaginosi, Folia e plantis 
florentibus colligenda.

Floi •es Mah 'ae sylvestris (Flores Malvae vulgaris) 
sub plenaria anthesi decerpti, calyce involucrato, corolla 
pentapetala rosea, staminibus monadelphis.

270. Manganum hyperoxydatum nativum.

MnOg =  87.

Frusta ciuereo-nigrescenlia, lineam griseam, non 
fuscam, acus ope ductam exhibentia praeferuntur.
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271. Manna.

Manna.

Mannatermő Körisfa, Calabriában és S ic ilii-  
ban honos és tenyésztetik. Olajfafélék.

Czukros. levegőn megszáradt nedv. mely a 
megsértett törzsekből és ágakból foly ki. A calabriai 
kiválasztott manna szétmorzsolható tömegekben jön 
elő, melyek különböző nagyságú, sárga vagy fehéres da- 
rabocskákból vannak összetapadva, édes és mézszerú ízű, 
némi féligundoritó csípősséggel.

Csöves calabriai nianua egyenesen vagy csöves 
darabokban kapható, melyek kopott háromszegletüek, 
itt-ott félig hengerdedek. szárazak, könnyűk, törékenyek, 
a törés körkörös jegeczes rétegekből áll, színük fehéres 
vagy sárgás, tiszta mézízüek.

272. Mannitum.

Mannaczukor.

C«Hm0 6 =  182.

Hasábalakú vagy tűszerű, egészen fehér és fénylő 
jegeczeket képez, melyek kellemes édes ízűek, vizben és 
forró borszeszben könnyen oldhatók, hideg borszesz által 
pedig alig oldatnak.
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271. Manna.

Fraxinus ornus Linn., arbor in Calabria et 
Sicilia indigena et culta. Oleineae Link.

Est succus saccharinus e truncis et ramis sau
ciatis effluens et aëre induratus. Manna cala brina 
dec ta occurrit in massis grumosis e frustulis variae 
magnitudinis, flavis vel albidis, conglobatis, saporis dul
cis, submellei cum quadam acredine subnauseosa.

Mauna calabriua canellata sistit frusta planiu- 
scula vel canaliculata, obsolete trigona, hinc inde sub- 
cylindrica, sicca, levia, friabilia, fractura stratis concen- 
t ricis, crystallinis, colore albido vel subflavo, saporis 
mellei purioris.

272. Mannitum.

Saccharum Mannae

C g H j A  =  182.

Sistit crystallos prismaticas, vel aciculares, albissi
mas, nitentes, saporis grati dulcis, in aqua et spiritus 
vini fervido facile, in spiritu vini frigido parum solubiles.
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273. Mastiche.

Mastix.

Pistacia lentiscus Linn., a hellen Szigettenger  
szigetein, k ivált Chios szigetén nő és tenyész- 

tetik. Anacardiumfélék.

A törzs és az ágak megsértése után kifolyó és a 
levegőn megszáradt nedv, mely gömbölyded, több
nyire borsónagyságú, sárgás, felületén porrá változó 
szemcsékből áll, törésük üvegfényű, átlátszó, könnyen 
törlietők ; gyenge, illatos szagú ; illatos, izgató ízű ; a száj
ban meglágyul, a fogakhoz tapad ; enyhe hőnél folyékony 
lesz, s meggyujtva balzsamos szagol áraszt : vízben 
nem oldatik. inig borszeszben legnagyobb részben és tol- 
jesen oldható.

274. Mei crudum.

Nyers méz.

Czukros állomány, mely a mézelő Méli (Apis 
nielli fica Linn.) a Hártyaröpüek (Hymoneptera)
rendjébe s Méhfélék (Apidae) családjába tartozó rovar 
által a virágok édelyeiböl összegyűjtve, készül. A szét
tört lépekböl átlátszó szörp alakjában nyerik ; színe vilá
gos sárga, egészen a barna-sárgáig ; íze édes, szaga sa
játszerű, illatos; idővel szemcsés, átlátszatlan tömeggé 
változik át.

A savanyú, vagy hamisított méz elvetendő.
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273. Mastiche.

Mastix.

P istacia lentiscus Linn ; arbor in insulis Ar- 
chipelagi graeci, inprimis in insula Chios 

crescens, et culta. Anacardiaceae Lindley.

Succus resinosus e truncis et ramis sauciatis ex
sudatus, acre induratus sistit grana subrotunda, pisi 
plerumque magnitudine, subflava, superficie pulveru
lenta, fractura vitri instar splendentia, pellucida, dura, 
friabilia, facile terenda ; odoris debilis, aromatici, saporis 
aromatici, irritantis, ori immissa mollescit et dentibus 
adhaeret; leni calore fluit et comburendo spargit odorem 
balsameum; in a q u a  non solvitur, in spiritu vini pro 
maxima parte, in oleis omnino solubilis.

274. Mei crudum.

Substantia saccharacea ab Apibus mellificis Linn., 
insectis Hymenopteris (Familia : Apidae) e florum ne- 
ctariis collecta et parata. Favis diffractis lenissimo calore 
effluit syrupi spissi diaphani consistentia ; coloris lucide 
flavi usque fusco-flavi, saporis dulcis, odoris proprii, aro
matici; tractu temporis in massam granulosam opacam 
m utatur.

Mei acidum aut adulteratum rejiciendum.



275. Mel depuratum.
Tisztított méz.

Végy : Nyers mézet ötezer gram m ot 5000
Közönséges vizet kéte{er grammot 2000 
Hevítsd és forrás közben adj hozzá 
Karagen moszatból ti \  grammból 10 
Készített, átszűrt tömény-főzetet

kéts{á{ gram m ot 200 
Főzd lassanként lehabozva sűrűbb szörp állományra 

s szűrd át gyapjúszöveten.

276. Mei rosatum.
Rózsa-méz.

Végy: T is z t í to t t  m éze t e\er gram m ot 1000
S zá raz  R ózsa-v irág b ó l

negyven gram m ot 40 
Három órai pállitás utján készített és 
s z tír lé z e tt  fo r rá z a to t

hároms\á\ötven gram m ot 350 
Elegyítés után gyenge tűznél párold be az elébbi 

sűrűségre.

277. Melilotus.
Dutkóró.

S árg a  Lóherfü, réteken és legelőkön helyen- 
kint tenyészik . P illangósak.

F ü  v irá g o k k a l .  Váltakozó levelek, háromczimpá- 
sak, hosszúdad-gerelyalakú, tompa, éles l'ürészes levél-

—  284 —
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275. Mel depuratum.

Rp. Mellis crudi
grammatum quinque millia 5000 

Aquae communis
grammatum duo millia 2000 

Calefiant et sub ebullitione acide :
Decocti concentrati et colati e 
Carragheen grammatibus decem 10
parati gram m ata ducenta 200
Coquantur sensim despumata, ad syrupi spissioris 

consistentiam, dein per pannum colentur.

276. Mei rosatum.

Rp. Mellis depurati gram m ata mille 1000
Infusi e florum Rosarum siccatorum

grammatibus quadraginta 40 
per trihorium sepositi et dein filtrati

gram m ata trecenta et quinquaginta 350 
Mixta evaporentur leni igne ad consistentiam 

priorem.

277. Melilotus.

Melilotus officiualis Desrousseaux; herba in 
pratis et pascuis passim crescens. Papiliona- 

ceae Linn.

H e rb a  cu m  flo rib u s. Folia alterna, pimiatim tri- 
foliata, loliolis oblongo-lanceolatis, oblusis, argute ser
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kékkel. A virágok kicsinyek, sárgák, elnyúlt kalászokban 
elhelyezettek. A szag hevenyen csekély, megszáritva 
nehéz, illatos, íze kesernyés, kevésbé sós.

278. Melissa.
Czitromfu.

Orvosi Czitromfu, déli Európában honos, he
lyenként kertekben tenyésztik. Ajkasok.

Levelek, petédedek vagy fél-szivalakúak, csipkés- 
fii részesek, többé-kevésbé szőrösek, alant halaványabbak, 
mirigyesek, illatos szagúak, kesernyés ízűek. Virágzáskor 
szedessenek, s megszáritva, jól záró edényben egy éven 
túl ne tartassanak. Ne zavartassanak össze a Nepeta 
cataria citriodora alul fehér-pelyhes leveleivel.

279. Mentha.
Menta.

1. Fodros Menta, déli Európán honos, nálunk 
a kertekben tenyésztik . Ajkasok.

Levelek, félig ülök, szivalakúak, vagy petédedek, 
hólyagos-egyentelenek, hullámzatosak, rongyosan foga- 
zottak, tompák vagy hegyesek, bolyhosak vagy simák, 
alant mirigyesek, sajátságos szagúak.

2. Borsos Menta, A ngolországban honos, 
nálunk tenyésztik . A jkasok.

Levelek, hosszabb nyélczések, hosszúdadok, he
gyesek, élesen íürészesek, simásak, mirigyesek, átható
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ratis. Flores parvi, flavi, in spicas elongat as disposili. — 
Odor recentis exiguus, siccatae gravis, aromaticus, sapor 
amari i isculus, subsalsus.

278. Melissa.

M elissa ofncinalis Linn., citrata Bischoff; 
planta in Europa australi indigena; passim  

in hortis sata. Labiatae Juss.

F o lia  ovata vel subcordata, crenato serrata, magis 
minusve subtus pallidiora, glandulosa, odoris aromatici, 
saporis subamari. Plauta ilorescente collecta et siccata in 
vase Itene clauso ne u ltra annum serventur. Ne confun
dantur cum foliis subtus cano-tomentosis Nepetae cala
rn e  Linn. vai·, citriodorae.

279. Mentha.

1 Mentha crispa Linn.; planta in Europa 
australi indigena, apud nos in hortis culta.

Labiatae Juss.

F o lia  subsessilia, cordata vel ovata, bullato-rugosa, 
undulata, lacero-dentata, obtusa vel acuta, villosa vel 
glabra, subtus glandulosa, odoris peculiaris: e stirpe flo
renti decerpta.

2. Mentha piperita Linn. ; planta in Anglia  
indigena, apud nos culta. Labiatae Juss.

F o lia  longius petiolata, oblonga, acuta, argute ser
rata, glabriuscula, glandulosa, fragrantia, saporis pecu-
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szagnak, sajátságos illatos ízűek, a szájban kezdetben 
égetés, majd hidegség érzését ébresztik, virágzáskor gyűj
tessenek.

t  280. Morphinum.
Morphin.
Szunyái.

0|7Η1903Ν3,Η20 = 3 0 3 .

A hasábalakú jegeczek színtelenek, fénylők, keserű 
ízűek. 500 súlyrész forró vízben, 90 súlyrész 90 száza
lékos borszeszben oldhatók. Chloroformban csak igen 
kevéssé, aetherben és glycerinben épen nem oldhatók. 
A vizoldat lakmusz-papirra égvényes hatást gyakorol, 
vaschlorid-oldat által kék színt vesz fel, mely savak 
által eltűnik. Maradék nélkül ég el.

t  281. Morphinum hydro-chloricum. 
Sósavas Morphin.

Sósavas szunyái.

C17H1S0 3N3,HC!, 311,0=375-5.

Vékony tű alakú, selyem fényű, igen keserű ízű je
geczek, melyek 20 súlyrész hideg, majdnem egyenlő 
súlyrész forró vízben, borszeszben pedig igen könnyen 
oldhatók. A vizoldat natrimnhydroxyddal fehér csapadé
kot ád, mely a kémszer fölöslegében teljesen oldható. 
Levegőn izzítva teljesen égjen el. A jegeczek vaschloiid- 
oldattal megnedvesitve kéküljenek meg.
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liaris ammalici, os primum urentia tum frigoris sensum 
excitentia, sub tempore floresccutiae collecta.

280. Morphinum.

Morphium. Morphina. Morphia.

Ci7Hiy0 3N3, II20  =  303.

Crystalli prismaticae, decolores, nitentes, saporis 
amari. Solvuntur iu aquae fervidae partibus 500, in 
spiritus vini 9 0 %  partibus 90. Chloroformium nonnisi 
per exiguam quantitatem harum solvit, in aethere et in 
glycerino fere insolubiles sunt.

Solutio aquosa in chartam exploratoriam alcalium 
modo reagit, ferro sesquichlorato soluto colorem caeru
leum induit, qui acidis extmguitur.

Ignitum sine residuo comburat.

f  281. Morphinum hydro-chloricum.

Chlorhydras morphicus. Morphiae Murias. 
Morphium muriaticum Morphinum hydro- 

chloratum.
C17H190 3N3,HC1,3H20  =  375'5.

Crystalli aciculares, tenues, sericeo-nitentes, sapo
ris peramari, solvuntur in aquae frigidae partibus 20, in 
pari fere pondere fervidae, facillime in spiritu vini. Solu
tio aquosa cum natrio hydro-oxydato tentata praecipita
tum album deponit, quod in kalio hydro-oxydato exce
dente perfecte solvitur.

19



li,' 1.878 granuli sósavas morpliin meleg lepárolt 
vízben feloldva öt köbcentimeter szabályos légenysavas 
ezüst oldattal elegyittetik, csapadék áll elő; az erről 
leszűrt folyadék többé sem légenysavas ezüsttel, sem 
sósavval ne adjon nagyobb csapadékot, mely légeny- 
savban nem oldható.

282. Moschus.

Pézsma.

Sajátszerű, igen szagos állati állomány, mely 
a pézsmához«’) Pézsmány (Mosclms moschiferus 
Linn.), egy a kérődző Párosiijjuak (Artiodactyla 
ruminantia) rendjébe s a Pézsmányfélék (Moschina) 
családjába tartozó, Közép-Ázsia havasain (Himalaya, 
Altai) seregesen lakó emlős állatnak egyedül csak hím
jeinél egy a hastájon a köldök megett létező s a monny 
előbőrével összefüggő mirigyes zacskóban találtatik.

Legjobb minőségű a Tibetországból és Chinából 
hozott úgynevezett tnnkini vagy tibeti Pézsma (Mo
schus tunquinensis seu tibetanus): ez kiszáradt, 
kerekded, galamb- vagy kisebb tyúktojás nagyságú zacs
kókat képez ; a zacskók felső felülete, melylyel az ál
lat hasához tapadva voltak, — inkább sík és csupasz, 
alsó felszínük pedig domború s körületén ritkább, oda
nyomott, többnyire szürke-fehéres, ritkábban barnás, 
meredt, — közepén pedig sűrűbb hosszabb és sötétebb 
színű szőrökkel fedett, mely utóbbiak a zacskó középvo
nalában létező s annak kivezető csövéhez tartozó kél 
nyílás felé térnek össze.

—  290
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Ignitum ex integro comburat. Crystalli cum solu
tione ferri sesquiclilorati huinectatae colorem caeruleum 
induant.

Ouodsi grammata 1-878 inorpliini liydro-chlorici in 
aqua destillata calida soluta miscueris cum centimetris 
cubicis quinque solutionis argenti nitrici normalis, prae
cipitatum oriatur et liquor supernatans nec nova portione 
argenti nitrici nec addito acido hydro-chlurico prae
cipitatum maius in acido nitrico insolubile deponat.

282. Moschus.

Substantia animalis odoris sui generis, in
sacco glanduloso contenta, <|ni in Moschi umbelliferi 
Linn: animalis Mammalis (Ordo: Artiodactvla ru- 
ni i na η ( ia. Familia: Rosellina) in Asiae centralis al- 
pibus (Himalaya, Altai) gregatim degentis solummodo 
maribus, in regione ventrali pone umbilicum cum prae
putio penis nexus est.

Optimae qualitatis Moschus tuuquinensis seu ti- 
betanus dictus, e reguo Tibetano et ex imperio Chinensi 
adlatus, sistit saccos exsiccatos suborbiculares ovi colum
bini seu gallinacei minoris mole, in facie superiori, qua 
ventri animalis adhaeserat, planos, nudos, in facie infe
riori convexos et pilis tectos rigidis, in peripheria rario
ribus adpressis. ut plurimum griseo-albescentibus, rarius 
snbfnscis. in centro densioribus, longioribus, obscuriori
bus, el versus duo foramina in linea mediana sacci sita, 
e ductu excrelorio abscisso residua convergentibus.

i·,*
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Ezen külső takaró alatt egy vékony, kissé meredt s 
a kültakarótól könnyen elváló hártyán belől foglaltatik a 
pézsma, különböző nagyságú barna-fekete s többé-ke- 
vesbbé lágy rögcsék alakjában, a belső hártyának fino
mabb részeivel s igen finom szőrökkel keverve, szaga 
sajátszerű, igen erős és átható, íze illatos kesernyés.

Elvetendő az úgynevezett kabárdi vagy orosz 
Pézsma (Moschus cabardinus seu russicus). Ennek 
zacskói nagyobbak, kivezető nyilatai nem a központ kö
zelében, hanem többnyire a körűiét táján vannak elhe
lyezve ; szőrei hosszak, vastagok, inkább meredtek és fe
héresek s a bennfoglalt anyag többnyire hasonnemű, 
sokkal gyengébb és inkább ammoniakos szagú és ízű.

Óvakodni kell oly zacskóktól, melyek kiszáradt vér
ből, epéből, gyanta- és más állományokból mesterségesen 
készült pézsmával vannak megtöltve.

283. Mucilago Gummi arabici.

Arab mézga-oldat.

Végy : Arab mézgaport husi gram m ot 20 
Önts hozzá lassanként
Lepárolt vizet negyven gram m ot 40 

Dörzsöld el oldattá.

/
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Sub tunica exteriore intra membranam tenuem ri- 
gidiusculam et facile a tunica externa separabilem conti
netur substantia officinalis grumosa, e glebis variae ma
gnitudinis compacta, fusco-nigra, plus minus mollis cum 
membranae interioris particulis subtilioribus ac pilis te
nerrimis mixta, odoris penetrantissimi proprii, saporis 
aromatici amaricantis.

Rejiciatur Mosclius sic dictus cabardinus seu 
russicus, in saccis majoribus, foraminibus excretoriis 
non prope centrum, sed plerumque in ambitu sitis, ac 
pilis longis, crassis, magis rigidis et albescentibus tectis, 
qui glebam plerumque homogeneam, odoris et saporis 
multo debilioris, magis ammoniacalis includunt.

Cave a saccis moscho artefacto, e sanguine exsic
cato, bile, resina et aliis substantiis parato factis.

283. Mucìlago Gummi arabici.

Rp. Pulveris gumini arabici
gram m ata vig in ti 20

cum sensim affusis 
Aquae destillatae

grammatibus quadraginta 40 
subige in mucilaginem.
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284. Myrrha.

Myrrha.
Bals&modendron Ehrenbergianum Berg, talán 
egyszersm ind balsamodendron myrrha Nees, 

fák, Arábiában honosak. Burseraceák.

A kéregből kiizzadott és megszáradt nedv. töré
keny darabokban vagy szemcsékben, melyek átlátszók, 
zsirfényfick. keserű ízűek és sajátságos szagnak. A Myrrha 
nagyobb részben vízben oldható, sárga-barna, zavaros 
oldatot képezve, kisebb részben pedig legtisztább borszesz
ben oldatik, midőn sárga-barna oldata lesz, s tiszta 
légenysav hozzáadására ibolyaszínüvé válik. Melegítve, 
olvadás nélkül megduzzad, illatos szagot áraszt, s hozzá 
közeledve, azonnal fellobban.

Vettessenek el a Bdelliumgyanta darabjai, melyek 
gyakran Jíözbekevervék. s setélebb színűek, különböző 
szagnak, nehezebbek, s legtisztább borszeszben feloldva, 
léyenysav hozzáadására ibolyaszínüek nem lesznek.

28». Nátrium aceticiuii. 

Eczetsavas nátrium.

E czetsavas szikeny.

Xa<:2H30 2,3 H 20  =  (('..jHjOlONa. 3H./> =  1 3fi.

Végy : Hígított eczolsavböl
kétszáz g  i iiinm ot -'OU

Adj hozzá apródonkint :



284. Myrrha.
G-ummiresina Myrrha.

Balsamodendron Ehrenbergianum Berg, for
tasse et balsamodendron myrrha Nees, arbo
res in Arabia indigenae. Burseraceae Kunth.

Succus resinosus e cortice exsudatus et indura
tus in frustis voi granis friabilibus, diaplianis, e rubro- 
fuscis, pinguiter nitidis, saporis amari, odoris peculiaris. 
Myrrlui pro majore parte in aqua solutione flavo-fusca 
turbida, pro minore parlo in spiritu vini rectificatissimo 
solvitur, solutione flavo-fusca, limpida, adjecto acido 
nitrico violacea, (ialefada, quin liquetur, intumescit, 
odorem aroma licum edens, flammae admota slatini de- 
tlagrat.

Rejiciant ni' guri imi-resi nae Bd olli i frusta saepe ad
mixta, coloris obscurioris, odoris diversi, gravioris, quae 
in spiritu vini reclilioalissimo soluta acido nitrico addito 
colorem violaceum 11011 induunt.

285, Natrium aceticum.

Natrum aceticum crystallisatum . Acetas So 
dae. Terra foliata Tartari crystallisata. A ce

tas natricus cum aqua.

NaCoH.jOo, 3 HaO =  (0>Η30)0Νβ,3Η20  =  130.

Kp. A cid i ace tic i d i l ut i
grammata ducenta 200

senscm ingere
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Szénsavas hydronatríumból
annyit ( m integy hatvan grammot G0) 

mennyi a pontos telítéshez szükséges.

A folyadékot melegítsd fel a szénsav teljes elűzése 
végett, még melegen szűrlézd le és párologtasd el, any- 
nyira, hogy felületén jegeczhártya keletkezzék.

A kihűlés által nyert és az anyalúg ismételt bepár- 
lása által keletkezett jegeczek levegőn megszánt va tartas
sanak el.

A színtelen jegeczek 3 súlyrész hideg vízben és 2 
súlyrész forró borszeszben oldhatók.

A vizoldat kénhydrogenviz által ne zavarodjék meg, 
chlorbariummal, továbbá légenysav által megsavanyitva, 
légenysavas ezüsttel legfölebb csapadék-nyomokat adjon.

286. Nátrium boracicum.

Bórsavas natrium.

Bórax. Boris

Na2B40 7,10H.20 = 3 8 2 .

A hasábalakú jegeczek színtelenek, a levegőn elmál- 
lanak, hevítés által megolvadnak és likacsos tömeggé —  
égetett bórissá — alakulnak át. 12 súlyrész hideg és
2 súlyrész forró vízben oldhatók.

Kénkönenyviz ne okozzon zavarodást a vízoldal bán.
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Natrii hydro-carbonici
q. s. (gram m ata fe re  sexaginta. GU)

ad perfectam saturationem.

Liquor calefiat ari perfectam acidi carbonici expul
sionem, dein fervidus adhuc filtretur et evaporet, donec 
pellicula crystallina adpareat. Crystallos refrigeratione et 
iterata evaporatione obtentas et aere siccatas serva.

Crystalli decolores in partibus tribus aquae frigidae, 
in spiritus vini bullientis duabus solvuntur.

Solutio aquosa aqua hydro-sulfurata ne turbetur, 
baryo chlorato, vel argento nitrico addito acido nitrico 
tentata nonnisi vestigia praecipitati prodat.

286. Natrium boracicum.

Natrum boracicum. Natrum boricum. Boras 
Sodae. Borax depurata. Borax Veneta.

Na2B40 7,10H20  =  382.

Crystalli prismaticae, decolores, in aere fatiscentes, 
calore liquescunt et in massam spongiosam Boracem 
ustam  abeunt. Solvuntur in partibus 12 aquae frigi
dae, in duabus fervidae.

Aqua hydro-sulfurata solutionem aquosam ne 
turbet.
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287. Natrium bromatum. 

Bromnatrium.

Szikenybüzeg.
NaBr,2H20 = i m

Λ dû lény rendszerhez tartozó átlátszó, ferde hazáito
kul képez, melyek égvényes és sósízűek. Λ hevítésnél 
könnyen megolvadnak. Közönséges hőmérséknél saját 
súlyuknál kevesebb vízben oldhatók és borszeszben is 
könnyen oldódnak. A vízoldalnak hígított sósavval pe
zsegni vagy sárga színt felvenni, valamint chlorbarium- 
nial csapadékot adni nem szabad; kevés chlorvizzel ele
gyítve sárgás színt vesz fel az oldat, mely néhány csepp 
ehloroformmal összerázva, az utóbbit festi meg, mig a 
vizoldat színtelenné lesz. Egy és harminczkilencz század 
sram in I ’30 bromnatrium vízben feloldatván tiz köbcenti- 
meter léííenysavasezüstoldattal elegyítve, sárgásfehér csa
padékot ad, az erről leszűrt folyadéknak sem uj részlet lé
genysavas ezüsttel, sem sósavval nem szabad nagyobb 
c sapadékot előidézni, mely Iégenysavban oldhat lan.

288. Natrium carbonicum crystal lisat um. 

Jeyeczedett szénsavas natrium.

Szíksó.

Xa.j( :<)■;. 10H20 = 2 8 6 .

Az egyhajlású rendszerbe tartozó, színtelen, a leve
gőn ehnálló jegeczek, melyek 2 súlyrész hideg vízben, 
forróban pedig minden viszony szerint oldhatók.
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287. Natrium bromatum.

Bromuretum natricum. Bromidum Natrii.

NaBr,2H20  =  139.

Sistil crystallos prismatica« obliquas ad systema 
rhomboidale pertinentes saporis alcalini et salini, cale
factione tacilo liquescentes, in temperatura communi so
lubiles in aqua proprio pondere minoris quantitatis, in 
spirila quoque vini facile solubiles. Solutio aquosa acido 
hydro-chlorico diluto mixta ne effervescat nec colorem 
lluvum induat, nec addito barvo ctiloralo praecipitat uni 
ileponat : modica aqua chiori mixta induit colorem fusco- 
rubrum, qui cum aliquot guttis chloroformii conquas
sando in hoc nupiet, relicta solutione decolore.

Quodsi grammata 1 '39 Natrii bromati in aqua de
stillata soluta cum centimetris cubicis decem argenti 
nitrici soluti normatis miscueris praecipitatum flavo- 
album orialur, liquor supernatans nec nova portione 
argenti nitrici nec acido hydro-chlorico praecipitatum 
maius in acido nitrico insulabile deponat.

288. Natrium carbonicum crystallisatum.

Natrium carbonicum. Carbonas Sodae. A l
kali minerale. Sal Sodae.

NagGQfelOHgO =  286.

Crystalli rhomboidales, decolores, aere cito fatiscen
tes, in partibus duabus aquae frigidae, in omni quanti- 
tate aquae bullientis solubiles.
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Ha a vizoldatot hígított kénsavval túltelíted, sem 
kénhydrogen, sem kénecssav-szagot ne mutasson, se 
ként ne válaszszon ki, valamint kénhydrogenviz által sem 
zavarodjék meg. Konyhasóval és kénsavas natriummal 
ne legyen fertőztetve, ennélfogva 10 gramm szénsavas 
nátrium 69'8 köbcentimeter lúgmérő folyadék által te- 
littessék.

A durván széttört jegeczek langyos helyen a leve
gőre kitéve, súlyuknak több mini hat tizedét vesztik el. 
Az ily módon keletkező por:

Nátrium carbonicum «lilapsum. Elmállott 
szénsavas nátrium neve alatt legyen készletben.

289. Nátrium liydro-carbonicum. 

Szénsavas hydro-natrium.

Szénsavas köneny-szikeny. Savanyú szén
savas natrium. K ét-szénsavas szikeny.

NaHC03= 8 4 .

Jegeczes, átlátszatlan, a levegőn el nem málló kér
gek, 13 súlyrész vizben oldhatók. A vizoldat kénsavas 
maguesiummal csapadékot ne adjon. 8 gramm savanyú 
szénsavas natrium  hevítés által mintegy 5 gramm m a
radékot hagyjon, mely telítésére legfeljebb 95 köbcenti
meter lúgmérő folyadékot vegyen igénybe.
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Solutio aquosa, si acido sulphlirico diluto supersa- 
turatur, nec odorem gasis hydro-sulfurati, nec sulfurosi 
spargat, nec sulfur deponat, nec addita aqua hydro-sul
furata turbetur. Natrio chlorato et sulfurico ne nimis sit 
inquinatum, hinc grammata 10 natrii carbonici neutra 
reddantur centimetris cubicis (>i)'8 solutionis alcali me- 
I ricae.

Crystalli ruditer lusae et in loco tepido aéri exposi
tae ultra sex decimas ponderis partes perdunt. Pulvis 
inde enatus sub nomine :

Natrium carbonicum dilapsum (siccum).
praesto sit.

289. Natrium hydro-carbonicum.

Natrum bicarbonicum. Bicarbonas Sodae sive 
Natri. Carbonas Sodae acidulus. Bicarbonas 

natricus.

NaHCOy =  84.

Crustae crystallinae, opacae, aëre non fatiscentes, 
in aquae partibus 13 solubiles.

Solutio aquosa cum magnesio sulfurico praecipita
tum ne edat.

Grammata 8 natrii hydro-carbonici per igmtionem 
derelinquant grammata circiter 5, quae ad perfectam 
neutralisationem exposcant ad summum centimetra cu
bica 95 solutionis alcalimetricae.



— 302 —

290. Natrium hydro-oxydatum solutum. 

Oldott szikeny-könéleg.

Maró Bzikenylúg.

Végy: Jegeczedett szénsava« szikenyt
öts\áz gram m ot 500 

Lepárolt vizet kétezer gram m ot áOOO 
A vas üstben forró oldatljoz adj apránkint 
31észenyéleget s{ájhus{onöt gram m ot 125 
melyet elébb
Lepárolt vízzel 0tş\â \ gram m al 500
megoltottál és elegyítettél.

Főzd folytonos kavarás mellett mindaddig, inig a 
folyadéknak szűrlézett próba részlete sav hozzáadására 
többé nem pezseg; ekkor szűrd át vásznon és hagyd 
teletöltött, jól zárt üvegpalaczkban leülepedés által meg
tisztulni. A derült és óvatosan letöltött folyadékot azután 
forralás utján párold be. mig lehűtve fajsúlya 1-Î5 lesz.

Tökéletesen zárt üvegpalaczkban tartsd. Használat 
alkalmával a folyadék az üledékről letöltendő.

291. Natrium jodatum. 

Jodnatrium.

Szikenyiblag.

XaJ, -JHäO =  186.

A dülény, rendszerhez tartozó-átlátszó, csíkos leme
zeket képez, melyek a hevítésnél megolvadnak. A leve
gőn huzamos idő után megnedvesednek és vöröses színt



— 308 -

290. Natrium hydro-oxydatum solutum.

Natrum causticum solutum.

Rp. Nutri carbonici crvstallisaţi
gram m ata quingenta 50(I

Aquae destillatae
gram m ata duo millia 2000

solutionis in lebete ferres ebulienti adde sensim
Calcii oxydati
q. s. circa gram m ata centum vigin ti et

quinque 125
cum
Aquae destillatae

gram m ata quingenta 500 
exstincta et mixta. Coquantur sub agitatione continua do
nec particula exempla et filtrata acido affuso non am
plius effervescit, tum  liquor subsidendo depuretur in 
lagena vitrea omnino repleta et bene clausa. Limpidum 
dein caute deffusuin bulieudo evaporetur, donec frige- 
factum sit grav. specit. 1’35.

Servetur in lagena vitrea bene clausa. In usum 
vocatus liquor a sedimento decantandus.

291. Natrium jodatum.

Joduretum Natricum. Jodidum Natrii.

NaJ,2H20 =  186.

Crystalli striatae, laminares pellucidae ad systema 
rhomboidale pertii lentes, calefactione liquescentes, in 
aere posi longius temporis spatium humescentes,
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vesznek fel. 0-6 rész vízben, valamint borszeszben is fel
oldódnak. A vizoldat hígított sósavval ne pezsegjen és 
sárgás-barna színt ne vegyen fel. Chlorbariummal alig 
zavarodjék meg és felesleges légenysavas ezüsttel erős 
sárgásfehér csapadékot adjon. E csapadék ammóniával 
összerázatván, a megszűrt folyadéknak légenysavval 
való túltelítése után legfeljebb gyengén megzavarodni, 
de csapadékot adni nem szabad.

292. Nátrium nitricum. 
Légenysavas natrium.
L égenysavas szikeny.

NaN03= 8 5 .

Végy : Tiszta hígított légenysavból
négyszáz gram m ot 400 

apródonkint adj hozzá :
Szénsavas hydro-natriumból

annyit (m in tegy százhúsz gram m ot 1-20) 
mennyi a pontos telítéshez szükséges.

A folyadékot melegítsd fel a szénsav teljes elűzése 
végett, még melegen szűrlézd le és párologtasd el any- 
nyira, hogy felületén jegeczkéreg keletkezzék. A kihűlés 
által nyert és az anyalúg ismételt bepárlása által kelet
kezett jegeczek megszáritva tartassanak el.

A ferdénylapú, csaknem köbalakú színtelen jege- 
c/.ek a hevítésnél megolvadnak, két súlyrész hideg vízben 
könnyen, forró vízben saját súlyuknál kevesebb mennyi
ségben oldhatók. A vizoldat kénkönenyviz által ne za
varodjék meg, chlorbariummal és légenysavas ezüsttel 
legfölebb csapadéknyomokat adjon.
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alque colorem rubescentem induunt, in partibus 0'6 
aquae, et in spiritu vini solvuntur. Solutio aquosa cum 
acido hydro-chlorico diluto ne effervescat, nec colorem 
rubro-fuscum induat; cum baryo-chlorato lentata vix 
turbetur et cum argento nitrico superabundante prae
cipitatum flavo-album abundans deponat, quod cum am
mónia conquassatum liquorem praebeat, qui addita acidi 
nitrici copia excedente tantummodo modice turbidus 
evadat, non vero praecipitatum deponat.

292. Natrium Nitricum.

Nitras Sodae. Nitrum cubicum.

NaNOg =  85.

Rp. Acidi nitrici diluti puri
gram m ata quadringenta 4U0

sensim ingere
Natrii hydro-cavbonici

q. s. fe re  (gram m ata centum et pi gititi) 
ad perfectam saturationem.
Liquor calefiat ad perfectam acidi carbonici expul

sionem, dein fervidus adhuc filtretur et evaporetur donec 
pellicula crystallina adpareat. Crystallos refrigeratione 
et iterata evaporatione obtentas et siccatas serva.

Crystalli rhomboidales fere cubicae sint decolores, 
calefactae liquescentes; in aquae frigidae duabus parti
bus facile, et in fervidae aequali minore quantitate solu
biles. Solutio aquosa aqua hydro-sulfurata ne turbe
tur, baryo chlorato vel argento nitrico tentata nonnisi 
vestigia praecipitati prodat.

•20
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293. Natrium phosphoricum. 
Phosphorsavas natrium.

V ilanysavas szikeny.
Na2H P 04,12HoO-—358.

Az árúbeli só átjegeczités által tisztittassék meg.
Négyoldalú, átlátszó hasábok ; igen könnyen elmál- 

lanak, égvényes hatásúak, 4 súlyrész hideg, 2 súlyrész 
meleg vízben oldhatók. A vizoldat chlorbariummal fehér 
csapadékot ad, mely hígított sósavban teljesen feloldható. 
A légenysavas ezüst által keletkező sárga csapadék szin
tén maradék nélkül oldódjék hígított légenysavban. A 
vizoldat sósavval megsavanyitva, kén-hydrogen viz által 
ne zavarodjék meg.

29-1. Natrium silicicum liquidum.
Folyó kovasavas natrium.

Vizüveg.

Fajsúlya 1 4  legyen. Egy negyed súly rész 90 szá
zalékos borszeszszel elegyítve, csapadékot adjon ; ha az 
nem áll elő, akkor a készítmény szabad natrium-hydro- 
xydot tartalmaz. Ily készítmény javittassék meg hevenyén 
kiejtett kovasaw ali főzés által.

295. Natrium sulfuricul» crystallisatum. 
Jegeczedett kénsavas natrium.

K énsavas szikeny. Glaubersó.
Na2S04.10H 2O = 3 2 2 .

Az árúbeli só jegeczités által tísztitlassék meg.
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293. Natrium phosphoricum.

Natrum phosphoricum. Phosphas Sodae. Sai 
mirabilis perlatus.

Na2H P 04,12H20  =  358.

Sai venale nova crystallisatione purgetur.
Sistit prism ata tetragona, pellucida, verum cito fa

tiscentia, reactionis alcalinae, in aquae frigidae partibus 
4, in fervidae partibus 2 solubilia.

Solutio aquosa baryo chlorato tentata praecipita
tum edat, quod addito acido hydro-chlorico ex integro 
solvitur. Simili modo se habeat praecipitatum flavum 
cum argento nitrico productum reagente acido nitrico.

Solutio aquosa per acidum hydro-chloricum dilu
tum et aquam hydro-sulfuratam  ne turbetur.

294. Natrium silicicum liquidum.

Sit ponderis speciiici 1-4. Cum quarta ponderis sui 
parte spiritus vini 9 0 %  mixtum praecipitatum deponat, 
cujus defectus praesentiam natrii hydro-oxydati liberi 
indicat. Corrigitur tale praeparatum  coquendo liquorem 
cum acido hydro-silicico recenter praecipitato.

295. Natrium sulfuricum crystallisatum.

Natrum sulfuricum crystallisatum . Sulfas 
Sodae. Sal mirabilis Glauberi.

j\Ta2S04,10HäÜ =  322.

Sal venale nova crystallisatione purgetur.
io*
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Jegeczes, könnyen elmálló darabok, melyek 33°-nál 
egy harmad súlyrész vízben oldhatók. A vizoldat sem 
kénhydrogenvizzel, sem kénammoniummal csapadékot 
ne adjon.

A jegeczedett kénsavas nátrium  száraz levegőn 
súlyának közel felét veszti el és fehér porrá omlik szét ; 
mely

Nátrium sulfmicum dilapsum (a. siccum), 
Elinállott kénsavas nátrium —  név alatt készen 
tartassék.

296. Nux moscliata. 
Szerecsendió.

Dtyristica fragrans Houttuyn, a Molukka- 
szigeteken tenyésző fa. Szerecsendiófélék.

Petéded mag. két és fél centimeter hosszú, súlyos, 
kivid reczés, gyakran fehér porral behintve, belül hala- 
ványbarnás, a belső burok setét narancsszínű nyúlványai 
miatt rágottan néz ki, kellemes illatos szagú, sajátságos 
égető illatos ízű. A Myristica fatua Houtt. penészes, 
könnyű, rovaroktól rágott, gyenge ízű és szagú, hosszú- 
dad, nagyobb hosszúságú magvai vettessenek el.

t  297. Nux vomica.
Ebvészmag.

Strychnos nux vom ica Linn., keletindiai fa.
Ebvészm agfélék.

Magvak, korongalakúak, kerekdedek, két és fél 
cenlimeler hosszúságúak, két millimeler vastagok, köze-
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Sistit frusta crystallina fatiscentia, sub temperatura 
33° in tertia parte aquae solubilia.

Solutio aquosa ammonio hydro-sulfurato tentala 
praecipitatum nullum producat; quod etiam de aqua 
hydro-sulfurata valet.

Natrium sulfuricum aeri sicco expositum dimiduum 
fere ponderis sui perdit et 111 pulverem album dilabilur, 
qui sub nomine:

Natrium sulfuricum dilapsum (siccum). .Sal 
mirabilis dilapsus 

praesto sit.

296. Nux moschata.
M yristica fragrans Houttuyn; arbor in insulis 
Moluccis crescens. M yristiceae R. Brown.

Nucleus (Nux moschata, Semen Myristicae) ovalis 
ad duo et dimidium centimetra longus, ponderosus, ex- 
tus reticulatus, saepe pulvere albo adspersus, intus pal
lide subfuscus, integumenti interioris processibus ob
scure aurantiacis rmuinatus, odoris grate aromatici, pe
culiaris, saporis fervido-aromatici. Mucidus, levis, ab 
insectis corrosus, saporis et odoris debilioris, Myristicae 
fatuae Houtt. progenies, formae oblongae et majoris 
longitudinis rejiciatur.

t  297. Nux vomica.
Strychnos nux vomica Linn; arbor Indiae 

orientalis. Strychnaceae Blume.

Semina (Nux vomica Semen Strychui) discoidea, 
orbiculata, circiter duo et dimidia centimetra lata, <lu<>
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pükön köldökösek, felettébb apró, selyemszerü, szürke
sárga, odasimuló szőrökkel ellátva, vékony, szorosan 
odatapadó burokkal, továbbá szaruszerű, fehéres, szür- 
kés-sárgás, szagtalan, legkeserűbb ízű, ketté választható 
fehérnyével, melynek alapján az ébreny található.

298. Olea aetherea.

Illő olajok.

Folyadékok, itató papirosra cseppentve, borlangban 
oldható foltot nem hoznak létre, lassankint fokozott me
legben elszállanak, épen semmi vagy felettébb csekély 
maradékot hagyva hátra ; borsónyi nagyságú olvasztott 
mészenyhalvag olajjal rázatván, az se nem folyik szét, 
se nem lágyul meg.

299. Oleum Anisi. 

Ánizsmag-olaj.

Közönséges ánizs gyümölcséből át párologtatás által 
készítve, legyen tiszta, színtelen vagy sárgás.

+  10°-nál megszilárdul, s részben jegeczes tö
meggé lesz.

Közönbös kémhatású. 90°-ú borszesz kétszeres 
egészen háromszoros mennyiségében teljesen oldatik. Az 
iblany feloldása alatt megmelegszik.

Háromnegyed rész szilárd és egy negyed rész folyó 
illó-anyagból áll.
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millimetra crassa, medio umbouata, pilis minutissimis, 
sericeis, cinereo-ochroleucis, adpressis vestita, constant 
ex integumento tenui, a rd e  adliaerente et ex albumine 
corneo, albido vel griseollavo, bipartibili, basi embryo- 
nem concelante, inodoro, saporis amarissimi.

298. Olea aetherea.

Sint liquida, quorum gutta in chartam  bibulam de
lapsa maculam pinguem, in alcohole insolubilem ne de
relinquat, sub calore sensim aucto avolent, residuo vel 
nullo, vel nonnisi perexiguo derelicto; frustillum calcii 
chlorati magnitudinis pisi cum oleo fusi quassatum nec 
diffluat, nec emollescat.

299. Oleum Anisi.

Sit limpidum, decolor, vel subilavum. — Tempera
tura +  10° rigescat, et in massam crystallinam ex parte 
abeat.

Sit reactionis neutrius.
In spiritu vini 90° partibus duabus, usque tribus 

perfecte solvitur. Sub jodi solutione calefit.
Consistit e partibus tribus quartis stearopteni et 

una quarta elaeopteni.



Színtelen, híg, idővel megsárgul, s végtére barnás- 
sárga színű lesz.

90% -os borszesz egyenlő mennyiségében könnyen, 
mig vízben alig oldatik.

Kémhatása közönbös.
lblany hozzáadására szétdurran.

301. Oleum Aurantiorum corticum.

Narancshéj-olaj.

Tiszta, színtelen vagy kevéssé sárgás, igen híg, kö
zönbös kémhatású. 90% -kú borszesz ötszörös mennyi
ségében oldható.

Iblanyt adva hozzá, eldurran. Légenysavval mele- 
gittetvén, élénken szétbonlatik. Szantálfa veres festenyét 
feloldja.

Kellemes, kissé kesernyés ízű.

302. Oleum Bergamottae.

Bergamottahéj-olaj.

Kevéssé zavaros, sárgás, tisztítva színtelen, híg.
Felényi mennyiségű 90% -os borszeszben tisztán 

oldatik ; hosszabb időn át állva, jegeczes tömeg válik ki 
belőle, mely borszeszben kevésbé oldható.

Hamanylúgban oldatik (a narancs- és czitromhéj-. 
olaj nem).
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300. Oleum Aurantii florum.

Narancsvirág-olaj.
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300. Oleum Aurantii florum.

Oleum Neroii.

Sit decolor, tenue, tempore (luvescit, et demum eo
iorem fusco-flavLun assummit.

In aequali parte spiritus vini 9 0 %  facile et in aqua  
vix solvitur.

Sit reactionis neutrius.
Sub additione jodi explodit.

301. Oleum Aurantiorum corticum.

Sit limpidum, coloris expers, vel subflavescens, con- 
sistentiae valde tenuis, reactionis neutrius.

Solvitur in spiritus vini 9 0 %  partibus quinque.
Sub additione jodi explodit. Cum acido nitrico cale

factum vivide destruitur. Pigmentum ligni saldali rubrum 
solvit.

Sit saporis grati cum aliqua amaritudine.

302. Oleum Bergamottae.

Sit sublimpidum, flavescens, rectificatum decolor, 
tenue.

In dimidia parte spiritus vini 9 0 %  limpide solvatur, 
et per longius tempus asservatum massam crystallinam 
in spiritu vini minus solubilem deponit.

In solutione Kalii hydrici solvitur (oleum corticis 
aurantiorum et citri non).



Az iblanyt gőz ás meleg kifejlesztése mellett feloldja. 
A szantálfa veres festenye nem oldatik.

íze kesernyés-illatos, valamennyire csípős.

303. Oleum Carvi. 

Köménymag-olaj.

Színtelen, híg; állás közben sárgás és sűrűbb lesz.
Kémhatása közönbös.
Vizben kevéssé és egyenlő mennyiségű 90% -os bor- 

szeszben oldható.
Iblanyt csekély gőzképzés és a meleg fokozása mel

lett feloldja. Légenysavval melegittetvén, hevesen szét- 
bomlik. A szantaldékot részben feloldja.

304. Oleum Caryophylloruin. 

Szegfüszeg-olaj.

Tiszta, színtelen vagy sárgás, sürüs, kémhatása 
kevéssé savi.

Borszeszben, nemkülönben tömény eczetsavban 
könnyen oldatik.

Az iblanyt csendesen, a szantaldékot gyorsan és tel
jesen feloldja. Légenysavval vagy meleg kifejlődése és 
lángralobbanás mellett szétbomlik. Kénsav befolyása alatt 
kék színű lesz.

Átható szagú és égető, illatos ízű.



315 —

Jodum sub vaporum et caloris fortiori evolutione solvit. 
Pigmentum rubrum santaliligni non solvitur.

Sit saporis cum aliqua acredine amaro-aromatici.

303. Oleum Carvi.

Sit decolor, tenue ; temporis tractu subflavum, spis
sius evadit.

Sit reactionis neutrius.
In aqua parum et in spiritus vini 9 0 %  aequali 

parte solubile.
Jodum sui) parci vaporis evolutione et caloris au

ctione solvit. Cum acido nitrico calefactum vehementer 
destruitur. Santalinum ex parte solvit

304. Oleum Caryophyllorum.

Sit limpidum decolor, vel flavescens, spissiusculum, 
et reactionis parum aciduli.

In spriritu vini nec non in acido acetico concentrato 
facile solvitur.

Jodum lente et santalinum cito et perfecte solvit. 
Acido nitrico concentrato sub fortioris caloris evolutione 
et deflagratione destruitur. Sub acidi sulfurici influxu co
lorem coeruleum assummit.

Sit odoris fragrantissimi et saporis urentis, aro
matici.



316 —

Tiszta, sárgás, végtére barnaszínü, sürüs, közönbös 
kémhatású. Borszeszben igen könnyen oldható. Az 
iblanyt némi mozgás és a meleg észrevehető fokozása 
mellett feloldja.

íze és szaga kevésbé kellemes mint a fahéj-olajé.

306. Oleiun Citri. 
Czítromhéj-olaj.

Tiszta, színtelen vagy sárgás, igen híg, kémhatása 
közönbös, hétszer annyi 90% -os borszeszben oldható, 
zsíros olajokkal könnyen elegyedik.

Iblany hozzáadásakor eldurran.

307. Oleum Foeniculi.

Édes kömény-olaj.

Tiszta, színtelen vagy sárgás, híg, némelykor már 
0 °  felett megmered. 90% -os borszeszben oldható.

Iblanyt majdnem mozgás nélkül feloldja.

308. Oleum Juniperi. 
Boróka-olaj.

Tiszta, színtelen vagy sárgás, híg, közönbös kém
hatású, 10— 12 rész 90% -os borlangban oldatik.

Levegő behatása alatt gyántás anyaggá változik át.

305. Oleum Cinnamomi.
Cassiakéreg-olaj.
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305. Oleum Cinnamomi.
Oleum Cassiae cinnamomiae.

Sit limpidum subflavum, demum in colorem fuscum 
vergens, spissiusculum, reactionis neutrius.

In spiritu vini facillime solvendum.
Jodum paullula agitatione et manifesta caloris au

ctione solvit.
Saporis et odoris minus amoeni quam oleum cin

namomi.

306. Oleum Citri.

Oleum de Cedro.

Sit limpidum, decolor, vel flavescens, admodum 
tenue, reactionis neutrius, in septem partibus spiritus 
vini 9 0 %  solubile et cum oleis pinguibus facile mi
scendum.

Sub additione jodi explodit.

307. Oieurn Foeniculi.

Oleum limpidum, decolor aut subflavum, tenue, 
lionnunquam jam  supra 0° rigescit. Iu alcohole 9 0 %  
solvitur.

Solvit jodum fere tranquille.

308. Oleum Juniperi.

Sit limpidum, decolor, aut flavescens, tenue, rea
ctionis neutrius et in alcoholis 9 0 %  10— 12 partibus 
solubile.
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Iblanynyal meleg- és gőzképződés mellett szét- 
durran.

309. Oleum Lavandulae.
Lavandula-olaj.

Tiszta, sárgás vagy zöldes-sárgás, híg, savi kémha
tású, 90% -os borszeszben minden arányban oldható.

Iblanynyal nagy meleg és sok gőz kifejlesztése mel
lett eldurran ; légenysavval főzve, szétbontalak.

310. Oleum Macidis. 
Szerecsendióhéj-olaj.

Fi •iss állapotban színtelen, állás közben barnás lesz 
és szilárd illő anyag válik ki, híg, kémhatása közönbos ; 
vízzel rázva, ennél könnyebb és ennél nehezebb olajjá 
szétválik, mely vaj-összetartású ; borszeszben könnyen 
oldatik.

Iblanynyal hevesen eldurran ; a szantálfa veres fes- 
tényét feloldja ; kénsav hozzáadásakor gyenge meleg ki- 
fejlesztése mellett szétbontatik.

311. Oleum Menthae crispae. 
Fodros-Menta-olaj.

Sárgás, híg, 90% -os borszeszben minden arányban 
oldható.

Az iblanyt majdnem minden mozgás nélkül fel
oldja.
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Sub iufluxu aëris in massam resinosam abit. 
Jodo sub evolutione caloris et vaporis explodit.

309. Oleum Lavandulae.

Sit limpidum, subflavum, aut e subviridi subflavum, 
tenue, reactionis acidae, in spiritu vini 9U% sub omni 
proportione solubile.

Jodo, magnum calorem et multum vaporem evol
vens, detonit. Acido nitrico durante calefactione de
struitur.

310. Oleum Macidis.

Recens paratum coloris expers, tractu temporis eva
dit subfuscum et stearoptenum deponit ; est tenue, rea
ctionis neutrius, aqua quassatum in oleum aqua levius 
et oleum gravius butyri consistentiae separatur; in spi
ritu vini facile solvitur.

Jodo vehementer explodit; solvit pigmentum ru
brum ligni salitali ; sub additione acidi sulfurici caloris 
mitis actione destruitur.

311. Oleum Menthae crispae.

Sit coloris subflavi, tenue, reactionis neutrius, in 
spiritu vini 9 0 %  sub omni proportione solubile.

Jodum fere tranquille solvit.



Tiszta, színtelen vagy sárgás, híg, egyenlő mennyi
ségű 90°/,)-os borszeszben oldható, íze égető hűsítő.

Az ihlanyt egészen nyugodtan leloldja.

313. Oleum Rosarum.

Rózsa-olaj.

Színtelen vagy halaványsárgás, sürűs, 26°-nyi hő- 
mérséknél megmered, szerfelett átható szagú, savi ha
tású, vízben alig, 22°-nyi hömérséknél harminczhárom 
rész 90% -os borszeszben oldható.

Az iblanyt csendesen, a veres szantál-festenyt pe
dig teljesen feloldja. Kénsavval főzve részben felbontalik.

Egyharmadában illó, szagos folyadék, míg kéthar
madában szagtalan, szilárd anyag.

314. Oleum Rosmarini. 

Rozmarin-olaj.

Tiszta, színtelen vagy zöldes-sárga, híg, 90% -os 
borszeszben minden arányban oldható, állás közben ke
vés szilárd illó anyag válik ki belőle.

Az iblanyt sugárszerűen történő lökések és melegfej
lődés mellett oldja. A szantálfa festenye részben oldatik.

—  8 2 0  -

312. Oleum Menthae piperitae.

Borsos-Menta-olaj.



312. Oleum Menthae piperitae.

Oleum limpidum decolor aut flavescens, tenue, in 
pari pondere spiritus vini 00%  solvendum, saporis uren
tis refrigerantis.

Jodum perfecte tranquille solvit.
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313. Oleum Rosarum.

Sit coloris expers aut pallide subflavum, subspis- 
sumque, temperatura 20° solidescens, odoris fragrantis
simi, reactionis acidae, in aqua haud, et sub temperatura 
22° in partibus triginta tribus spiritus vini 9 0 % solubile.

Jodum tranquille et pigmentum santali rubri per
fecte solvit. Cum acido sulfurico coctum e parte destrui
tur. Constat ex elaeopteni volatilis odori l/ 3 et stearo- 
pteni inodori ~/3 partibus.

314. Oleum Rosmarini.

Oleum Anthoe.

Oleum limpidum, coloris expers, aut e subviridi fla
vum. tenue, in spiritu vini 9 0 %  omni proportione solu
bile, temporis tractu stearopteni exiguam quantitatem 
deponit.

Jodum sub depulsionum radiiformium et caloris evo
lutione solvit. Pigmentum ligni salitali e parte solvitur.

21
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Tiszta, színtelen vagy sárgás, felettébb átható csípős 
szagú, égető ízű, kémhatása közönbös.

145— 148°-nyi hőmérséknél forr, ötven rész vízben, 
borlangban és borégényben könnyebben oldható ; a vizes 
oldat gyorsan felbomol. Iblanyt csendesen oldja fel ; 
légenysav hatása által hevesen szétbontatik.

A bőrt megveresiti.
Ha a  világosságnak hosszabb ideig ki van téve, 

verhenyesbarna színű lesz, s szenyes narancs-színű vál- 
mány képződik.

315. Oleum Sinapis aetliereum.

Mustár-olaj.

31(5. Oleum Terebinthinae rectificatiim. 

Tisztított Terpentin-olaj.

Színtelen, híg, a levegőn állás közben gyáutás tö
meggé változik.

Kémhatása savi, hét rész 90% -os borszeszben 
oldható.

Iblanynyal megmelegedés és gőzkifejtés közben szét
durran.

Fenyő-olajjal, mely füstös szagú, no legyen tisztá- 
talanitva.
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315. Oleum Sinapis aethereum.

A lly lii  Sulfocyanidum . A lly lii  Rhodanidum.

Sit limpidum, coloris expers, aut subflavum, odoris 
penetrantissimi acris, saporis urentis, reactionis neutrius.

Sub tem peratura - f  145— 148° ebulliet. Solvitur 
in aquae partibus quinquaginta, facilius in alcohole, et 
in aethere. Solutio aquosa cito decompouitur. Jodum 
tranquille solvit; sub actione acidi nitrici vehementur 
destruitur.

In cute qua rubefaciens agit.
Per longius tempus luci expositum, assummit co

lorem rutilo-fuscum et sedimentum sordide aurantiacum 
exoritur.

316. Oleum Terebinthinae rectificatum.

Spiritus Terebenthinae.

Oleum coloris expers, tenue, aëre expositum in 
massam resinosam transit.

Sit reactionis neutrius, in partibus septeni spiritus 
vini 90%  solubile.

.Todo sub calefactione et vaporis evolutione ex
plodit.

Cave, ne sit adulteratum  oleo pini, quod odorem 
praebet empyreumaticum.

21*
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Zöldes-sárga vagy barna, híg, idő teltével sűrűbb, 
szívós, kémhatása igen gyengén savi, viziten kevéssé és 
90% -os borszeszben oldható.

iblanyt meleg kifejlése és szürkés-sárga gőzök kép
ződése mellett feloldja. Légenysav hozzáadására ibolya
színbe átjátszó biborveres színű lesz. A szántaldékot 
feloldja.

Az olaj még kisebb vagy nagyobb mennyiségben 
gvökönkesavat tartalmaz.

318. Oleum Amygdalarum dulcium.

Édes niandola-olaj.

Végy: Édes inandolát hats{áz gram m ot 600
Vas-mozsárban kellőleg szétzúzva, hideg sajtóban 

sajtold ki erősen. A nyert olajat szűrlézd és tedd el.
Átlátszó, halványsárga színű, szagtalan, enyhe és 

ne avas ízű legyen.

319. Oleum Cacao.

Kakao-olaj.

Kakao-vaj.

Végy : Kakao-magvakat hats{d{ gram m ot 600
Gyönge pörkölés, lehámozás és tisztítás után vas- 

mozsárban zúzd szét egynemű péppé, mely a vízfürdőn

317. Oleum Valerianae.

Gyökönke-olaj.
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317. Oleum Valerianae.

Oleum e subviridi flavum aut fuscum, primum 
leuue, temporis tractu spissius, tenax, reactionis vix 
acidae, iu aqua parum, in spiritus vini 9 0 %  solubile.

Sub solutione jodi calescit, et vapores cinereo-flavi 
evolvuntur. Additu acidi nitrici induit colorem purpureo- 
rubrum in violaceam transeuntem. Santalinmn parnm 
solvit.

Oleum insuper continet acidum valerianicum in 
majori vel minori quantitate.

3I8. Oleum Amygdalarum dulcium.

Rp. Amygdalarum dulcium
gram m ata sexcenta 600 

In mortario ferreo rite contusa in prelo frigido for
tissime exprime. Oleum obtentum serva filtratum.

Sit limpidum, colore pallido flavo, inodorum, sa
poris mitis, non rancidi.

319. Oleum Cacao.

Butyrum Cacao.

Rp. Seminum C'acao gram m ata sexcenta 600 
Leniter tosta, decorticata et mundata in mortario 

ferreo contundentur in pultem aequabilem, quae in bal-
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Cels. szerinti 40 fokra hevittetvén, a sajtóban is ugyan
ezen hőraérséknél sajtolandó ki a legnagyobb erővel.

A gyönge hőnél megolvasztott és átszűrt olajat 
papirtokokba. öntsd ki.

Sárgás-fehér, a magvak kellemes szagával biró 
enyhe ízű, közönséges hömérséknél törékeny, gyönge 
melegnél üledék nélkül olvadó legyen.

320. Oleum cadinum.

Füstös fenyő-olaj.

Füstös olaj a Juniperus oxycedrus fájából száraz 
átpárologtatás által készítve.

Setétbarna, sürüs, kátrányhoz hasoiüó.

321. Oleum Camphoratum. 

Kámforos olaj.

Végy : Porrá dörzsölt kámfort
harminc  ̂ gram m ot 30

Old fel
Faolajban hatvan grammban  60

Jól elegyítve tartsd el.

f  322. Oleum Crotonis Tigli i. 

Kroton-olaj.

A Krotonmagvakból előállítva, legyen tiszta, inéz- 
színű vagy sárgabarna, süni, zsíros, száradó, harmincz
hat rész 90% -os borszeszben, borégényben pedig köny-
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neo aquae ad 4-0 Celsii gradus calefacta, in prelio ejus
dem temperaturae fortissime exprimetur.

Oleum leni calore liquatum et colatum effunde in 
capsulas chartaceas.

Sit flavescenti album, odoris grati seminum, sapo
ris mitis, tem peratura consveta fragile, leni calore sine 
sedimento liquescens.

320. Oleum cadinum.

Oleum Juniperi empyreumaticum.

Oleum empyreumaticum e ligno Juniperi oxycedri 
ope destillatione sicca paratum.

Sit obscure fuscum, spissiusculum, picis liquide 
simile.

321. Oleum camphoratum.

Rp. ('amphorae in pulverem contritae
gram m ata triginta  30

Solve in
Olei olivarum grammatibus sexaginta  60
Intime mixtum serva.

f  322. Oleum Crotonis Tiglii.

Oleum e seminibus Crotonis Tiglii ope expressione 
obtentum sit limpidum, coloris mellei aut e flavo-fusci, 
spissum, pingue, siccescens, in triginta sex partibus
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nyebben oldható; sajátságos kellemellen szagú, íze kez
detben enyhe-olajos, később azonban igen is tartósan 
égető.

323. Oleum Hyosciami foliorum coctum. 
Főzött beléndeklevél-olaj.

Végy : Szétzúzott friss beléndek-levelet
öts{á{ gram m ot 500

Faolajat kétezer gram m ot 2000
Főzd mérsékelt hérités és folytonos kavarás melleit 

a nedvesség eltűnéséig, azután sajtold ki és szűrlézd.
A szíírledék legyen

e\erhéts\á\ gram m  1700.

324. Oleum Jecoris Aselli flavum. 
Sárga Gadóczmáj-olaj.

Sárga halmáj-olaj.

Zsíros olaj, mely a töke Gadócz (Cadus Μοιτ- 
kua Linn.), Kallári Gadócz (Gadus Callarias Linn.), 
s más a Csontoshalak (Teleostei) rendjébe, Tüskenél
küliek (Anacanthini) alrendébe s Gadóczfélék 
(Gadoïdei) családjába tartozó, az északi tengerekben 
előforduló Gadóczfajok friss májából magától foly ki.

Ez siirús, állátszó, sárgás vagy aranyszínű olajl 
képez, melynek gyenge halíze és halszaga van.

Ne legyen avas, zavaros, vagy ólomtartalmú. Az 
olajat eczetsavval rázd össze; az igy nyert szűrlézett 
folyadék kétszer chromsavas Kaliummal : sárga, kénsav
val pedig fehér csapadékot ne adjon.
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spiitus vini 9U°/o, facilius in aethere solubile ; odoris spe- 
cilici Ingrati, saporis initio oleosi mitis, dein autem valde 
et continue urentis.

323. Oleum Hyosciami foliorum coctum.

Rp. Foliorum ll.vosciaini recentium con
tusorum gram m ata quingenta 500 
(Mei olivarum gram m ata duo millia 2000 
Coque igne moderatu, sub agitatione continua ad 

humidi consumtionem, dein exprime et filtra.
Colatura sit

grammatum mille et septingentorum  1700.

324. Oleum Jecoris Aselli flavum.

Oleum ex liepate recenti Gadi Morrhuae Linn. 
Gadi Callariae Limi, et aliarum specierum Gadi 
(Pisces, Teleostei, Anacanthini, Gadoidei) maria 
septemtrionalia habitantium sponte effluens pingue, spis- 
siusculum, pellucidum, fere decolor aut flavi aut aurai i- 
tiaci, pond. spec. 0 923 et reactionis parum acidi ; in 
alcohole e parte et in aethere perfecte solubile. Tem
peratura 17° pingue solidum subsidet.

Odoris et saporis debilis piscini.
Rejiciatur, quod rancidum, aut turbidum est aul 

plumbum continet. Oleum cum acido acetico conquassa 
et liquor filtrationis ope obtentus, sub additione Kalii 
bichromici colore flavo, cum acido sulfurico autem colore 
albo ne praecipitetur.
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Λ töke Gadócz és kallári Gadócz, mesterséges 
melegnek kitett, vagy rothadásnak indult májából nyert 
olaj nagyobb fajsúlyú és savanyúbb kémhatású mint a 
sárga gadóczmáj-olaj, borszeszben lassan, 7 0 melegben 
könnyebben oldható, mint az előbb nevezett sárga olaj ; 
szaga erősebb, íze kesernyés.

326. Oleum Lauri.

Babér-olaj.

Friss babérmagvakból vizzeli főzés és kisajtolás 
által készítve, zöld, lágy kenőcshöz hasonló, szemcsés, 
borlangban részben és másfél rész borégényben oldható.

Babérszagú és keserű ízű.

327. Oleum Lini lotum.

Mosott len-olaj.

Végy : Árúbeli lenolajat, lehetőleg frisset
hats\á\ gram m ot 000 

Leitárolt vizet hároms\á\ gram m ot 300
Gyakori felrázás mellett álljon egy napig, ezután az 

olajat a víztől elkülönítvén, szürlézd és tartsd el.
Átlátszó, nyáktól ment, száradó legyen.

225. Oleum Jecoris Aselli fuscum.

Barna Gadóczmáj-olaj.

Barna halmáj-olaj.
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325. Oleum Jecoris Aselli fuscum.

Oleum ex hepate Gadi Morrliuae et Gadi Cal-
lariae calori artefxciali vel fermentationi putridae expo
sito obtentum pingue, coloris flavo-brunei ; gravitatis 
spec. majoris et reactionis magis acidi, in alcohole paul- 
lulo, magis (in calore 7% ) solubile, quam oleum jecoris 
aselli flavum ; odoris loi tioris et saporis amaricantis.

326. Oleum Lauri.

Oleum e fructibus recentibus lauri ope coctionc 
cum aqua et expressione obtentum, sit vuide, unguenti 
mollioris consistentia, granulosum, in alcohole e parte 
et in sesqui partibus aetheris solubile.

Sit odoris laurini, aromatici et saporis amari.

327. Oleum Lini lotum.

Rp. Olei lini venalis quantopere recentis
gram m ata sexcenta 600 

Aqnae destillatae gram m ata trecenta 300 
Stent saepius conquassando per diem. Oleum dein 

ab aqua separatum filtra et serva.
Sit limpidum, mucilagiile expers, exsiccans.
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Szerecsendióból ki sajtol ás által Indiában készítve, 
hozzánk levelekbe burkolt négyszegletű szilárd darabok
ban hozatik.

Narancs-színűén vagy sárgán és fehéren m áirány
zott, szerecsendióhéjnak megfelelő szagú és ízű, borlang- 
ban nagy részben, négy rész fonó borégényben pedig tel
jesen oldható, 68°-nál megolvad.

Zsíros és illő olajból álló keverék.

329. Oleum Olivarum.

Faolaj.

Ismert olaj, használatra a legfinomabb provence-i 
vagy csepegett olaj vétessék.

Tiszta, sárgás, szagtalan és íztelen, 0°-nál megme
red, borlangban nehezen, borégényben könnyen oldható.

330. Oleum Ricini.

Himboj-olaj.

Végy : Közönséges liiinboj-niagvakat
hats\á\ gram m ot 600

Λ lehámozás után sajtold ki a gyöngén melegített 
sajtóban. A szűrlézett olajat tartsd el.

Átlátszó, kissé sűrű, majdnem színtelen vagy sárgás 
színű, kellemes ízű, szagtalan, toméiiy-borszeszben oldé- 
kony legyen.

328. Oleum Nucis moschatae.

Szerecsendió-olaj.
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328. Oleum Nucis moschatae.
Balsamum Nucistae. Oleum Nucistae.

Oleum e seminibus Myristicae moschatae expres
sione in India orientali paratum adfertur in massis soli
dis quadrangulis in foliis involutis.

Sit coloris aut aurantiaci aut e flavo et albo varie
gati, odoris et saporis fragrantis Myristicae moschatae, 
in alcohole magna parte et in quatuor partibus aetheris 
ferventis plane solubile, in graduum +  68° temperatura 
liquescens.

Est oleum pingue, cum oleo aethereo mixtum.

329. Oleum Olivarum.

Oleum venale notissimum, ad usum nonnisi puris
simum .,oleum olivarum provinciale vel virgineum“ ad
hibeatur.

Sit limpidum, coloris subflavi, saporis et odoris ex
pers, rigescens, in alcohole difficulter et in aethere facile 
solubile.

330. Oleum Ricini.
Oleum Palmae Christi. Oleum Castoris.

Rp. Seminum Rioini eoni munis
gram m ata sexcenta 600

Decorticata exprimentur in prelo leniter calefacto. 
Oleum filtratimi serva.

Sit limpidum, saporis blandi, odoris expers, iu spi
ritu vini concentrato solubile.
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331. Olibanum.
Tömjén.

Boswellia serrata Oolebrooke et B. papyri
fera Hochstetter, Keletindiában tenyésző fák.

Burseraceák.

Λ törzsből kicsepegő és megkeményedett gyantás 
nedv, mely hosszúdat! vagy gömbölyded, sima, fehéres
sárgás vagy halavány-verhenyes, később setétebbé váló 
szemcsékben jön elő, melyek kívül homályosok, mintegy 
porral behintvék, törékenyek, lapos-törésüek. viasz- 
szerüek, átlátszók, kesernyés ízűek, meggyujtva szagot 
árasztanak.

332. Ononis.
Iglicz.

Tövises Iglicz, félcserje, szántóföldeken és 
mezőkön található. Pillangósak.

Gyökér, igen hosszú, majdnem ujjnyi vastag, sok
szoros, hosszában gyakran mélyen barázdás, szívós és 
hajlítható, igen vékony, kívül setétbarna kérgű, fája fe
héres, rostos, kemény és haránt átmetszetben nyilván
valón, de egyentelenül és legyezőszerüen sugaras, kevéssé 
édeses-kesernyés ízű. Kereskedésben leginkább hosszában 
széthasítva kapható.
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331. Olibanum.

Thus.

Boswellia serrata Colebrooke et Boswellia 
papyrifera Hochstetter, arbores Indiae orien

talis. Burseraceae Kunth.

Succus resinosus e trunco stillans et induratus 
sistit granii oblonga vel subglobosa, laevigata, coloris ex 
albido-luteoli, vel subfrufi, serius obscurioris, extus 
opaca, qua,si pulvere inspersa, fragilia, fractura plana, 
cerea, diaphaua. saporis subamari, quum accenduntur 
fragrantia.

332. Ononis.

Ononis spinosa Linn., suflFrutex in arvis et 
campis obvius. Papilionaceae L.

Radix praelonga, digitum fere crassa, multiceps, 
in loTigitudinem saepe profunde sulcata, tenax flexibilis- 
que, cortice tenuissimo, extrorsum obscure fusco, ligno 
albido, fibroso, transverse dissecto duro et manifeste qui
dem, sed inaequaliter et flabelli instrar radiato, saporis 
paullum e subdulci subamari, manducata urens. In mer
catura plerumque longitudinaliter fissa occurrit.
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t  333. Opium.

Mákony.

Álomhozó mák, Keleten, kiváltkép Kis- 
Ázsiában honos, s leginkább itt tenyésztetik. 

Mákfélék.

A megsértett tokokból kifolyó, megszáradt tej- 
nedv, leginkább lepényekben kapható, melyek kü
lönböző nagyságúak, többé-kevésbé gömbölydedek, mák
levelekkel boritvák és lórom-magvakkal behintvék. — 
A lepények kívül keményebbek, barnák, egyentelenül 
lágyabbak, tömötten egybetapadt szemcsékből vagy 
szemcsécskékböl állanak, verhenyes vagy halavány sár
gák, a törlapon fénylők, veresbamák, a kéz melegénél 
meglágyulnak, keserű ízűek, boditó szagúak, borszesz
ben és vízben részben oldhatók.

Ne használd az igen lágy, m ár penészes, nemkülön
ben a szerfelelt kemény és törékeny mákonyt.

Minthogy a mákonyban a szunyái mennyisége 3 
13 százalék között változliatik, csak olyan mákony hasz- 
náltassék, mely megszáritva és törve legalább tiz 
százalék szunyáit tartalmaz.

Ez következőleg puhatoltassék ki : A szárított és 
porrá tört mákony tiz grammját (10) áztasd 24 órán 
át kilenczven grammjával (90) oly elegynek, mely 
száznegyven (140) gramm le párolt vízből és negy
ven (40) gramm hígított sósavból készült; azután a 
visszamaradt részt ugyanezen elegy másik kilenczven 
grammjával (90) részletenkint vond ki. A fel nem
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t  333. Opium.

Laudanum. Meoonium.

Papaver somniferum Linn., herba in Oriente 
praeoipue in A sia minori indigena et ibidem 

maxime culta. Papaveraoeae Juss.

Succus lacteus e ;capsulis vulneratis immaturis 
effluens, induratus, occurrit, plerumque in placentis 
variae magnitudinis, plus minusve conglobatis, papaveris 
folio involutis et rumicis cujusdam fructibus conspersis. 
Placentae sunt extus duriores, fuscae, intus inaequaliter 
molliores e granulis vel lacrymis dense compactae, fulvae 
vel subflavae, fractura nitentes e rubro fuscae, manu 
tractatae mollescentes, sapons amari, odoris sopientis, 
in spiritu vini et in aqua partim solubiles.

Cave ab opio nimis molli, jam  mucido, nec minus a 
nimis duro et fragili.

Quum opium morphii partes 3 ad 13 in 100 par
tibus continere possit, ne adhibeatur opium nisi siccatum 
et pulveratum, quod morphii minimum decem partes in 
centum partibus contineat.

Cognoscitur hoc modo :
Opii siccati et pulverati grammata decem (10) ma

cera per 24 horas cum grammatibus nonaginta (90) 
miscellae paratae ex grammatibus centum et quadraginta 
(140) aquae destillatae et grammatibus quadraginta (40) 
acidi hydro-chlorici diluti, dein cum ejusdem miscellae 
grammatibus nonaginta (90) partitis vicibus extrahe. Re-

■i-i
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oldódott maradék ismert súlyú ' szőrién gyűjt essék 
össze és szárittassék meg. Ha a kísérlethez vett má- 
kony jó fajta volt, úgy e maradék súlya négy és fél 
grammot (4'5) nem halad meg. A savanyú oldathoz ke- 
vertessék harmincz gramm (30) porrá tört konyhasó, 
mely miután feloldódott, az elegy 24 órán át hideg he
lyen álljon.

Az ezalatt származott nyúlékony enyvszerü üledé
kei előbb a folyadék leöntése, később pedig szűrlézés 
által válaszd el és teliteti konyhasó-oldattal mosd ki.

Az összegyűjtött és elegyített folyadékhoz adj annyi 
ammóniát, hogy annak szaga tisztán érezhető legyen.

Nyílt edényben tedd a folyadékot 12 órán át hideg 
helyre, ezután a jegeczekben kivált és az edény falai
hoz tapadt szunyáit óvatos leöntés által válaszd el a fo
lyadéktól. kevés lepárolt vízzel öblítsd le, szőrién gyüjlsd 
össze és megszáritva porczellán csészében mintegy ugyan
annyi súlymennyiségi"] elegygyel, melyet egyenlő rész 
higitott eczetsav és lepárolt vízből készítettél, dörzsöld 
össze, végre a mi oldható, csekély mennyiségű lepárolt 
vízben old föl. Az oldatot szűrlézd meg. a szőriét mosd 
ki; úgy azonban, hogy az ekként nyert folyadékok 
összege 7 0 —80 grammnál több ne legyen. A szőr
letet annyi ammóniával elegyítve, hogy feleslegben le
gyen, nyílt edényben hagyd állni 12 óráig, azután az 
ekként származott csapadékot ismert súlyú szűrlén 
gyújtsd össze, csekély mennyiségű lepárolt vízzel mosd 
ki igen jól és szárítsd meg. A csapadék legalább is egy 
gramm súlyával bírjon.
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siduum, quod non solutum restat, in filtro noti ponderis 
colligatur et siccetur. Ejus pondus, quodsi opium bonae 
indolis experimento subjectum fuerit, grammata quatuor 
et dimidium (4'5) non excedat.

Solutioni acidae admisceantur natrii cldorati pulve- 
rati grammata triginta (30), quibus solutis miscellam 
loco frigido per 24 horas sepone.

Sedimentum tenax, glutinosum inde ortum primum 
decantatione, dein filtratione a liquore separa et cum so
lutione saturata natrii chlorati elue.

Liquoribus collectis et mixtis adde ammoniae quan
titatem sufficientem, usque dum redoleat.

Sepone vase aperto in loco frigido per 12 horas, 
dein morphium in crystallos concretum et parietibus va
sis adhaerens cauta decantatione a liquore separa, cum 
exigua quantitate aquae destillatae lava, demum in filtro 
collige et siccatum in patina porcellanea cum aequali cir
citer pondere miscellae ex acidi acetici diluti et aquae 
destillatae aa partibus aequalibus paratae contere, deni
que aquae destillatae parva quantitate addita, quod solvi 
poterit, solve. Solutionem filtra, filtrum elue; liquores 
tali modo obtenti pondus 70—80 grammatura ne exce
dant. Ammónia sufficiente quantitate, ut superabundet, 
admixta stet in vase aperto liquor per 12 horas, dein 
praecipitatum inde ortum filtro noti ponderis collige, 
parva quantitate aquae optime elue et sicca. Sit ad mini
mum ponderis grammatis unius.

ii*



—  340 —

334. Origanum.
Murvapik.
Gyopánfű.

Szurokszagú Murvapik, fii, utak és sövények  
mellett közönséges. Ajkasok.

Fű virágzó csúcsaival, a nyélczés levelek átelle- 
niek, petealakúak, hegyesek vagy kevéssé tompák, majd
nem egészek, mindkét oldalon pelylies-érdesesek. a m ur
vás virágok tömött kalászban, s azután csúcsi csomótában 
elhelyezve. Erős szagú ; íze illatos, kesernyés.

335. Oxymel Scillae.
Tengeri hagyma eczetméz.

Végy: Tisztított mézet
négys\á\nyolc\van  gram m ot 480 

Tengeri hagyma-kivonatot
három gram m ot 3

mely utóbbit old fel :
Tömény eczetsavban öt grammban  5 
Hígított eczetsavban öt grammban  5 

Kellő elegyítés után tartsd el.

33ti. Oxymel simplex.
Egyszerű eczetméz.

Végy : Tisztított mézet n yo lcţsţâ ţ gram m ot 800 
Tömény eczetsavat tizenhat gram m ot 16 
Kellőleg elegyítve tartsd el.
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334. Origanum.

Origanum vulgare Linn., planta ad viae et 
sepes vulgaris. Labiatae. Juss.

Herba cum summitatibus llorentibus, loliis opposi
tis, petiolatis, ovatis, acutis vel oblusiuseulis, subinteger- 
rimis, utiirique pubescenti scabriusculis, florum spicis 
densis, bracteatis, in corymbum terminalem dispositis. 
Odor fragrans, sapor aromaticus, subamaricans

335. Oxymel Scillae.

Rp. Mellis deparati
gram m ata quadringenta et octaginta  480 

Extracti Scillae gram m ata tria 3
in
Acidi acetici concentrati 
Acidi acetici diluti

ăa grammatibus quinque 5
soluti.
Intime mixta serva.

336. Oxymel simplex.

Rp. Mellis depurati gram m ata octingenta 800 
Acidi acetici concentrati

gram m ata sedecim 16
Intime mixta serva.
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337. Papaver Rhoeas.
Pipacs.

Pipacsvirágok.
Pipacs Mák, fü, szántóföldeken közönséges. 

M ákfélék.

Szirmok, kerekdedek, pirosak, alapjukon néha 
piros-fekelés folttal jelölvék, gyenge bóditó szagúak, szá
rítva igen vékonyak, majdnem átlátszók, szennyes bíbor- 
színűek, majdnem szagtalanok.

338. Papaver somniferum.
Bóditó mák.

Mákfejek.
Álomhozó Mák, keleten tenyésző fü, nálunk 

igen gyakran tenyésztik. M ákfélék.

Tok, teljes megérése előtt, míg bemetszéskor tej
nedv foly ki, szedessék és enyhe hőnél szárittassék, diónyi 
nagyságú, gömbölyded vagy hosszas-tojásdad, sima, 
gyakran szilvás-kékes ; ülő, korongalakú, ötsugaras 
bibével koronázva, a bibe alatt tiz nyitott tikkal, undo- 
ritó-keserü ízű.

339. Pastilli e Natrio liydro carbonico. 
Kétszénsavas szikenyes ezukor korongok.

Bilini korongok.
Végy : Kétszénsavas szikenyt

három gram m ot 3
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337. Papaver Rhoeas.

Papaver rhoeas Linn., herba inter segetes 
vulgaris. Papaveraceae Juss.

Petala (Flores Papaveris Rhoeados) subrotunda, 
ruiniata, basi iulerdum macula purpu reo-ni grieante no
tata, odoris debilis narcotici, siccata tenuissima, fere dia- 
phana, sordide purpurea, fere inodora.

338. Papaver somniferum.

Papaver somniferum Linn., herba orientalis, 
apud nos frequentissim e culta. Papavera

ceae Juss.

Capsulae (Capita Papaveris) ante plenam m aturi
tatem, quamdiu ex incisione succus lacteus manat, col
lectae et leni igne siccatae, nucis juglandis magnitudine, 
subglobosae vel ovato-oblongae, glabrae, saepe glauco- 
pruinosae, stigmate sessili, disciformi, decemradiato co
ronatae, sub stigmate poris decem apertae, saporis nau
seoso amari.

339. Pastilli e Natrio hydro-carbonico.

Pastilli B ilinenses. Pastilli de Vichy.

Rp. Pulveris Natrii hydro-carbonici
gram m ata tria 3
Π
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Czukorport negyvenöt gram m ot 45
Lepárolt vizet mennyi elég

Készítsd tésztává, melyből alakíts
harminc\ korongot.

340. Petroleum rectificatum. 

Tisztított kőolaj.

A nyers kőolaj átpárologtatása által nyeretik, tiszta, 
színtelen, híg, kémhatása savi, 85°-nál forr, kátrányos 
szagú, kesernyés-csípős ízű. Vízben nem oldható, bor
szeszben nehezen, illó és más szilárd és szállékony ola
jokban oldható.

Meggyujtva világos lánggal ég. Se az iblanyt, se a 
szantálfa festenyét nem oldja fel.

341. Phellandrium.

Bösövény.

Vizi növény, Európa mocsaras vidékein  
tenyészik . Ernyösek.

Gyümölcs, hosszúdad buracsenk, heugerded, fent 
kevéssé megvékonyodva, kehelylyel koronázva, tompa
bordás, keskenybarázdás, barna, négy milliméter hosszú, 
a gyümölcsfelek többnyire egybetapadvák, kesernyés ízú, 
sajátságos szagú.

Vigyázz, nehogy gyilkos csomorika vagy széles- 
levelii bolonyik gyümölcsei közbe legyenek keveredve, 
melyek amattól gömbölyded vagy tojásdad alakjuk, nem
különben halaványzöld színük által különböznek.
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Pulveris Sacliari
gram m ata quadraginta et quinque 45 

A q u ae  d e s t i l la ta e  q. s.
ut fiat massa, ex qua formentur pastilli 30.

340. Petroleum rectificatum.

Sit liquor per destillationem petrolei nativi obten
tus, limpidus, decolor, reactionis acidi, versus 85° tem
peraturam  ebulliens, odoris bituminosi, saporis amaro- 
acris, bituminosi. In aqua non solvitur; difficulter in 
spiritu vini, facile in aethere et in oleis diversis, tum 
lixis, tum volatilibus solubilis.

Incensum cum flamma lucide comburitur. Nec jo- 
dum, nec santalinum solvit.

341. Phellandrium.

Oenanthe Phellandrium Lamarck, in paludo
sis Europae crescens. Umbelliferae Juss.

Fructus (Semen Phellandrii, Semen Foeniculi aqua
tici) sistit diachena oblonga, subteretia, sursum paullum 
attenuata, calyce coronala, obluse costala, anguste sul
cata, fusca, ad quatuor millimetra longa, mericarpiis ple
rumque cohaerentibus, saporis subamari, odoris pecu
liaris.

Cave ne fructus Cicutae virosae Linn. neve sii- 
latifolii Linn. immixti sini, qui forma subglobosa, aut 
ovata et colore subviridi ab eo differunt.
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342. Pilulae Ferri jodati. 

Vasiblacsos labdacsok.

Blankard labdacsai.

Végy: Tiszta iblanyt nyolc\ gram m ot 8
Vasport öt gram m ot 5
Lepárolt vizet hét gram m ot 7
A szabály szerint készített és azonnal szíir- 
lézett oldathoz keverj
Nyers fehér mézet öl gram m ot 5
és párold el vas-csészében

tizenhárom gram m  13 
maradványra, melyhez adj 
Zilizgyökér-port 
Édesgyökér-port

m indegyikből öt gram m ot 5 
Alakíts belőle lehető leggyorsabban százhúsz darab 

labdacsot, melyek vaspor által legyenek fedve, s melyek 
Egy rész Tolu balza innak

három rés{ égényben  
való oldatával bevonva, a megszáritás után eltartandók.

343. Pilulae laxantes.

Hashajtó labdacsok.

Végy: Aloë-port negyven gram m ot 40
Jalapa gumó-port hatvan gram m ot GO
Orvosi szappau-port has\ gram m ot 20
Ánizsmag-port ti{ gram m ot 10
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342. Pilulae Ferri jodati.

Pilulae Ferri jodurati. Pilulae Blankardi.

Rp. Jodi puri gram m ata octo 8
Pulveris Ferri gram m ata quinque 5 
Aquae destillatae gram m ata septem 7 
Solutionem lege ari is paratam et illico fillratam 

commisce cum
Mellis crudi albi grammatibus quinque 5 
et evapora in patina ferrea ad

gram m ata trcdecim  13
Additis tum :
Pulveris radicis Althaeae 

„ „ Liquiritiae
aa grammatibus quinque 5 

formentur citissime pilulae numero 
centum viginti semper pulvere ferri tectae, quae 

denique cum solutione e
Balsami de Tolu parte una in
Aetheris sufftirici partibus Iribus 
obductae exsiccentur et serventur.

343. Pilulae laxantes.

(iO

Rp. Pulveris Aloës gram m ata quadraginta 40 
„ Jalapae tuberum

gram m ata sexaginta 
Saponis medicinalis

gram m ata vig in ti 20
„ Anisi vulgaris

gram m ata decem 10
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90% borszeszt mennyi elég.
Készíts belőle husi centi grammos labdacsokat.

344. Pix liquida.

Kátrány.

Az erdei bükkfából át párologtatás utján előállított 
és a kereskedésben kapható kátrány, mely folyékony, 
nyúlós, víznél nehezebb, olajos, fekete-barna, félig át
látszó ; füstös, kreosotszerü szagú, undorító, keserű, 
égető ízű.

f  345. Plumbum aceticum basicum solutum. 

Oldott aljas eczetsavas ólom.

Ólom-eczet. Olom-vonat.

Végy : Szétdörzsölt tisztított eczetsavas ólmot
S{d{nyolc{van gram m ot 180 

Olomélegport kilencben gram m ot 90 
Lepárolt vizet hétsiáihusi gram m ot 720

Gyakori felrázás mellett hagyd állni, mig az üledék 
színe fehérré változott át s legnagyobb része feloldódott.

A szürlézett folyadék színtelen és lúgaljas kémha
tású legyen.
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Misce, fiant cum
Spiritu vini rectificat! 90%  s. q.
pilulae ponderis

centi grammatum vig in ti 0 2 0 .

344. Pix liquida.

Resina empyreumatica liquida.

Pix venalis e fago silvatica destillatione obtenta, 
sistit massam liquidam, spissam, aqua graviorem, oleo
sam, nigro-fuscam, subdiaphanam, odoris empyreumatici, 
kreosotum redolentis, saporis nauseosi, amari, os urentis.

f  345. Plumbum aceticum basicum solutum.

Acetum Lithargyri. Aoetum Plumbi seu Sa
turni. Extraotum plumbicum seu Saturni. 

Liquor Plumbi subacetioi.

Rp. Pluuibi acetici depurati contriti
gram m ata centum et octaginta 18U 

Plumbi oxydati pulverati
gram m ata nonaginta 90

Aquae destillatae
gram m ata septingenta et vig in ti 720 

Stent in lagena rite clausa saepius conquassando, 
donec sedimentum in album commutatum et maxima e 
parte solutum fuerit.

Liquor filtralus sit fere decolor, reactionis alcalinae, 
superaddita Ammónia liquor filtratus decolor maneat.
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t  346. Plumbum aceticum depuratum. 

Tisztított eczetsavas ólom.

Ólom-czukor.

Ph(C2H30 2)2,3H ,0  =  379.

Végy: Nyers eczetsavas ólmot
négys{á{ gram m ot 400

old fel
Lepárolt vizben hats\ái grammban G00 
hozzáadván
Tömény eczetsavat három gram m ot 3 

A szűrlézett oldatot párold be a jegeczedésig. 
a bepárlás

Tömény eczetsavnak két grammnak 2
további hozzáadásával mindaddig ismétlendő, mig ez 
utón színtelen jegeczek nyeretnek.

Színtelen, a száraz levegőn elmálló vizben könnyen 
és csak csekély maradvány hátrahagyásával oldható ha
sábokat képezzen.

Jól zárt edényben tartandó.

t  347. Plumbum aceticum solutum. 

Oldott eczetsavas ólom.

Ólomczukor-oldat.

Végy: Tisztított eczetsavas ólmot e g y r é s z t  1 
Lepárolt vizet hat rés{t 6

A rendelés alkalmával old fel.



t  346. Plumbum aceticum depuratum.

Saoharum Saturni. A cetas Plumbi acidulus.

PI)(C2H30 2) o ,m /)  =  379.

Rp. Plumbi acetici crudi
gram m ata quadringenta 400

Solve in
Aquae destillatae

grammatibus sexcentis 600
addendo :
Aci«!i acetici concentrati

gram m ata tria  3 
Solutio filtrata evaporetur ad crystallisationem ; 

quae additis ulterioribus
Acidi acetici concentrati

grammatibus duobus 2 
iteranda, quamdiu crystalli decolores obtinentur. 
Sint prismaticae, coloris expertes, in aëre sicco fati

scentes, in aqua facile et exiguo nonnisi residuo solubiles 
Servetur in vitro bene clauso.

f  347. Plumbum aceticum solutum.

Sacharum Saturni solutum. A cetas Plumbi 
acidulus solutus.

Rp. Plumbi acetici depurati partem unam
Solve in
Aquae destillatae partibus sex
Paretur ex tempore.
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348. Plumbum carbonicum. 
Szénsavas ólom.

Olomfehér.

Tiszta, fehér tömeg, mely eczetsavban pezsgés mel
lett majdnem teljesen oldható.

Hígított légenysavban feloldatván, az oldat küneny- 
kéneg-lég által lecsapatik, s annak átszűrés után szén
savas szikeny hozzáadására megzavarosodni nem szabad.

Ne legyen benne se kréta, se kénsavas súlyany. se 
gipsz vagy más idegen anyag.

349. Plumbum hyperoxydatum rubrum. 
Veres ólomfeléleg.

Súlyos por, élénk veres, szagtalan és íztelen, vízben 
oldhatlan.

Sóskasav és forró viz hozzáadása mellett hígított 
légenysavban majdnem teljesen oldatik.

Veres-sárga, pikkelyalakú darabkában, légenysavban 
és eczetsavban pezsgés nélkül oldható.

Rezet vagy vasat ne tartalmazzon. Hígított kénsav
val rázatván, a képződött és átszűrt folyadék légenyköneg 
feles mennyiségével meg ne kéküljön (réz), sem pedig 
veres-barna váladékot ne adjon (vas).

350. Plumbum oxydatum.

P b O = 2 2 3 .
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348. Plumbum carbonicum.
Cerussa.

Sit massa albissima, in acido acetico sub efferve
scentia fere solubilis.

Solutio ope acidi nitrici diluti obtenta et gase hydro- 
sulfurato praecipitata, dein filtrata uatrio carbonico ne 
turbetur.

Cave, ne creta, baryta sulfurica, gypso aliisve hete
rogeneis inquinatum  sit.

349. Plumbum hyperoxydatum rubrum.
Minium.

Sistit pulverem ponderosum, laete rubrum, inodo
rum  et insipidum, in aqua insolubilem.

Solvatur fere ex integro in acido nitrico diluto 
accedente acido oxalico et aqua fervida.

350. Plumbum oxydatum.
Lithargyrum .

P b O = 223 .

Sit massa rubroflavescens, squamosa, in acido 
nitrico diluto et in acido acetico sine effervescentia 
solubile.

Cupro aut ferro ne sit inquinatum. Cum acido sul
furico diluto conquassatum praebeat liquorem, qui filtra- 
tus, per superadditam ammoniam nec colorem coeruleum 
(cuprum) induit, nec praecipitatum rubro-fuscum depo
nit (ferrum).

23
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351. Potio Magnesiae citricae effervescens. 
Pezsgő czitromsavas kesereny-oldat.

Olvasztó czitrom viz.

Végy: Ozitromsavat tizenkét gram m ot 12
Szénsavas kesrenyt

tizenegy gram m ot 11
Old fel
Lepárolt vízben négyszáz grammban  400 
A pezsgés megszűnte után adj hozzá 
Czitrom-olajt két cseppet 2
mely elébb
Kétszénsavas szikenynyel

három gram m al 3
eldörzsöl tetett.
A tökéletes oldás és szűrlézés után adj hozzá 
Egyszerű szörpöt hatvan gram m ot (10 
Töltsd külön e czélra szolgáló üvegbe s 
adj hozzá
Ozitromsavat darabokban

négy gram m ot \  
Igen jól bedugaszolva és lekötözve tartsd el. 
Tartalmaz :

Czitromsavas kesrenyt
körülbelül luisz gram m ot 20

352. Potio Riveri.
Rivar itala.

H ányásellenes ital.
Végy : Tisztított szénsavas káliumot

nyolcz gram m ot 8
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351. Potio Magnesiae citricae effer
vescens.

Potio citrica  purgans. Lim onada M agnesiae 
Lim onada solvens.

Rp. Acidi citrici gram m ata duodecim 12
Magnesii carbonici hydro-oxydati

gram m ata undecim 11
Aquae destillatae

gram m ata quadringenta 400 
Solutis et effervitis adde :
Olei citri guttas duas 2
cum
Pulvere Natrii hydro-carbonici

grammatibus tribus 3
contritas.
Perfecte solutis et filtratis admisce 
Syrupi simplicis gram m ata sexaginta  60 
Immitte in lagenam propriam, addendo 
Açidi citrici in frustulis

gram m ata quatuor 4 
optime obturatam  et ligatam serva.
Continet Magnesiae citricae circa

gram m ata vig in ti 20

352. Potio Riveri.

Potio antiem etica

Rp. Kalii carbonici puri
gram m ata octo 8

•23·



Vásznon átszűrt friss ezitromlevet
mennyi elég, m integy s{á{ gram m ot 100 

Lepárolt vizet s{á{ gram m ot 100
Egyszerű szörpöt

harmincakét gram m ot 32
A folyadék legyen

kéts\á\negyven gram m  240

353. Pulpa Prunorum.

Szilva-íz.

Végy : Szárított szilvát kétezer gram m ot 2000 
Főzd vízzel elégséges m ennyiséggel
folytonos kavarás niellett a raeglágyulásig.

A nyert pépet szítán dörzsöld át és sűrítsd be 
gyönge tűznél félsürű vonat-állományra, azután a tömeg 
három súlyrészéhez adj :

Czukorport eg y  súlyrésit
és párold be a kellő sűrűségre.
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354. Pulpa Tamarindorum. 

Tamarind-íz.

Végy: Árúbeli Tainariml belet
nyolc{s{á{ gram m ot 800

Öntsd le
Közönséges forró vízzel

e\er gram m al 1000 
Pállitsd gyakori felkavarás mellett a meglágyulásig. 
A szitán áttört pépet párold be a vízfürdőn por-



Succi Citri recentis per linteum colati
q. s. circa gram m ata centum 100 

A q u a e  d e s t i l la ta e  gram m ata centum 100 
S y ru p i  s im p lic is

gram m ata trigin ta et duo 32
S it flu idum

gram m atum  ducentorum et quadraginta 240
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353. Pulpa Prunorum.

Hp. Fructuum Pruni siccatorum
gram m ata duo millia 2000

coque cum
Aquae communis q. s.
continuo agitando ad emollitionem usque 
Pulpa per cribrum trajecta inspissetur leni igne ad 

extracti consistentiam, dein adde ternis ejus partibus 
Pulveris Sacliari albi partem unam
et evapora ad justam consistentiam.

354. Pulpa Tamarindorum.

Rp. Pulpae Tamarindorum venalis
gram m ata octingenta 800

Infunde cum
Aquae communis fervidae

grammatibus mille 1000 
digere saepius agitando ad emollitionem usque. Pul

pam per setaceum transmissam evapore in patina porcéi-



czellán csészében félsürű kivonal állományra, a tömeg 
három súlyrészéhez adj

Czukorport eg y  súlyrés{l
és párold be a kellő sűrűségre.
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355. Pulvis aërophorus. 

Pezsgö-por.

Végy: Kétezénsavas szikenyport
két gram m ot 2

Add kék papírba.
Végy: Borkösavport eg y  és fé l gram m ot Γ5 

Add fehér papírba.

356. Pulvis aërophorus Seidlitzeusis. 

Seidlitzi pezsgö-por.

A ngol pezsgö-por.

Végy: Borkó'savas kalium-natrium port
t i \  gram m ot 10 

Kétszénsavas szikeny-port
három gram m ot 3 

Keverd össze és add kék papírba.
Végy : Borkősav-port három grammot 3

Add fehér papírba.
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lanea in balneo aquae ad extracti spissitudinem, dein 
adde : te rn is  pulpae partibus

P u l  v e r is  S ach a  ri a lb i partem unam
et evapora ad justam  consistentiam.

355. Pulvis aërophorus.

Rp. Pulveris Natrii liydro-carbonici
gram m ata duo

Detur in charta caerulea. 
Rp. Pulveris Acidi tartarici.

gram m a unum cl dimidium
Detur ili d ia ria  alba.

356. Pulvis aërophorus Seidlitzensis.

Seidlitz Powder Anglorum.

Pulvis aërophorus anglicanus.

Rp. Pulveris Kalii natro-tartarici 
gram m ata dcccm IU 

„ Natrii liydro-carbonici
gram m ata tria  3 

Mixta dentur in charta caerulea.
Rp. Pulveris Acidi tartarici

gram m ata tria  3
Detur in charta alba.
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f  357. Pulvis Doveri.
Dover pora.

Végy : Hánytató gyökérport
Mákonyport m indegyikből öt gram m ot 5 
Czukorport negyven gram m ot 40

Hosszabb időn át dörzsölve elegyítsd.

358. Pulvis gummosus.
Mézgás por.

Végy : Reményi tó'port 
Édes gyökérport

mindegyikből ötven gram m ot 50 
Arab mézgaport
Czukorport mindegyikből s{d{ gram m ot 100 

Elegyítsd.

359. Punica granatum.
Gránátfa.

Granátfa gyökerének kérge.
Punica granatum Linn., Keleten nö, keleti 

Európában tenyésztetik . Mirtusfelek.
A gyökér kérge csöves vagy összegöngyölödött, 

különböző nagyságú darabokban kapható, melyek fél 
egészen egy millimeternyi vastagok, kívül göcsös- 
érdesek, többé-kevésbé repedezettek, halaványsárgák, 
belül halavány zöldes-sárgák, a legbelső felület halavány 
fahéjbarna, sima vagy sárgásfehér kicsiny forgácsok 
tapadnak ahhoz, a törés egyenletes, rágáskor összehúzó, 
kellemetlen és kesernyés ízű.
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t  357. Pulvis Doveri.

Pulvis Ipecacuanhac cum Opio.

Rp. Pulveris Ipecacuanhae
„ Opii aa gram m ata quinque 5 
„ Sachari gram m ata quadraginta 40 

Misce diutius terendo.

358. Pulvis gummosus.

Rp. Pulveris Amyli 
,, Liquiritiae radicis

aa gram m ata quinquaginta 50 
Gummi arabici 

„ Sacliavi
aa gram m ata centum 100

Misce.

359. Punica granatum.

Punica granatum Linn., arbor in Oriente 
spontanea, in Europa orientali culta. Myrta- 

ceae Juss.

Cortex radicis (Cortex Granati radicis) sistit 
frusta canaliculata vel convoluta variae magnitudinis, 
dimidium usque unum millimetrum crassa, extus verru- 
coso-exasperata. plus minusve rimosa, subflava, intus e 
subviridi flava, superficie intima pallide cinnamomea, 
laevia vel assulis tenuibus e flavescente albis adhaeren
tibus instructa, fractura aequabili, manducata adstrin- 
gentia, saporis ingrati, subamari.
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360. Pyrethruui.
Pyrethrum.

A nacyclus officinarum Hayne (Anacyclus P y 
rethrum D, C.) középtengerm elléki növény,

k ivált Algírban honos és tenyésztetik.
Összetett virágnak.

Gyökér, egyszerű, liárom milliméter vastag, kívül 
szürkésbarna, hosszában ránczos, belül hálává uyabb, 
könnyen törik, kevéssé vastag kéreg, köröskörül balzsam- 
lartó vezetékekkel ellátva, a fa sugaras. A gyökeret 
rágva, a szájat égeti és a nyálelválasztást fokozza. 
Szagtalan.

A gyökér kiszolgáltatás előtt a levél- és szál-marad
ványoktól, melyek rajta közönségesen találhatók, tisztit- 
tassék meg.

361. Quassia.
Keserüfa.

Keserű Quassia, forrövi Amerikában tenyésző  
fa. Simarubafélék.

Fa. fehér, könnyű, hengeralakú botokban, melyek 
uyolcz centime ternyi vastagok, kívül csíkosak, haránt 
átmérőben bélsugarakkal és körbenfutó, még nagyító 
üveg alatt is igen szorosan egymás mellett álló rétegek
kel keresztezve, a vékony kérget mindenhol könnyen le
fejthetni vagy pedig mái le van csupaszitva, ize nagyon 
keserű.

A kereskedésben vakarék ne használtassék, 
valamint a jamaikai quassia sem, mely Pierasma



360. Pyrethrum.

A nacyclus officinarum Hayne (Anacyclus 
Pyrethrum D. C.) planta mediterranea in A l
geria imprimis spontanea et culta. Compo

sitae Adanson.

R ad ix  (Radix Pyrethri) simplex ad millimetra tria 
crassa, extrorsum e cinereo fusca, in longitudinemque 
rugosa, intus pallidior, facile fragilis, cortice crassiusculo 
orbe ductuum balsamiferorum praedito, ligno radiato. 
Manducata radix os urit, et salivam copiosiorem movet. 
Est inodora.

Radix ante dispensationem a foliis caulequc residuis 
plerumque adhaerentibus est liberanda.

361. Quassia.

Quassia amara Linn., arbor Am ericae tropi
cae. Simarubaceae Richard.

Lignum (Lignum Ouassiae surinamense) albi
dum, leve, in frustibus cylindricis, ad octo centimetra 
crassis, extus striatis, in segmento transverso radicis 
medullaribus circulisque concentrids, etiam sub lente 
angustissimis decussatum, cortice tenui facile ubique se
parabile vel obtectis vel jam denudatis, saporis peramari.

Rasuram venalem ne adhibeas ; neve ligno Quas- 
siae jamaicensi e Picrasina excelsa Phanchon
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excelsa Plaiiclioii (picraena excelsa Lindley)
fától való, melynek majdnem három decimet«- vastag 
törzsei, vastag kéreggel ellátva, kaphatók a kereskedés
ben, s a harán t metszetben szélesebb velösugarak és 
körbenfutó rétegek már szabad szemmel is eléggé nyil
vánvalón láthatók.

362. Quercus. *

Tölgy.

Quercus robur Linn. et Quercus sessiliflora 
Martyn, nálunk honos fák. Kupaktermök.

Fiatalabb törzs vagy nem igen vén ágak kérge, 
kivül törékeny, belül szívós, nyalábosán rostos, felettébb 
vékony, könnyen leválasztható, szürkés-ezüstös színű pa- 
raréteggel, barna középréteggel, a háncs barnás vagy sár
gás, csíkos, végül vékony, keskeny, hajtható nyalábokká 
széthasadozik ; rágva összehúzó, íze összehúzó-keserű.

Mag, két szikből áll, mely lapos-domború, vastag, 
porczos-húsos, kivül reczés, halaványbarna, belül fehé
res vagy okersárga, s fanyar, igen összehúzó ízű. Az 
éretlen, rovaroktól megrágott vagy régiség miatt meg
romlott mag vettessék vissza.

Pörkölt tölgymakk. A tölgymagvak külső héjuk
ból kivéve, enyhe hőnél megszáritva s vasedényben foly
tonos kavarás közben addig pörkölve, mig barnák nem 
lesznek, s könnyen nem törhetők.



—  365 —

(Picraena excelsa Lindley) oriundo utaris, cujus 
trunci, fere tria decimetra crassi, cortice crasso obtecti 
in m ercatura sunt, et in segmento transverso radios me
dullares, circulosque concentrices latiores, oculo nudo 
satis manifestos praebent.

362. Quercus.

Quercus Robur Linn., et Quercus sessiliflora 
Martyn, arbores indigenae. Cupuliferae 

Richard.

C o rtex  trunci junioris vel ramorum ne nimis vetu
storum extrinsecus fragilis, intrinsecus tenax, fasciatim 
fibratus, strato tuberoso tenuissimo, separabili, coloris 
e cano argentei, cortice medio fusco, libro fuscescente, vel 
flavescente, striato, postea in fascias tenues, angustas, 
tlexibiles distracto ; m anducatus adstringens, saporis ad- 
stringentis amari.

Semen (Glandes Quercus) e cotyledonibus duobus, 
plano convexis, crassis, cartilagineo-carnosis, extus reti
culatis, pallide fuscis, intus albidis, vel ochroleucis 
constans; saporis austeri, adstringentis. Immaturum, 
insectis corrosum vel vetustate corruptum rejiciatur.

Semina quercus tosta (Glandes Quercus tostae). 
Semina quercuum e pericarpiis exemta, leni igne siccata, 
111 vase ferreo subcontinua agitatione tamdiu torrefacta, 
donec colorem fuscum induerint et facile frangantur.
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363. Ratanha.

Ratanha.

Krameria triandra Ruiz et Pavon., félcserje, 
Peruban honos. Krameriaceák.

Gyökér, ías, vastagabb, fent többfejű törzszsel, 
alant ágas, hosszú, másfél centimeter vastag ágakkal, 
vagy az ágak a törzsről lemetszve ; a kéreg törése ke
véssé rostos, a tömött fánál csak hatszorta vékonyabb, 
az igen finoman sugaras és likacsos, fahéjbarna, némileg 
íztelen, igen összehúzó, kesernyés.

Használtassék a Peruból való gyökér. A kéregtől 
lecsupaszított, nemkülönben más krameria-fajoktól, így a 
Kr. granatensis-, Kr. texensis- és Kr. brasiliensistől való 
gyökér ne használtassék.

t  364. Resina Jalapae.

Jalapa gyanta.

Végy : Durván szétzúzott jalapa guuiót
ötszáz gram m ot 500

Önts rá
Közönséges forró vizet e\er gram m ot 1000 
Áztasd három napig, azután sajtold ki.
A maradványt pàlli Isti huszonnégy óráig 
Töménj' borszeszszel e^er gram m al 1000 
A kisajtolt maradványt újból és harmad- 
izben is pállitsd
Tömény borszesz ugyanazon mennyiségével
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363. Ratanha.

Krameria triandra Ruiz et Pavon., planta 
suffruticosa in Peruvia crescens. Krameria- 

ceae Kunth.

Radix (Radix Ratanhiae) lignosa, trunci crassiore 
sursum multicipite, inferne ramoso, ramis longis, ad 
sesqui centimetram crassis, cylindricis, aut rami soli a 
Irunco abscissi; cortice fractura subfibrosa, sexies saltem 
tenuiore quam lignum compactum subtilissime radiatum 
et porosum, coloris cinnamomei, subinsipidum, valde 
adstringens, subamarum.

Adhibeatur radix e Peruvia advecta. Radix cortice 
orbata, ac radix ah aliis Krameriae speciebus derivanda 
ut granatensis, texensis et brasiliensis vitanda.

t  364. Resina Jalapae.

M agisterium Jalapae.

Rp. Tuberum Jalapae rud. tus.
gram m ata quingenta 500

Infunde cum
Aquae communis fervidae

grammatibus mille 1000 
Macera per triduum, dein exprime.
Residuum digere per 24 horas cum 
Spiritus vini concentrati

grammatibus mille 1000 
Expressum digere denno et tertia vice cum 
Spiritus vini concentrati eadem quantitate
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Az elegyített és szűrlézett léloldatokról párold le 
vízfürdőn a borszeszt.

Az így nyert gyantát dörzsöld el sokszor ismételve 
lepárolt langyos vízzel, mig ez színtelen marad. Az ekként 
megtisztított gyantát szárítsd ki vízfürdőn és alakítsd 
rudacsokká.

Sárgásbarna színű, fénylő törésű, könnyen szétmor
zsolható, borszeszben könnyen és tökéletesen, égényben 
kevéssé oldékony és terpentin-olajban oldhatlan legyen.

3tí5. Resina Pini burgundica. 

Burgundi szurok.

Főzött terpentin.

Fenyőfélék  különböző fajai. Toboztermők.

Gyanta, halaványsárga vagy halaványbama, át
látszó, törése kagylós, fénylő, melegnél meglágyúl, ter- 
pentinszagú. Borszeszben teljesen oldatik.

36(5. Rheum. 

Rhabarbara-gyökér.

Ismeretlen rheumfajok, északnyugati China 
havasain honos. Czikszárfélék.

Gyökér, különböző alakú darabokban, mindig le
hámozva, gyakran majd egész vastagságban át-, majd 
félig befúrva, a törés érdes, kivül sárga, legtöbbször vi
lágossárga porral behintve, belül váltakozva veres és 
fehér, de különbfélekép elcsavarodott, öblös kúszált suga-
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Λ tincturis commixtis et filtratis abstrahetur destil
lando in balneo aquae spiritus vini.

Resina sic obLenta subigetur aqua destillata tepida 
saepissime iterata donec haec decolor manserit.

Resina hoc modo depurata exsiccetur in balneo 
aquae et formetur in baccillos.

Sil coloris luteo-fusci, fracturae splendentis, friabi
lis, in spiritu vini facile et omnino, in aethere parum 
solvatur, in oleo terebinthinae sit insolubilis.

365. Resina Pini burgundica.

Terebinthina cocta.

Abietinarum species variae. Coniferae Juss.

Resina subflava vel subfusca, diaphana, fractura 
conchata, nitens, calore mollescens, odoris terebinthini. 
In spiritu vini e toto solubilis.

366. Rheum.

Rhei species ignotae in alpibus Chinae bo- 
reali-occidentalis spontaneae. Polygoneae  

Juss.

H adi eis (Radix Rhei. Radix Rhabarbarae) segmenta 
multiformia, dura, omnino deglupta, saepe aut per om
nem substantiam aul ad dimidium foramine instructa, 
fractura aspera, extrorsum Iulea, plerumque pulvere 
laete luteo conspersa, introrsum radiis alternatili! rubris

u
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ráktól márványzott. A gyökeret rágva, a fogak között 
recseg, a nyálat sárgára festi; sajátságos ízű és szagú. 
Pora setétsárga, bőven ellátva górcsői kicsinységű, jól 
kifejlett sóskasavas mész jegeczeivel, s cseppecskékkel, 
melyek liamanylúg hozzáadására pirosas színűek lesz
nek. Ezen tulajdonságok által megkülönböztethető az 
Európában tenyésztett rheumfajok gyökereitől.

A régi. szuvas, könnyű és szivacsos, nemkülönben 
az igen kemény, súlyos és fás, penészes és feketés gyö
kér vettessék vissza.

367. Roob juniperi. 

Fenyöbogyó-íz.

Végy : Friss érett fenyöbogyót
kétezer gram m ot 2000

Zúzd szét és főzd
Közönséges vízben elégséges mennyiségben 

a meglágyulásig s azután sajtold ki : a leülepités és szű
rés által megtisztított folyadékot párold be folyékony 
kivonat-állományra, azután a tömeg három súlyrészé
hez adj

Czukorport eg y  rés\t
és sűrítsd be gyönge hőnél a kellő sűrűségre.

368. Roob Sambuci. 

Bodzabogyó-íz.

Végy : Friss bodzabogyót
nyolc\e\er gram m ot 80UÜ
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et albis, sed multifarie contortis, sinuatis, et intricatis va
riegata. Radix masticata inter dentes stridet, salivam co
lore flavo tingit, saporis et odoris peculiaris. Pulvis sit 
intense luteus, scateat crystallis microscopicis bene evo
lutis calcii oxalici, et guttulis accessu Kalii hydro-oxydali 
soluti purpurascentem colorem induentibus. His chara
cteribus facile distinguitur a pulvere radicum rhei spe- 
cierum in Europa cultarum.

Rejiciatur radix vetusta, cariosa, levis et spongiosa, 
aeque ac nimis dura, ponderosa et lignosa, mucida, 
nigricans.

367. Roob Juniperi.

Rp. Fructuum Juniperi maturorum recen
tium gram m ata duo millia 2000
Contusos coque in
Aquae communis s. q.
donec mollescant, dein exprime.
Fluidum sedimentatione et colatura depuratum eva

poretur ad extracti liquidi consistentiam, dein addatur 
ternis ejus partibus

Pulveris Sacliari albi pars una
et inspissetur leni calore in Roob.

368. Roob Sambuci.

Rp. Fructuum Sambuci recentium
gram m ata octo millia 8000
D

24*
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Hevítsd kavarás mellett a forrásig, s a folyékony 
rész letöltése után sajtold ki a maradványt.

Az elegyített és szűrlézett lét főzd he félsüni kivo- 
nal-állományra s a tömeg kilenc\ súlyrészére adj

Czukorport eg y  sulyrés^t
Párold be a kellő sűrűségre.

369. Rosa.

Rózsa.

Rózsaszirm ok.

Százlevelü  Rózsa, k ivált pedig a damaskusi 
R ózsa nevű válfaj, keleten tenyésző cserje, ná
lunk igen gyakran tenyésztetik . R ózsafélék.

Szétváló-szirmú p á r ia ,  virágzás alatt lemetszve és 
gyorsan szárítva, fanyar ízű, szárazon csekély kellemes 
szagú.

370. Rosmarinus.

Rosmarin.

Orvosi Rozmarin, déli Európában honos 
cserje, a kertekben nem ritkán tenyésztik.

A jkasok.

Levelek, merevek, vonalszerüek, ránczosak, miri
gyesek, visszahajtolt szélüek, alant fehér-taplósak, kiálló- 
bordásak, illatos szagúak, hevenyen terpentin-, szárazai! 
enyhébb ízűek.
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Agitando calefiant ad ebullitionem, deffuso dein 
liquido exprimetur residuum.

Succi commixti et colati coquantur ad consistentiam 
sui spissam; tum adde novenis ejus partibus

Pulveris Sacliari albi partem unam
et evapora in Roob.

369. Rosa.

Rosa centifolia Linn., imprimis varietas : 
Rosa dam ascena Mill., frutices orientales, 
apud nos frequentissime culti. Rosaceae 

Juss.

Corolla (Flores Rosarum) polypetala sub anthesi 
resecta et celeriter siccata, saporis adstringentis, odoris 
in statu sicco exigui, grati.

370. Rosmarinus.

Rosmarinus offícinalis Linn., frutex in Europa 
australi indigenus, in hortis non raro cultus. 

Labiatae Juss.

F o lia  (Folia Anthos) rigida, linearia, rugosa, glan
dulosa, margine revoluta subtus, a lb o - tomentosa, nervo 
prominente, odore aromatico gravi, sapore in recentibus 
terebintliaceo, in sicco mitiore.
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t  371. Sabadilla. 
Sabadillamagvak.

Schoenocaulon officinale A. Gray, növény, a 
mexicoi Andeseken honos és tenyésztetik.

Melanthaceák.
A gyümölcs három babonybólalakult tok, hosszú

dac], hegyes, körülbelül tizenkét milliméter hosszú, papir- 
szerű, szürkés-sárgás, a hasi varránynál kovád, a szét
válás kömiyú, a magvak többnyire kiesvék, hosszasak, 
hengerdedek, meggörbülvék, innét hegyesek, ránczosak, 
fénylők, baruafeketék, belül fehérek, négy egészen bal 
milliméter hosszúak, rágva a nyelvet felettébb csípik.

A gyümölcsöt, mely magvakat bőven tartalmaz, 
gondosan tartsd.

f  372. Sabina.
Szabina-gályák.

Nehézszagú Boróka, Középeurópa havasain  
honos, nem ritkán tenyésztett cserje.

Küpreszfélék.
Fiatalabb gályák (csúcsai), tömötten összeállók, 

felettébb apró, merev, dülvényalakú, hátukon mirigyes, 
négy sorjában odasimuló levelekkel, midőn pedig időseb
bek, elállók, hegyesek ; sajátságos nehézszagú, gyántás- 
keserü, balzsamos izü. A virginai borókának, melylyel 
néha összetévesztetik, gyengébb szaga és szétállóbb gályái 
vannak.

A tenyésztett növényt használhatni, a gályák egy 
éven túl ne tartassanak.

Óvatosan tartassanak.
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f  371. Sabadilla.

Schoenocaulon officinale A. Gray., planta in 
Andibus m exicanis spontanea et culta. Me- 

lanthaceae R. Br.

Fructus (Seinen Sabadillae) sistit carpella tria 
capsularia, oblonga, acuta, circiter duodecim millimetra 
longa, chartacea, griseo-flavescentia, sutura ventrali 
hiantia, facile secedentia, seminibus plerumque elapsis, 
oblongis, subteretibus, curvatis, liinc acutis, rugosis, 
splendentibus, fusco-nigris, intus albidis, quatuor ad sex 
millimetra longis, quae manducata acerrimam eliciunt 
sensationem linguae.

Fructus seminil>us scatentes caute serva.

t  372 Sabina.

Sabina officinalis Garcke, frutex in alpibus 
Europae mediae et australis, non raro cultus.

Cupressineae L. C. Rich.

Ramuli (Summitates) juniores (Frondes Sabinae) 
dense coarctati, foliis minimis, rigidis, rhombeis, in (loreo 
glandula instructis, quadrifariam imbricatis, adultioiibus 
patulis, acutis, odoris gravis, peculiaris, saporis resinoso- 
amari, balsamici. Odore debiliore et ramulis magis patu
lis discernuntur sabinae virginia nae Berg, quibuscum 
hinc inde confunduntur.

Plantam cultam adhibere licet, ramuli ne ultra an
num praesto sint.

Caute serventur.
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373. Sacchariim.
Czukor.

Kereskedésbeli igen ismert gyártmány. Választanék 
ki a legfehérebb, száraz, tömött, kemény, a levegőn vál
tozatlan, fénylő, jegeczes törésű, igen kicsiny, tömötten 
összetapadt jegeczekkel, szagtalan, édes ízű. Vízben és 
borszeszben oldható.

374. Saccharum lartis.
Tejczukor.

Tehéntej savójából készilik, s tömött jegeczekböl 
álló, fehéres, «átlátszó, kemény, édeses tömegeket képez, 
melyek hét rész hideg vízben oldatnak, mig legtisztább 
borszeszben oldhatlanok.

Az avas szagú és sárga színű tejczukor vettessék el.

375. Sal Thermarum Carolinarum. 
Karlsbad! só.

Árúbeli só, mely a karlsbadi hévforrás vizének el 
párolása által nyeretik.

376. Salep.
Salepgyökér.

A kosbornemek különböző fajai, mint az 
Orchis, Ophrys, Plathanthera stb., Európában 

és Ázsiában tenyésznek.
Giiniők, rendetlenül petédedek vagy hosszasak, 

ritkán tenyérszerüek, a nagyobbik harmadfél centimeter
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373. Saccharum.

Praepara)uni venale notissimum. Eligatur albissi
mum, siccum, compactum, durum, in aere immutabile, 
fractura crystallina nitente, cryslallulis minimis deuse 
connatis compositum, odoris nullius, saporis dulcis. Iu 
aqua et in spiritu vini solvitur.

374. Saccharum lactis.

E sero lactis vaccini paratum prostat in massis e 
crystallis compactis constantibus, albidis, diaphanis, du
ris, subdulcibus, m aquae frigidae partibus septem solu
bilibus, in spiritu vini rectificatissimo insolubilibus.

Saccharum lactis odoris rancidi et coloris flavi 
rejiciatur.

375. Sal Thermarum Carolinarum.

Sal venalis, evaporatione thermarum carolinarum 
paratus.

376. Salep.

Species variae generum orchidearum Juss. 
Orchis, Ophrys, Plathanthera etc. Plantae in 

Europa Asiaque crescentes.

Tubera (Radix Salep) irregulariter ovata vel ob
longa, rarius palmata, unum ad duo et dimidium centi-
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hosszú, felig átlátszó, szaruszilárdságú, szennyes-fehér 
vagy fehéres-barnás színű, szagtalan, porrá törve vízzel 
mézgás oldatot képez. A porból egy szemer negyven 
szemei· vízzel forraltatván, kocsonya jön létre.

Vigyázz, nehogy kikiricsbagymák legyenek közbe
keveredve, melyek vízzel kezelve, kocsonyát nem ké
peznek.

377. Salvia.

Zsálya.

Orvosi Zsálya, déli Európában honos, nálunk 
mindenfelé tenyésztetik . Ajkasok.

Levelek, nyélczések, hosszasak, ránezosak, csip
kések, vékonyan taplósak, illatos szagúak, keserű ízűek, 
rágva fanyarok. Szedessenek a tenyésztett fű virág
zása előtt.

378. Sambucus.

Bodza.

Gyepü Bodza, igen ismert fa. Lonczfélék.

Terel)virágzat, ötsugaras, sokvirágú, a párta 
fenti, kerekded, fehéres^sárgás, sajátságos szagú. A vilá
gok száraz időben szedessenek.

A bogyók, frissében gömbölyded csoutárok, liá- 
rommagvúak, kicsiny kehelylyel tetejükön, horsónyiak, 
kívül ibolyaszínü-feketék, biborszínű belüek : izük kelle
mes savanyús, édeses; szaguk sajátságos.
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metra longa, subdiaphana, soliditate corin a, colore sor
dide albo vel albido subfusco, inodora, pulveraLa cum 
aqua mucilaginem praebentia. Gramma unum pulveri 
cum grammatibus quadraginta aquae bullientis praebeat 
gela tinam.

Cave ne bulbi colchici inmixli sunt, qui cum aqua 
tractati gelatinam non largiuntur.

377. Salvia.

Sa.lvia officinalis Linn., in Europa meridio 
nali indigena, frequentissime apud nos culta. 

Labiatae Juss.

Folia petiolata, oblonga, rugosa, crenulata, tenui
ter tomentosa, odoris aromatici, saporis amari, masticata 
adstringentia. Colligenda antequam planta culta tlorescit.

878. Sambucus.

Sambucus nigra Linn., arbor notissima. Ca- 
prifoliaceae Juss.

Cymae (Flores Sambuci) quinqueradiatae, multi
florae, corollis epigynis, rotatis, ex albo luteolis, odore 
peculiari. Colligendi ilores tempestate sicca.

Baccae recentes sistunt drupas subglobosas. 
tripyrenas, calyce minuto coronatas, pisi magnitudinis, 
extus coloris e violaceo nigri, succo purpureo repletas, 
saporis grate aciduli, subdulcis, odoris peculiaris.
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379. Sanguis Diaconis. 
Sárkányvér.

Calamus Rotang Linn., kúszó cserje, a Mo· 
lukka szigeteken tenyész. Pálmafélék.

Gyántás, a gyümölcsökből gyűjtött és a levegőn 
megszáradt nedv, hengerded pálczákban vagy peté- 
ded, illetőleg kúpidomú, szilvanagyságú darabokban 
kaphatni, pálmalevelekbe takarvák, feketeveresek, csíko
zott felületüek, kemények, nem áttetszők, felettébb töré
kenyek, szagtalanok és majdnem íztelenek. Hágva a nyál 
veres színű lesz, égéskor balzsamos szagot áraszt,s törve 
czinoberszerű port képez. Borszeszben könnyen oldható.

380. Santonin mii.
Santonin.
Czinadék.

GijHis03=24G.

A hasábos hatoldalú, vagy pikkelyes jegeczek szín
telenek, a fény behatása alatt megsárgulnak, hevítésnél 
megolvadnak és részben elbomlanak, részben elillannak. 
A santoniu hideg vízben csak kevéssé, de 250 súlyrész 
fonó vízben, 43 súlyrész hideg és 3 súlyrész forró bor
szeszben, 72 súlyrész aetherben, 4 súlyrész chloroíorm- 
bau oldható.

A borszeszoldat natrium-hydroxyd-oldat által bíbor 
színt ölt fel.

Az égvényekkel és calcium-hydroxyddala santonin- 
vizben könnyen oldható vegyületekd képez.
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379. Sanguis Draconis.

Calamus Rotang Linn., frutex scandens, in
insulis M oluccis crescent. Palm ae L.

Succus resinosus, aëre induratus, e fructibus 
collectus prostat in baculis cylindricis vel in massis ova
lis seu conicis, pruni magnitudine, Palmae folio obvolu
tis, atro-rubris, superficie striatis, duris, opacis, fragilis
simis, inodoris et fere insipidis. Masticando salivam rubro 
inficiat, combustione odorem spargat balsameum, et tri
turando pulverem praebeat cinnabarinum. In alcohole 
facile solubilis.

380. Santoninuni.

C15H180 3 =  24C>.

Crystalli prismaticae, hexagonales vel squammosae. 
decolores, lucis influxu flavescentes, calefactae liquescunt 
et tum partim decomponimiur, partim sublimant. Santo- 
ninum in aqua frigida nonnisi parum solvitur, verum in 
250 partibus aquae bullientis, in spiritus vini frigidi par
tibus 43, in bullientis 3, in aetheris partibus 72. in 
chloroformii partibus 4 solvitur.

Solutio spirituosa addito natrio hydro-oxydato 
soluto colorem coccineum induit. Cum alcalibus et cal
caria santoninum conjunctiones in aqua facile solubile?, 
decolores init.
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381. Sapo kaliims.
Hamanyos Szappan.

Zöld v a g y  lágy  szappau.

Lágy, szennyes-barna, sajátságos kellemetlen szagú, 
vizben és borszeszben oldatik.

A levegőn állva nem keinényedik meg.
Papiroson zsíros foltot nem hagy vissza.

382. Sapo medicinalis.
Orvosi szappan.
Mandola-szappan.

Végy: Oldott szikeny könéleget
1 '35 fajsúlyút s{d{ gram m ot 100

Gyönge hevítés után adj hozzá 
Édes niandola-olajat kétszáz gram m ot 200 

Hagyd kihűlni folytonos kavarás mellett, mig az 
egynemű tömeg sűrűsödni kezd, ekkor öntsd ki papir
tokba és a mérsékelt meleg helyen való kiszárítás után 
tartsd el.

Fehér, kemény enyhén lúgos ízű, vizben és bor
szeszben teljesen oldékony legyen.

383. Sapo Picis. 
Kátrány-szappan.

Végy : Szegedi szappanport hatvan gram m ot 60 
Zairédet
Tömény borszeszt

m indegyikből huszonöt gram m ot 25
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381. Sapo kalinus.

Sapo viridis. Sapo mollis.

Sil massa mollis, sordide fusci, odoris peculiaris in- 
grafi, in aqua et in spiritu vini solubilis.

Aëri expositum non durescit.
Chartae maculam pinguem non impartitur.

382. Sapo medicinalis.

Sapo am ygdalinus.

Rp. Natrii hydro oxydati soluti
s. p. gr. 1.35 gram m ata centum 100 

Leniter calefactis admisce 
Olei amygdalarum dulcium

gram m ata ducenta 200 
Refrigerent sub agitatione continua donec massa 

homogenea spissiscere incipiat, dein in capsulas char
taceas effusam et loco temperato siccatam serva.

Sit albus, durus, saporis alcalini mitis in aqua et 
spiritu vini omnino solubilis.

383. Sapo Picis.

Rp. Pulveris saponis Szegedineiisis
gram m ata sexagm ta  60

Glycerinae
Spiritus vini concentrati

aa gram m ata viginti quinque 'h>
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Old fel gyönge hőnél kavarás mollet I és 
adj hozzá
F a k á tr á n y t  tizenöt gram m ot 1"»
O ld o tt s z ik e n \  kön  é leg e t

t ’35 fajsúlyút nyolc\ gram m ot 8
Kellő elegyítés és félkiliűlés után öntsd ki papír

tokba.

384. Sapo Szegediiiensis.

Szegedi szappan.

Kívülről agyagsárga, belül fehér, kemény és arány
lag könnyű legyen.

Hatszoros mennyiségű hígított borszeszben melegen 
feloldva, a kihűlés után kocsonyanemű tömegei képezzen.

385. Sapo sulfuratns. 

Kén-szappan.

Végy: Szegedi szappan port
. hatvan gram m ot 00

Zairédet
Tömény borszeszt

mindegyikből huszonöt gram m ot 25 
Gyönge hőnél kavarás mellett eszközölt 
feloldás és fél kihűlés után adj hozzá 
Lecsapott ként tizenüt gram m ot 15 
Bevgamott-olajt e g y  gram m ot 1

Azután öntsd ki papírtokba.



Sub agitatione leni calore solutis adde:
Picis 1 i < i ii i «la«· gram m ata quindecim 15 
Natrii hydro oxydati soluti

sp. p. ! '35. gram m ata octo 8
intime mixta, et semirefrigerata effunde 
in capsulam chartaceam.
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384. Sapo Szegedinensis.

Sapo albus.

Sit externe badius, interne albus, durus compara
tive laevis

In spiritus vini diluti sextupla quantitate calide 
solutus, exhibeat refrigeratus massam gelatiniformem.

385. Sapo sulfuratus.

Rp. Pulveris saponis Szegedinensis
gram m ata sexaginta  60

Glycerinae
Spiritus vini concentrati

.ra gram m ata vig in ti et quinque 25 
Sub agitatione leni calore solutis et semmirefrige- 

ratis adde :
Sulfuris praecipitati

gram m ata quindecim 15 
Olei Bergamotti gram m a unum 1
dein effunde in capsulam chartaceam.

25
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386. Sapo venetus.
Velenczei szappan.

Faolajból készült szappan.

Faolajjal készül, fehér, kemény, ne legyen avas, 
70 %  borszeszben oldatik.

387. Sarsaparilla. 
Szárcsagyökér.

Római gyökér.
Különböző tukmafajok, forrövi Amerikában 

tenyésznek. Tukmafélék.

Gyökerek, leghosszabbak, vékonyak, csíkosak vagy 
barázdásak, kivül szürkésbarnák vagy barnásveresek ; a 
középkéreg kevéssé vastag, vagy lisztes és fehér vagy 
szaruszerű és barnás, zárt fagyürüvel, bélsugarak nin
csenek, abél fehér lisztes. (Hondurasi szárcsagyökér.)

A gyöktörzs, melyből a másodlagos gyökerek kiin
dulnak, s a kereskedésben gyakran található, ne szolgál
tassák ki.

A mexikói gyökér (veracruzi szárcsagyökér)
mély barázdájú, a középkéreg vagy lehámlik vagy szaru
szerű vékony, a fa kevéssé vastag, a bélnél vastagabb.

A gyökér, mely vékony vagy szalmához hasonló, 
vettessék vissza.
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386. Sapo venetus.

Sapo oleaceus.

Ex oleo olivarum paratus', sit albus, durus, odoris 
minime rancidi, in spiritu vini 7 0 %  solubilis.

387. Sarsaparilla.

Sm ilacis diversae species in America tropica 
crescentes. Sm ilacineae R. Brown.

Radices longissimae (Radix Sarsaparillae), te
nues, striatae vel sulcatae, extrorsum e griseo fuscae vel 
e fusco rubrae; mesophloeo crassiusculo, aut farinoso et 
albo aut corneo et subfusco, annulo ligni clauso, radiis 
medullaribus non instructo, medulla alba, farinosa. (Sar
saparilla e Honduras.)

Cormus, cui radices secundariae adnatae sunt, in 
mercatura saepe proveniens, est rejiciendus.

Radix e Mexico advecta (Sarsaparilla e Vera- 
cruz), profunde sulcata, mesophloeo aut labente aut 
corneo tenui et ligno crassiusculo, medullam superante, 
praedita.

Radix quaecunque macilenta aut stramento non 
dissimilis rejicienda.

25*
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t  388. Scammonium.

Aleppoi scammonium-gyánta.

Scammonia Folyondár, Szíriában és Kis- 
Ázsiában tenyész. Folyondárfélék.

Mézgás gyanta, a répaalakú gyökér megsértése 
által nyerik, tömött tömegeket képez, melyek könnyűk, 
törékenyek, kevéssé likaesosak, fénylők, szürkék vagy 
zöldesek, fehéres-szürke porrá dörzsölhetők ; gyenge- 
undoritó szagú ; undoritó-csipöses, kesernyés ízű.

Az úgynevezett smyrnai barna vagy fekete scam- 
monium-gyántát, mely közbekevert liszttel vagy homok
kal van tisztátlanitva, vesd vissza.

f  389. Scilla.

Tengeri hagyma.

Scilla  maritima Linn., Európa középtengeri 
partvidékein tenyészik . A veres hagym ájú  

féleség. Asphodeleák.

Körülbelül nagy ökölnyi, tojásdad-hasas, pikkelyei 
közepetti szilárd lepény körül fedélszerüleg elhelyezve, 
veresek és fehéres színűek, alapjukon számszerűek.

Bemetszve könyezésre inditó szagot áraszt, íze csí
pős, később keserű, nedvét bőrre kenve, ez megveresedik.

A barna, szívós, nedves és penészes pikkelyek vet
tessenek vissza.
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t  388. Scammonium.

Convolvulus Scammonia Linn., in Syria et 
A sia minore crescens. Convolvulaceae Juss.

Gummiresina (Scammonium haleppense) e radice 
napiformi vulnerata, prostat in massis compactis, levibus, 
friabilibus, nonnihil porosis, nitentibus, cinereis vel viri
descentibus, triturando in pulverem albido-griseum redi
gendis, odoris debilis, nauseosi, saporis nauseoso-sub- 
acris, amarescentis.

Scammonium fuscum vel nigrum, admixta farina 
vel arena inquinatura, smyrnaeum dictum, rejice.

f  389. Scilla.

Scilla  maritima Linn., planta in litoribus 
Europae mediterraneae frequens. Varietas 

cum bulbo riibro. Asphodeleae Juss.

Est magnitudinis circa pugni majoris, ovato-ventri- 
cosus, e tunicis imbricatis rubris et albidis scabiosis, basi 
comosis placentam centralem solidam ambientibus for
matus. (Bulbus Scillae. Bulbus Squillae.)

Incisione auram  spargit acrem lacrymas elicientem, 
saporem habet acrem insigniter amarum, succus cuti 
illinitus Erythema excitat.

Squamae fuscae, tenaces, humidae et mucidae reji
ciantur.
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t  390. Scilla siccata.
Szárított tengeri hagyma.

Végy : Friss tengeri hagyma lemezeket
kéte{er gram m ot 2000 

Hosszas vékony szeletekre metélve szárítsd ki por- 
czellán-csészében Cels. szerinti 50° hömérséknél, hogy 
szétdörzsölhetek legyenek.

Az igy nyert maradvány leszen körülbelül
kétszáz gram m  200 

Jól zárt üvegedényben száraz helyen tartandók.

391. Sebtim ovile.
Juhfaggyú.

A közönséges Juh (Ovis Aris Linn.), a kérődző 
Párosújjúak (Artiodactyla ruminantia) rendjébe s 
az Űrszarvúak (Cavicornia) családjába tartozó emlős 
állatnak csepleze- és bélfodrából, valamint a vesék tájá
ról nyert friss zsiradék.

Ne legyen avas.

t  392. Secale cornutum.
Anyarozs.

Claviceps purpurea Tulasne, egyév i vagy  
kétéves gomba, m ely füfélék, különösen pe
d ig  a R ozs virágaiban a csír tönkrejutása  

m ellett tenyész. Szem csegom bák.
Meddő telep, tompa háromszegletü, legtöbbnyire 

meghajlott, mindkét végén vagy felfelé megvékonyodva,
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f  390. Scilla siccata.

Bulbus Scillae siccatus.

Kp. Squammarum bulbi Scillae m aritim ae
recentis gram m ata duo millia 2000
Longitudinaliter et tenue scissae exsiccentur 
in tem peratura 50° Celsii.
Productum  est circa

grammatum ducentorum 200 
Servetur in vase rite clauso, loco sicco.

391. Sebum ovile.

Pinguedo recens ex omento, mesenteris et regione 
renum Ovis Arietis Linn ; animalis Mammalis (Ordo : 
Artiodactyla ruminantia, Familia: Cavicornia de-
sumta).

Ne sit rancidum.

f  392. Secale cornutum,

Claviceps purpurea Tulasne, fungus annuus 
vel biennis in floribus gramineis, praesertim  

Secalis cerealis Linn ; germine abortiente 
crescens. Pyrenom ycetes Fries.

Stromata sterilia, obtuse trigona, plerumque sub- 
curvata, ulrinque vel sursum attenuata, trisulca, coloris
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hárombarázdás, fekete ibolya-, gyakran szilvaszínű, belül 
halavány, csúcsán többnyire szennyes-fehér, rostos tol
dalékkal (sipka); harmadfél centimeter hosszú, három 
milliméter vastag; gombaszagú, undorító, kevéssé csí
pős ízű.

Az anyarozs csak a rozskalászokból derült időben 
szedessék; megszáritva jól zárt üvegekben tartassák, de 
nem egy éven túl. A szúette, avas vettessék vissza.

393. Senega.

Szenega.

Polygala Senega Linn., évelő növény, Eszak- 
Amerika mérsékelt vidékein honos.

C sészeszárnyfélék.

G y ö k ér, hengerded, alapján göcsös, hat millime- 
temyi vastag, végefelé lassankint megvékonyodva, ke
véssé elágazó, kevéssé hajlott, a homorú oldalon a kéreg 
erős bordaként előáll, a domború oldalon igen göcsös, 
sárgás vagy szűrkésbarna színű, kevéssé vastag kérgű, 
belül sárgás, fája halaványsárga, a domború oldalon 
lapos vagy kimetszett ; majdnem szag ta lan , eleinte* 
kevéssé nyákos, végtére kellemetlen savanyús ízű, szer
felett csípős, rágva a torkot karczolja.
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atro-violacei, saepe pruinosa, intus pallidiora, in apice 
plerumque appendice (calyptra) sordide albida, fioccosa 
obtecta; duo et dimidium centimetra fere longa, ad tria 
millimetra crassa, odoris fungos redolentis, saporis nau
seosi, modice acris.

Secale cornutum solum e spicis secalis cerealis Linn. 
serena tempestate colligatur; siccatum in vitris optime 
clausis nec ultra annum servetur. Corrosum, rancidum 
rejiciatur.

393. Senega.

P olygala  Senega Linn., planta perennis in 
Americae borealis tem peratis crescens.

P olygaleae Juss.

Radix subcylindrica, basi tuberculosa, ad sex mil
limetra crassa, apicem versus sensim attenuata, paullum 
ramosa, subvoluta, in interiore curvaturae latere carina 
corticali arguta notata, in altero latere torosa, coloris e 
subflavo vel e cinereo fusci, cortice crassiusculo, intus 
subflavo, ligno pallide flavo, in latere carinae opposito 
vel plano vel exciso. Odoris fere nullius, saporis primum 
submucosi, deinde ingrate aciduli, admodum acris, 
manducata fauces radit.
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394. Senna.
Szenna-levelek.

Cassia lenitiva Bischoff, Cassia obovata Col
iad., Nubiában és Egyiptom ban tenyésző  
cserjék, melyekből az alexandriai Szenna
levelek származnak. Cassia medicinalis 
Bischoff (Cassia Royelana féleség), Boldog  
Arábiában honos és K eletindiában tenyész-

tetik. Caesalpinaceae De Candolle.
Levélkék, félbőrszerüek (C. lenitiva et G. obovota) 

vagy vékonyabbak, majdnem hártyaszerüek (C. medici
nalis), petédek (C. obov.), hosszüdadok (C. len.), gerely- 
alakúak (C. med. et C. len.) vagy vonalos-gerelyalakúak 
és igen hosszúk (C. med.), teljesen egészek, röviduyélczé- 
sek, ferdealapúak, közepükön szélesebbek, hegyesek (C. 
len. et C. med.), bökőczösek (C. len.) vagy öblöscsúcsúak, 
kicsiny büköczkével (C. obov.), eresek, tübbé-kevésbé sző
rösek (C. len. et obov.), kékes (C. len. el obov.) vagy 
világos zöldek (G. med.) ; sajátságos szagnak, undorító 
kesernyés ízűek.

Leggyakrabban a solenosterama Arghel Hayne 
(Asclepiadeae) leveleivel keveredvék, melyek merevek, 
gerelyalakúak, egyenlő alapúak, egybordásak, kékesek, 
szőrösek.

Λ küzbekevert levélnyélczék és hüvelyek vettessenek 
vissza.

395. Serum Lactis commune. 
Közönséges tejsav.

Végy : Friss tehéntejet
nyolc{s{á{ grammot 800
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394. Senna.

Cassia lenitiva Bischoff., Cassia obovata Col
iad., frntices in Nubia et A egypto spontanei 
Sennam alexandrinam praebentes. Cassia 
m edicinalis Biscb. (var. cassia Roylana), 
frutex in Arabia felici indigenus, in India 

orientali cultus. Caesalpiniaceae De Can- 
dolle.

Folioia subcoriacea (Cassia lenitiva et obovata) vel 
tenuiora fere ' membranacea (Cassia med.), ovalia (C. 
obov.), oblonga (C. len.), lanceolata (Cassia med. et len.) 
vel lineali lanceolata et longitudine excellentia (C. med.), 
integerrima, breviter peliolata, basi obliqua inaequalia, 
medio latiora, acuta (C. leu. et med.), mucronata (C. 
len.) vei retusa cum mucrone exiguo (C. obov.), venosa, 
magis minusve pubescentia (C. len. et obov.), e glauce- 
scente (C. len. et obov.) vel laete viridia (C. med.) ; 
odoris peculiaris, saporis nauseoso-subamari.

Saepissime mixta reperiuntur cum foliis rigidis, 
lanceolatis, basi aequalibus, uninerviis, glaucescentibus, 
pubescentibus Solcnostcin matis A rget Hayne (Ascle
piadeae).

Rejiciantur petioli foliorum et legumina intermixta.

395. Serum Lactis commune.
*

Rp. Laetis vaccini recentis
gram m ata octingenta 800
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Forrald fel ; a forrás kezdetén adj hozzá :
Eczetet nyolcz gram m ot 8

A véghezvitt megolvasztás után a félig kihűlt folya
dékot szűrd meg és habbá vert tojás-fehérnyével keverve 
újból főzd fel.

A megszűrés után adj hozzá
Szénsavas keserenyt mennyi szükséges 

a sav közönyösítésére, s azután a kihűtött savót ilatós 
papíron szűrd át.

Ha savanyú tejsavó rendeltetik, ez esetben a szén
savas kesereny elhagyandó.

396. Sinapis.

Mustár.

Fekete Mustár, nálunk honos és tenyésztetik .
K eresztvirágúak.

Magvak, gömbölydedek, majdnem vonalszerilek, 
gödrösek, milliineternyi vastagságúak, verhenyes barnák, 
belül sárgák, kesernyés-olajos ízűek, rágva erősen ége
tők, halaványsárgás zöldes porrá dörzsölhetök, vízzel 
nedvesítve felettébb csípős illő szag fejlődik ki.

Vigyázz, nehogy Kerek Répa magvai legyenek küz- 
bekeveredve, melyek kétszer akkorák, barnább színűek, 
simább felületüek, rágva kevésbé égetők.

Pora (mustármagvak lisztje) hevenyében törve áll
jon készen.
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Ebulliant ; sub initio ebullitionis adde :
Aceti gram m ata octo 8
Coagulatione peracta liquorem semirefrigeratum 

cola et cum ovi gallinacei albumine in spumum conquas
sato mixtum i te nirn coque.

Novitus colato adde :
3Iagnesii carbonici hydro-oxydati q. s.
ad neutralisationem acidi et deinde serum refrige

ratum per chartam  bibulam filtra.

Si serum lactis acidum requiritur, magnésium car
bonicum omittatur.

396. Sinapis.

Sinapis nigra Linn. (Brassica nigra Koch.)
et indigena et culta. Cruciferae Juss.

Semina subglobosa, fere semilinearia, scrobiculata, 
millimetrum crassa, extus e rubro-fusca, intus flava, sa
poris subamari, oleosi, masticata vehementer urentia, 
triturando pulverem e subflavo viridescentem praebentia, 
qui aqua humectatus auram explicat volatilem, acer
rimam.

Cave ne adulterata sint seminibus Brassicae lïa- 
pae Linn. sesquimajoribus, coloris obscurioris, super
ficie laeviore, manducatis minus urentibus.

Pulvis (Farina seminum Sinapis) recens paratus 
praesto sit.
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t  397. Solutio arsenicalis Fowleri. 
Fowler mirenyes oldata.

Végy: Mirenyes savat
Tiszta szénsavas hamanyt

mindegyikből eg y  gram m ot 1
Gondos eldörzsölés és elegyítés után adj 
hozzá
Lepárolt vizet hatvan gram m ot 60
Főzd lombikban, mig a mirenyes sav teljesen 
feloldódott.
A kihűlt folyadékhoz adj 
Lepárolt vizet mennyi elég

hogy az egész folyadék súlya legyen
kilenc\ven gram m  90

Azután szűrlézd.

398. Species Althaeae.
Ziliz thea-elegy.

Végy: Ziliz-levelet e\er gram m ot 1000
Ziliz-gyökeret ötszáz gram m ot 500
Édes gyökeret kétszázötven gram m ot 250
Papsajt-virágot száz gram m ot 100

Összemetélés és elegyítés után tartsd el.

399. Species amaricantes.
Keserű thea-elegy.

Végy: Fehér üröm-füvet 
Virágos ezerjó-fiivet
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t  397. Solutio arsenicalis Fowleri.

III). Acidi arsenicosi
Kalii carbonici depurati

aa gram m a unum 1 
Sedulo tritis et commixtis adde :
Aquae destillatae gram m ata sexaginta  60 
Coque in cucurbita, usque dum acidum arsenicosum 

perfecte solutum fuerit.
Solutioni refrigeratae adde :
Aquae destillatae q. s.
ut pondus totius liquoris sit

gram m atum  nonaginta 90
dein filtra.

398. Species Althaeae.

Rp. Foliorum Althaeae gram m ata mille 1000
Radicis Althaeae gram m ata quingenta 500 

„ Liquiritiae
gram m ata ducenta et quinquaginta 250

Florum Malvae gram m ata centum 100 
Conscissa et commixta serva.

399. Species amaricantes.

Rp. Herbae Absinthii
„ Centaurii miuoris floridae
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Narancshéj-sárgát
mindegyikből s^á: hatvan gram m ot 100 

Vidra eleczke-levelet 
Áldott csiiküllo-levelet 
Kálmos gyöktörzset 
Tárnizs-gyökeret

mindegyikből n yo lcban  gram m ot 80 
K ász ia  fa h é ja t  hus{ gram m ot 20

Összemetélés és zúzás után elegyítsd.

400. Species aromaticae.
Illatos thea-elegy.

Végy : Gyopár-füvet 
Zsálya-levelet 
Fodormenta-levelet 
Levendula-virágot

m indegyikből s^dÿ gram m ot 100
Összemetélés után elegyítsd.

401. Species aromaticae pro-cataplasmate. 
Illatos thea-elegy pépborogatáshoz.

Végy : Illatos thea-elegyet
négyszáz gram m ot 400

Megszáritva törd dercze-porrá.

402. Species emollientes.
Lágyító thea-elegy.

Végy : Ziliz-levelet 
Papsajt-levelet
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Flavo,dinis corticum Aurantiorum
aa gram m ata centum et sexaginta  160 

Foliorum Trifolii fibrini 
„ Cardui benidicti 

Rliizomatis Calami 
Radicis Gentianae

aa gram m ata octaginta  80 
Corticis Cassiae Cinnani

gram m ata v ig in ti 20 
Conscissa et contusa misceantur.

400. Species aromaticae.
Species resolventes.

Rp. Herbae Origani 
Foliorum Salviae

., Menthae crispae 
Florum Lavandulae

aa gram m ata centum 100
Conscissa misce.

401. Species aromaticae pro cataplasmate.

Rp. Specierum aromaticarum
gram m ata quadringenta 400 

Siccatas redige in pulverem grossum.

402. Species emollientes.

Rp. Foliorum Althaeae 
„  Malvae

16
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Sárga lólierc-fiivet
mindegyikből Öts{d{ gram m ot 500 

Összemetélés után elegyíts hozzá 
Szétzúzott lenmagvakat

e{er gram m ot 1000

403. Species emollientes pro cataplasmate. 
Lágyító thea-elegy pépburogatáshoz.

Végy: Lágyító thea-elegy et e\er gram m ot 1000
Megszáritva törd derczeporrá.

404. Species laxantes St. Germain.
St. Germain hashajtó thea-eiegy.

Végy: Gyanta nélküli szenna-levelet
negyven gram m ot 40

Bodza-virágot hus\ gram m ot 20
Édes köménymagvat t i \  gram m ot 10
Tisztított borkövet öt gram m ot 5

Összemetélés és zúzás után elegyítsd.

405. Spilantlms.
Szenyefű.

Kerti Szenyefű, déli Amerikában és Kelet- 
Indiában honos növény, nálunk kertekben 

tenyésztik. Ö sszetett virágúak.

λ írágzó fii, elágazó szárral, szivalakú-tojásdad, 
csipkés-fürészes, érdeses, nyélczés, hárombordás levelek-
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Herbae Meliloti
aa gram m ata quingenta 500 

Conscissis admisce,
Seminum Lini contusorum

gram m ata mille 1000

403. Species emollientes pro cataplas
mate.

Rp. Specierum emollientium
gram m ata mille 1000 

Siccata redige in pulverem grossum.

404. Species laxantes St. Germain.

Rp. Foliorum Sennae sine resina
gram m ata quadraginta  40 

Florum Sambuci gram m ata vig in ti 20 
Fructuum Foeniculi gram m ata decem 10 
Kalii hydro-tartarici

gram m ata quinque 5 
conscissa et contusa misceantur.

405. Spilanthus.

Spilanthus oleraceus Linn; planta in Ame
rica australi et India orientali sponte cre
scens, apud nos in hortis culta. Compositae 

Adanson.

Herba florida caule ramoso, foliis cordato-ovatis, 
crenato-serratis, scabriusculis, petiolatis, triplinervatis,

26*



404

kel, a hónaljban egyes kosai- virágzattal, mely hosszú- 
nyélczés, gömbölyded, sokvirágú, eleinte sárga, végül pi
rosbarna. Λ fű rágva igen csípős, égető nyálhajtó.

406. Spiritus Aetheris.

Égényes borszesz.

Hoffmann fájdalomenyhitő cseppjei.

Végy: Tiszta égényt s ţd ţ  gram m ot 100
Tömény borszeszt három s\á\ gram m ot 300 

Elegyítsd.

407. Spiritus aromaticus.

Illatos szesz.

Végy: Czitromfu-levelt't üts{d{ gram m ot 500 
Czitromliéjat kets{d{ gram m ot 200
Koriandrum-magvakat

ftdroms{á{ gram m ot 300
Szegfűszeget 
Szerecsendiót 
Kászia-fahéjat

mindegyikből nyolc\van gram m ot 80 
Angyal-gyökeret negyven gram m ot 40 
Összemetélés és zúzás után áztasd tizenkét 
óráig
Tömény borszeszben

kéte{eröts{d{ gram m ban  2500
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capitulis axillaribus solitariis, longe pedunculatis, sub- 
globosis, multifloris, primum flavis, demum purpureo- 
fuscis. —  Herba manducata acerrima urens, sialagoga.

406. Spiritus Aetheris.

Spiritus Aetheris sulfurici. Liquor anodynus 
mineralis Hoffmanni.

Rp. Aetheris depurati gram m ata centum 100 
Spiritus vini concentrati

gram m ata trecenta 300
Misce.

407. Spiritus aromaticus.

Spiritus Carmelitarum. Spiritus M eliseae 
compositus.

Rp. Foliorum Melissae gram m ata quingenta 500 
Corticis Citri fructuum

gram m ata ducenta 200 
Fructuum Coriandri gram m ata trecenta 300 
Caryopliyllorum 
Nucis Moschatae 
Corticis Cassiae Cinnani.

aa gram m ata octaginta 80 
Radicis Angelicae gram m ata quadraginta 40 
Conscissa et contusa macera cum 
Spiritus vini concentrati

grammatum duo millibus et quingentis 2500



K özönséges v ízb en  ötezer grammban  5000
azután huzz le róla lepárlás utján

háromezer gram m ot 3000
mely 0'892 fajsúlylyal bírjon.

408. Spiritus camphoratus. 

Kámforos szesz.

Végy: K á m fo r t nyólc\van gram m ot 80
H íg íto tt  b o rsz e sz t ötszáz gram m ot 500

Hagyd gyakori felrázás mellett közönséges hömér- 
séknél állani, míg a kámfor feloldódott, azután szürlézd 
és tartsd el.

409. Spiritus Cochleariae.

Kalántorma-szesz.

Végy : Friss kalántonna-levelet
hatszáz gram m ot 600 

Tömény borszeszt e\er gram m ot 1000 
Közönséges vizet

ezer hat száz gram m ot tG00 
Huzz le lepárlás utján azonnal

ezerkétszáz gram m ot 1200
mely 0 ‘892 fajsúlyú legyen.
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Aquae communis
gram m atum  quinque millibus 5000 

per horas duodecim, dein abstrahe
gram m atum  tria  m illia 3000 

quae sint ponderis specifici 0.892.
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408. Spiritus camphoratus.

Rp. Camphorae gram m ata octaginta  80
Spiritus vini diluti

gram m ata quingenta 500 
Stent saepius agitando sub tem peratura consveta, 

donec Camphora soluta fuerit.
Liquor dein filtralus servetur.

409. Spiritus Cochleariae.

Rp. Foliorum Cochleariae recentium
gram m ata sexcenta G00

Spiritus vini concentrati
gram m ata mille 1000

Aquae communis
gram m ata mille et sexcenta 1000

Abstrahe sine mora
gram m ata m ille et ducenta 1200

quae sint pond. spec. 0.892.
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410. Spiritus Ferri sesqiiichlorati aethereiis. 

Égényes borszeszes vashalvag-oldat.

Vastartalmú égényes borszesz. Bestuschef 
idegzsongitó festvénye.

Végy: Je g e c z e d e tt v a s b a lv a g o t tiz gram m ot 10 
É g én y es b o rsz e sz t százhúsz gram m ot 1-20 

Hagyd gyakori felrázás mellett tágasb és jól bedu
gaszolt üvegben az oldásig ,Ulani.

Az üledékről óvatosan letöltött átlátszó folyadékot 
üvegdugóval ellátott edényben tartsd.

411. Spiritus Lavandulae. 

Levendula-szesz.

Végy: Levendula virágot
háromszáz gram m ot 300 

T öm ény  b o rszesz t ezer gram m ot 1000 
K özönséges v ize t kétezer gram m ot 2000 
Áztasd tizenkét óráig és huzz le lepárlás 
utján ezerkétszáz gram m ot 1200

mely 0'892 fajsúlylyal bírjon.

412. Spiritus Salis Ammoniaci anisatos. 

Anizsos légenyköneges szesz.

Végy: T öm ény  b o rsz e sz t

hatvan gram m ot 60
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410. Spiritus Ferri sesquichlorati 
aethereus.

Spiritus Aetheris ferratus. Liquor auodyuus 
martiatus. Tinctura nervinotonica Bestu- 

sohefii.
Rp. Ferri sesquichlorati crystalli sati

gram m ata decem 10
Spiritus Aetheris

gram m ata centum et v ig in ti 120 
Saepius agitando stent in lagena vitrea bene obtu

rata ad solutionem usque. Liquor limpidus, dein a sedi
mento caute deffusus, servetur in vitro epistomeo vitreo 
proviso.

Sit coloris aurei vel flavescentis, saporis styptico- 
ferrosi.

411. Spiritus Lavandulae.

Rp. Florum Lavandulae gram m ata trecenta 300 
Spiritus Vini concentrati

gram m ata mille 1000 
Aquae communis gram m atum  duo millia  2000 
Macera per horas duodecim et abstrahe

gram m ata mille et ducenta 1200 
quae sint pond, specif. 0 .8(,)2.

412. Spiritus Salis Ammoniaci anisatus.
Liquor Ammonii caustici anisatus.

Rp. Spiritus vini concentrati
gram m ata sexaginta  60
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Á n izs-o la ja t két és fé l gram m ot 2-5 
A teljes elegyítés után adj hozzá 
L ég en y k ö n eg -o ld a to t

tizenöt gram m ot 15
és tartsd el.

413. Spiritus saponatus. 

Szappanos lél.

Végy : V elencze i sz a p p a n -re sz e lé k e t
s{á{hus{onöt gram m ot 125 

T öm ény  b o rsz esz t
héts\á\Ötven gram m ot 750 

L e v e n d u la  o la ja t  két gram m ot 2
L e p á ro lt  v ize t kétsiá\ötven gram m ot 250 

Pállitsd és a szűrletet tartsd el.

414. Spiritus Sinapis. 

Mustár-szesz.

Végy: n ió  m u s tá r -o la ja t  eg y  gram m ot 1 
T öm ény  b o rsz e sz t ötven gram m ot 50 

Elegyítsd és tartsd el.

415. Spiritus Vini concentratus. 
Tömény borszesz.

(G2H5)O H = 4 6 .

Viztiszta, színtelen, tisztán borlang ízű és szagú, 
minden erjedési fertözménytől ment legyen.



— 411 —

O lei A n isi gram m ata duo et dimidium  2 '5 
intime mixtis adde:
A m m ó n iáé  gram m ata quindecim 15
et serva.

413. Spiritus saponatus.

P.p. Saponis veneti rasi
gram m ata centum et vig in ti quinque 125 

Spiritus Vini concentrati 
gram m ata septingenta er quinquaginta 750 

Olei Lavandulae gram m ata duo 2
Aquae destillatae

gram m ata ducenta et quinquaginta 250 
Digere et filtratura serva.

414. Spiritus Sinapis.

Rp. Olei Sinapis aetherei gram m a unum 1 
Spiritus Vini concentrati

gram m ata quinquaginta 50
Misce et serva.

415. Spiritus Vini concentratus.

Spiritus Vini rectificatissimus.

(C2H5)O H = 4 0 .

Sit aquae instar limpidus, decolor, odoris et saporis 
mere spirituosi, ab omni inquinatione fermentolei liber.
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Celsius 15 hőfokánál 100 térfogatban 90 térfogat 
borszeszt tartalmazzon.

Fajsúlya 0-8336 legyen.

410. Spiritus Vini dilutus.
Hígított borszesz.

Végy: C elsius s z e r in ti  15 h ő fo k ú  tö m én y
borszeszt 100 térfogatot
Elegyítsd
Ugyanazon hőfokú lepárolt vízzel

31 05 térfogattal
vagy
Ugyanazon borszeszből 100 súlyrés{t
Lepárolt vízzel 3 7 Ί 8  súly ré sít

100 térimé részben 70 térimé rész borlangot tar
talmaz.

Fajsúlya 0 8 9 2  legyen.

417. Spongia pressa.
Sajtolt szivacs.

Folyadékokat felszívó likacsos állati állomány, mely 
a mii ter mi Szivacs (Spongia ofticinalis Linn.), — 
egy a közép- és vöröstengerben előforduló állatnak a ko 
csonyás-sejtes anyag — s benfoglalt mészkövületektől 
megfosztott és tisztított ismeretes rostos rugékony vázá
itól vízzel való főzés, sajtolás és kiszárítás állal készül.
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Contineat in tem peratura 15° Celsii in 100 volumi
nis partibus 90 voluminis partes alcoliolis.

Pondus specificum. 0 -8336.

416. Spiritus Vini dilutus.

Rp. Spiritus Vini concentrati temperaturae
15° C elsii volumina 100
misce cum
Aquae destillatae ejusdem tempera
turae 31 05 voluminibus. 
vel ejusdem Spiritus pondera 100
eum
Aquae destillatae 3 7 1 8  ponderibus
Continet in  100 voluminis partibus 70 voluminis 

partes alcoliolis.
Pondus specificum specificum aequet 0 ‘892.

417. Spongia pressa.

Substantia animalis porosa liquores sorbens, e 
sceleto libroso-elastico nitissimo Spongiae officinalis 
Linn. animalis in mari mediterraneo et rubro obvii, ab 
inhaerente materia gelatinoso-cellulosa et concrementis 
calcareis, quae insunt liberata et mundata, coctione cum 
aqua, expressione preli ope ac siccatione obtenta.
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t  418. Stibium chloratum. 
Chlorantimon.

Hármas dárdanyhalvag.

SbCI3 =  228-5.

Jegeczes, színtelen vagy kissé sárgás tömeg ; a levegőn 
szétfoly, borszeszben maradék nélkül oldható. Sok vízzel 
elegyítve bő fehér csapadék keletkezik. A szűrlézett 
folyadék ammóniával telítve fölösleges kénammonium 
hozzáadása után oly csapadékot ne adjon, mely a kimo
sás után hígított sósavban oldhatlan volna. Ugyancsak a 
fennérintett szűrlézett folyadék arsenra úgy vizsgáltas
sák meg, mint az a borkősavas antimon-kaliumnál le 
van irva.

A vizzeli hígítás által keletkezett csapadék borkő
savban oldódjék fel maradék nélkül.

A hármas chlorantimon 72°-nál megolvad és m int
egy 230°-nál forr.

A készítmény szélesnyakú üvegdugaszszal jól elzárt 
edényben tartassék.

419. Stibium sulfuratum aurantiacum. 
Narancsszínű kénantimon.

Ötös dárdanykéneg.

Sb2S5= 4 0 4 .

A Schlippe-féle sóból hígított kénsavval való lecsa
pás által előállított készítmény, jól zárt üvegedényben 
tartassék el, melybe a fény be nem hat.
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Chloretum Stibii seu Antimonii, Stibium  
sesquichloratum. Murias Stibii. Antimonium  
chloratum. Butyrum Antimonii. Causticum  

antimoniale.
SbCl3 =  228-5.

Massa crystallina, decolor vel parum flavescens, 
aere humido diffluit, in spiritu vini ex integro solvitur.

Cum copiosa aqua mixta praecipitatum album abun
dans producat. Liquor filtralus ammónia saturatus 
et cum excedente ammonio hydro-sulfurato mixtus prae
cipitatum, quod lotum in acido hydro-chlorico insolubile 
esset, ne demittat. Eadem liquor filtratus adversus arse
nicum simili ratione tentatur prout de kalio stibiato-tar- 
tarico dictum est. Per dilutionem in aqua natum  praeci
pitatum in acido tartarico penitus solvatur.

Sub tem peratura 72° liquescit, versus 230° ebullit.
Praeparatum  in lagena collo amplo instructa et 

epistomeo vitreo optime claudenda serva.

419. Stibium sulfuratum aurantiacum.
Sulfur auratum Antimonii. Oxydum Stibii 
hydro-sulfuratum aurantiacum. Sulfur sti- 

biatum aurantiacum. Antimonium sul
furatum.

Sb2S5 =  404.

Praeparatum  ex sale Schlieppeano per acidum sul- 
furicum dilutum facta praecipitatione obtentum in vitro 
bene clauso et luci impervio serva.

t  418. Stibium chloratum.
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Legfinomabb narancsvörös színű, szag és íz nélküli 
por legyen, mely natrium-hydroxydban teljesen, sósavban 
pedig kén visszahagyása mellett oldódjék.

420. Stibium sulfuratuin nigrum.

Fekete kénantimon.

Antimon fényle. Hármas dárdanykéneg.

Sh)S;!= 3 4 0 .

Súlyos, feketeszürke, tűalakú, fém-fényű, töré
keny jegeczekből összeszőtt darabok, melyek a levegőn 
nem változnak és gyengén hevítve megolvadnak.

Sósavval leöntve, kénkönenyléget fejleszt.
Csak arsenmentes antimon fényle használható.

421. Stibium sulfnratum rubrum.

Vörös kénantimon.

Ásványkermes. 

Végy: Jegeczedett szénsavas nátriumból
e{erkéts{á{nyolc{i’an gram m ot 1280 

vasserpenyőben old fél :
Forró lepárolt vízben

tizenkéteíernyolc{S{áz gram m ban  1-2800 
A tűzre telt oldathoz keverj:
Lángolt fekete antimon kénegbó'l

hatvan gram m ot 60 
főzd óra hosszáig gyakori keverés mellett, azután 

a forró lolyadék szűrléztessék fehér szűrle-papiron át oly
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Sit pulvis subtilissimus, rubro-aurantiacus, valde 
depingens, odoris expers, insipidus, facile solvatur in so
lutione natrii hydro-oxydati et quidem ex toto, in acido- 
hydro-chlorico sulfure derelicto.

420. Stibium sulfuratum nigrum.

Antimonium crudum.

Sb2S;j =  340.

Sistit frusta ponderosa, e nigro grisea, et crystallis 
acicularibus, metallice splendentibus, fragilibus compo
sita, in aëre immutabilia, leni igne liquescentia.

Acido hydro-chlorico affuso gas hydro-sulfuratum 
emittunt.

Nonnisi ab arsenico liberum admittitur.

421. Stibium sulfuratum rubrum.

Kermes minerale. Oxydulum Stibii hydro- 
sulfuratum rubrum. Pulvis Carthusianorum.

Rp. Natrii carbonici crystallisati
gram m ata mille ducenta et octaginta  1280 

Solve in lebete ferreo in 
Aquae destillatae fervidae 

grammatum duodecim millibus et octingentis 12800 
Solutioni igni impositae admisce 
Stibii sulfuraţi nigri alcoholisati

gram m ata sexaginta  00 
coque per unam  horam saepius agitando, dein fer

vidus liquor filtretur per chartam  emporeticam albam in
27
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edénybe, mely jól fel mele giteli lepárolt vizet taitalmaz, 
úgy hogy lehetőleg lassan hűljön ki. Az ekként szár
mazott csapadékot felfőzött és kihűlt lepárolt vízzel mosd 
ki, hogy égvényes hatását elveszítse, szűrőpapír közt 
sajtold ki, árnyékos és langyos meleg helyen szárítsd 
meg és jól zárt edényben a világosságtól megóva tartsd.

Finom, könnyű, tisztán vörösbarna színű, szag és íz 
nélküli por legyen, mely a górcső alatt bársonyszerünek 
tűnik fel.

f  422. Stramonium.

Redőszirom.

M aszlagos Redoszirom, a szem etes helyeken  
levo növények között tenyészik , nálunk ú gy

szólván honos. Csucsorfélék.

Levelek, hosszúnyélczések, petédedek, hegyesek, 
öblösfogazottak, a fiatalabbak szőrösek, az idősebbeknek 
csak bordáik szőrösek, fent setétzöldek, alant h a lv án y ab 
bak, bóditó szagúak (kivált midőn frissek), keserű, un
dorító ízűek. Virágzáskor szedessenek, gondosan tétes
senek el, s egy éven túl ne tartassanak.

.Magvak, az érett, petéded, tüskés, a csúcson négy- 
válványosan kovadó tokból szedessenek, összenyomvák, 
\ esealakúak, kicsinylencsényiek, barnafekete, homályos, 
kemény, reczés-eres és finom göcsös héjjal, fehér, olajos 
béllel; dörzsölve undorító szagúak. keserű ízűek, kevés 
csípősséggel egybekötve.
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vas aquam destillatam bene calefactam continens ut tam 
sensim quam possibile refrigescat. Praecipitatum exinde 
ortum cum aqua destillata cocta et refrigerata elue, do
nec reactio alcalina cesset, inter chartam  bibulam preme 
in loco umbroso ac tepido sicca et in vase bene clauso 
luci impervio serva.

Sit pulvis subtilis, laevis, eleganter rubro-fuscus 
sub microscopio aspectus velutini, inodorus, insipidus.

t  422. Stramonium.

Datura Stramonium Linn., planta annua in* 
ter herbas ruderales obvia, apud nos quasi 

indigena. Solanaceae Bartling.

Folia longe petiolata, ovata, acuta, sinuato-dentata, 
juniora buberula, adulta in nervis tantum  pilosiuscula, 
superne saturate viridia, subtus pallidiora, odoris narco
tici (praeprimis herbae recentis), saporis amari nauseosi, 
Colligenda quum planta florescit et caute nec ultra an
num servanda.

Semina e capsula m atura ovata, aculeata, apice 
quadrifariam hiante collecta, compressa, reniformia, len
tis minoris magnitudine, integumento fusco-nigro, opaco 
duro, reticulatim venoso et minutim tuberculato, nucleo 
albo, oleoso ; trita sunt odoris nauseosi, saporis amari, 
juncta quadam acrimonia.

27*
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t  423. Stryelinimini.
Strychnin.

Szoral.

C21H2202N2= 334.

Négyoldalú hasábos, vagy épszögű nyolczlapú jege- 
czek, színtelenek; rendkívül keserű ízűek, égvényes hatá
súak, savakban könnyen feloldhatók, 2500 súlyrész forró 
vízben, 120 súlyrész hideg és 10 súlyrész forró borszesz
ben oldhatók. Vízmentes borszeszben, valamint aetherben 
nem, chloroformban és némely illó olajban azonban 
könnyen oldható.

A szoralt tömény légenysav nem festi meg. Tö
mény kénsavval színtelen oldatot ad, mely, ha egy kis 
chromsav-jegeczczel érintkezik, ibolya vagy sötétkék 
színű lesz.

t  124. Stryclminum nitricum. 
Légenysavas strychnin.

L égenysavas szoral.

C,,H220 2N2.1 IN03=397.

A finom, fehér, selyemfényű jegeczek rendkívül ke
serű ízűek, 50 súlyrész hideg, 2 súlyrész forró vízben, 
(iO súlyrész hideg, 2 súlyrész forró borszeszben, 20 súly- 
rész glycerinben oldhatók.

A vizoldat a kém-papir színét nem változtatja, 
natrium-hydroxyd oldat által csapadék származik, 
mely fölösleges natrium-hydroxydban fel nem oldható.

Izzitásnál felduzzad és maradék nélkül ég el.
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t  423. Strychninum.

Strychnium.

= -: 3^4.

Crystalli prismaticae quadrilatérales, vel octaëdricae 
rectangulares, decolores, saporis amarissimi, reactionis 
alcalinae, in acidis facile solubiles. Solvuntur in partibus 
2500 aquae bullientis, in 120 spiritus vini lrigidi, in 
bullientis 10 ; in alcohole absoluto et in aethere non sol
vuntur, facile vero in chloroformio et in oleis quibusdam 
aetliereis.

Acido nitrico concentrato non tingitur, cum acido 
sulfurico concentrato puro exhibet solutionem decolorem, 
(piae vero per contactum cum crystallulo acidi chromici 
colore violaceo sive intense caeruleo tingitur.

f  424. Strychninum nitricum.

Nitras Strychnicus. Strychnium nitricum.

Cj i I ^ sìQ ì^^HNC^ =  397.

Crystalli graciles, albae, sericeo-splendentes, sapo
ris amarissimi solvuntur in partibus 50 aquae frigidae, 
in 2 bullientis, in tiO spiritus vini frigidi, in 2 fervidi, in 
26 glycerini. Solutio aquosa colorem chartae explorato
riae non mutat, addita solutione natrii hydro-oxydati 
praecipitatum deponit, quod natrio hydro-oxydato abun
dante non solvitur.

Ignitum intumescit et deflagrat, nihil residui relin
quens.



425. Succus Liquiritiae depuratus. 

Édesgyökér-kivonat. Medveczukor.

Fekete czukor.

Végy : Árúbeli fekete cznkrot
e\er gram m ot 1000

Áztasd három napig 
Közönséges hideg vízben

négyezer grammban  4000 
Ismételd az áztatást kétszer vagy háromszor 
Közönséges hideg vízben

háromezer grammban  3000 
Az egyesitett és kétharmadrészre bepárolt folyadé

kokat derítsd tojásfehérnyével.
A leülepités és gyapjúszöveten való átszűrés által 

megtisztított nedvet párold be híg vonat sűrűségre és 
hideg helyen tartsd.

426. Sulfur crudiun.
Nyers kén.

Ne legyen mirenykéneggel tisztátalanitva.

427. Sulfur praecipitatum.
Lecsapott kén.

Kéntej.

Végy : Frissen kiégetett mészenyélegböl
kétszáz gram m ot 200 

Alakítsd péppé vasüstben :
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425. Succus Liquiritiae depuratus.

Extractum Liquiritiae succi. Succus Liquiri
tiae liquidu3.

Rp. Hucei Liquiritiae venalis
gram m ata mille 1000 

macera 1. a. per triduum cum 
Aquae communis frigidae

grammatum quatuor millibus 4000 
Post bis, terve cum 
Aquae communis frigidae

grammatum tribus millibus 3000 
repetita maceratione, fluida commixta et ad duas tertias 
partes evaporata clarificentur cum albumine ovorum.

Succus sedimentatione et colatione per pannum de
puratus evaporetur dein ad extracti liquidi consisten
tiam et loco frigido servetur.

426. Sulfur crudum.

Sulfur citrinum.

Ne sit arsenico-sulfurato inquinatum.

427. Sulfur praecipitatum.

Lac Sulfuris. M agisterium Sulfuris.

Rp. < 'aleii oxydati recenter usti
gram m ata ducenta 200

In lebete ferreo cum
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K özönséges v ízzel
ezer két száz gram m al 1 “200

Azután adj hozzá
K é n v irá g o t ötszáz gram m ot 500
és közönséges v iz e t ötezer gram m ot 5000 

Az elegy folytonos keverés mellett egy óráig főzes
sék, mialatt az elpárolgó viz pótoltassék. Ezután a folya
dék öntessék egy üvegbe, mely ha lehűlt, jól dugaszoltas- 
sék be. A maradék ismét :

K özönséges v ízze l
háromezer gram m al 3000

egy fél óráig főzessék.
Ezen folyadék is öntessék az üvegbe. Ha az üledék 

jól levált, a felette álló átlátszó folyadékot lmzd le lopó- 
val eléggé tágas edénybe és önts hozzá folytonos keverés 
közben

T isz ta  tö m én y  só sav b ó l
melyet előbb háromannyi lepárait vízzel hígítottál : 

elegendő mennyiséget (körülbelül kétszáz
gram m ot 700)

azon elővigyázattal, hogy a  folyadék gyengén égvényes 
hatású maradjon.

A keletkezett csapadekot válaszd el mihamarább a 
folyadéktól, mosd ki lepárolt vízzel mindaddig, inig a 
mosóvíz légenysavas ezüst és sóskasavas Yunmoniuin által 
megzavarodik ; végre langyos meleg helyen szárítsd meg 
és legfinomabb porrá dörzsölve tedd el.

Alaktalan, fehér por, mely közönyös hatású és 
hevítve tökéletesen elég.

Vízzel íőzve kocsonyaszerüleg ne duzzadjon fel, a 
-zürlézett folyadék pedig sem chlorbariummal, sem le
kenj savas ezüsttel csapadekot ne adjon. Ammóniával
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Aquae communis
grammatibus mille et ducentis 1200 

in pultem redactis admisce 
Sulfuris sublimati

gram m ata quingenta 500
Aquae communis

grammatum quinque millia 5000 
Mixta sub continua agitatione coquantur per horam, 

aquam evaporatam subinde restituendo. Dein defunde 
liquorem in lagenam post refrigerationem optime clau
dendam et residuum denuo cum 

Aquae communis
gram m atum  tribus millibus 3000 

per semihoram coque.
Hunc quoque liquorem in lagenam defunde, e qua 

sedimento deposito siphonis ope limpidum abstrahe in 
vas satis capax, huicque admisce sub continua agi
tatione

Acidi hydro-clilorici concentrati puri
q. s. (circiter gram m ata septingenta 700) 

cum Aquae destillatae triplo pondere
diluti, habita cura, ut liquor debilem reactionem alcali- 
nam adhuc conservet.

Praecipitatum inde natum a liquore supernatante 
sine mora separa, aqua destillata elue, donec defluens 
nec argento-nitrico, nec ammonio oxalico turbetur, de
mum in loco tepido sicca, et in pulverem subtilissimum 
redactura serva.

Sit pulvis amorphus, albidus, reactionis neutrius, 
igne penitus deflagret. Cum aqua coctus glutinose ne tu 
mescat, aqua vero filtrata nec cum baryo-chlorato, nec 
cum argento nitrico praecipitatum producat. Cum am-
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pállitva, a szűrlézett folyadék elpárlásánál ne hagyjon 
maradékot.

428. Sulfur sublimatum lotum. 
Kénvirág.

Fellengitett megm osott kén.
S.2= 6 4 .

Végy: F e l le n g i te t t  k é n b ő l e{cr gram m ot 1000 
Lepárolt vízzel megnedvesitve adj hozzá : 
A m m óniábó l hus\ gram m ot 20
Folytonos keverés közt önts hozzá las
sanként
L e p á ro l t  v iz b ö l hárome\er gram m ot 3000 

24 óra múlva leöntvén a folyadékot, a ként lepárolt 
vízzel teljesen kimosva, azután megszáritva, szétdör
zsölve és langolva tedd el.

Czitromsárga, finom, igen száraz por legyen ; am 
móniával összerázva, színtelen szürletet adjon, mely 
elpárlás után ne hagyjon maradékot.

429. Symphytum.
Nadálytö.

Fekete nadálytö. Nálunk nedves réteken és 
gyüm ölcsös kertekben található. Érdes- 

levelüek.
G y ö k ér, (radix consolidae mujoris) irólollnyi vagy 

kisujjnyi vastagságú, kivül feketebarna pararéteggel, 
belül fehéres, szívós, közepén velöszerü, szagtalan, méz- 
gás ízű, kevéssé édes.

Őszkor ásassék, s hosszában átmetszve szárittassék.
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monia digestus et filtratus post evaporationem nullum 
residuum relinquat.

428. Sulfur sublimatum lotum.

Flores Sulfuris. Sulfur depuratum.
S 2 = 6 4 .

Rp. S u lfu r is  su b lim a ti  gram m ata mille 1000 
Aqua destillata humectatis adde :
Ammóniáé gram m ata v ig in ti 20
Sub agitatione continua misce cum sensim affusis 
Aquae destillatae

grammatum tribus millibus 3000 
Fluido post 24 horas defuso, sulfur aqua destil

lala omnino elotum, dein siccatum, contritum et alcoho- 
lisatum serva.

Pulvis citri nus, subtilis, siccissimus, qui cum am
mónia quassatus et filtratus liquorem decolorem prae
beat, post evaporationem nihil residui relinquentem.

429. Symphytum.
Sym phytum officinale Linn. Planta in pratis 
humidis et pomariis apud nos obvia. Asperi- 

foliae L.

R ad ix  calami scriptorii vel digiti minimi crassitie, 
exlus strato tomentoso nigro-fusco, intus albida, tenax, 
centro medullosa, inodora, saporis mucilaginosi, modice 
dulci.

Autumno effossa et longitudinaliter difissa sic
cetur.
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430. Syrupus Acetositatis Citri. 
Czitromlé-szörp.

Végy: F rissen  s a j to l t  és v ászn o n  á t s z ű r t
C z itro m le v e t hatvan gram m ot fiO
C z u k ro t s{á{hus{ gram m ot 1-20

Egyszeri felforralás «illái főzd szörppé.

431. Syrupns Althaeae.

Ziliz-szörp.

Végy : Z il iz g y ö k e re t  husi gram m ot L20
K özönséges l iid e g  v iz e t m. e.
Áztasd két óráig gyakori felka varás mellett.
A szűredéket, mely legyen

kéts\á\negyven gram m  240
főzd
C z u k o rra l négyszáz gram m al 400

egyszeii felforralás által szörppé.

432. Syrupus Amygdalinus. 

Mandola-szörp.

Fejet-szörp.

Végy: H á m o z o tt éd es  m a n d u lá t
negyvennyolc\ gram m ot 48 

H ám o zo tt k e s e rű  m a n d o lá t
lilénkét gram m ot 12 

Ezek feléből készíts elégséges mennyiségű
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Syrupus Citri.

Rp. Succi fructuum Citri recenter expressi 
et per linteum colati

gram m ata sexaginta  
Sacliari gram m ata centum et viginti 
Unica ebullitione coque in syrupum.

430. Syrupus Acetositatis Citri.

431. Syrupus Althaeae.

Rp. Radicis Althaeae gram m ata v ig in ti 
Aquae communis frigidae
macera per bihoriurn saepius agitando. 
Colaturam 

grammatum ducentorum et quadraginta 
coque cum
Sacliari grammatibus quadringentis 
unica ebullitione in syrupum.

432. Syrupus amygdalinus.

Syrupus emulsivus.

Rp. Amygdalarum dulcium decorticatarum
gram m ata quadraginta et octo 

Amygdalarum amararum decorticatarum
gram m ata duodecim 

E media harum parte fiat cum

60
120

20 
q. s.

240

400

48

12



K özönséges v ízze l
siá;hus- gramm fejetet 120

ezzel pedig és a mandolák fenmaradt másik
felével ismételve készíts tömény fejetet

s{d{hus{ grammot 120
melyben folytonos kavarás közt oldj fel

Czukorport kéts{d{ grammot 200
liogy legyen belőle szörp.

433. Syrupus Aurantiorum corticum.

Narancshéj-szörp.

Végyr : Narancshéj sárgáját hat grammot 6 
Hígított borszeszt hatvan grammot 60 
Pálitsd három napig és szűrd át a szüre- 
déket, mely legyen hatvan gramm  60
ismételve pálitsd három  napig 
Narancshéj sárgájával hat grammal 6 
Az ebből nyert szüredéket, mely legyen 
szintén hatvan gramm  60
újból pálitsd három napig 
Narancshéj sárgájával hat grammal 6 
A szűrlézett szüredék legyen

hatvan gramm  60

Végy : ( zukort négys{d{ grammot 400
Közönséges vizet

ketsţdţnegyven grammot 240 
Old fel egyszeri felforralás által és a kihü- 
tött szüredékhez elegyítsd.

— 430 —
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Aquae communis q. s.
emulsio ad grammata 1 2 0 ; et cum illa et altera 

amygdalarum parte iterata emulsio concentrata
grammatum centum et viginti 120 

in qua sub continua agitatione solve
Pulveris Sacliari grammata ducenta 200 

ut fiat syrupus.

433. Syrupus Aurantiorum corticum.

Rp. Flavedinis corticum Aurantiorum
grammata sex 6

Spiritus vini diluti
grammata sexaginta 60 

digere per triduum et cola.
Colaturam grammatum sexaginta 60
iterum digere per triduum  cum 
Flavedinis corticum aurantiorum

grammatibus sex 6 
Hanc colaturam grammatum sexaginta 60 
digere denuo per triduum cum 
Flavedinis corticum aurantiorum

grammatibus sex 6
Colatura dein filtrata sit

grammatum sexaginta 60

Rp. Sacliari albi grammata quadringenta 400 
Aquae communis

grammata ducenta et quadraginta 240 
solve unica ebullitione et colaturae refrigeratae ad

misce
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Λ fennebb említett szűrlézett tömény na
rancshéj festényt hatvan gram m ot Gü

434. Syrupus capillorum veneris. 
Venushaj-szörp.
Fodorka szörp.

Végy: F o d o rk a  fü v e t n ég y  gram m ot 4
Öntsd le
Közönséges forró vízzel

elégséges mennyiséggel. 
Egy órai állás után szűrd át és a szűre- 
déket, mely legyen negyven gram m  40 
főzd
C z u k o rra l hatvanhét gram m al 67
derítés mellet szörppé, melyhez adj 
N a ra n c s v irá g  v iz e t  e g y  gram m ot 1

435. Syrupus Cinnamomi.
Fahéj-szörp.

Végy: Durván tört Kasszia fahéjat
tizenkét és f é l  gram m ot 1-2 5 

B orszeszes fa h é j v ize t
hatvankét és f é l  gram m ot 6i2‘5 

Pállitsd három napig zárt edényben.
Λ kisajtolt és szűrlézett folyadékot, mely 
legyen ötven gram m  50
főzd
C z u k o rra l hetvennyolcţ  gram m al 78 

egyszeri felforralás által szörppé.
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Tincturae Aurantiorum supra memoratae 
concentratae filtratae

gram m ata sexaginta  60

434. Syrupus Capillorum Veneris.

Rp. Herbae capillorum Veneris
gram m ata quatuor 4

infunde per horam cum
Aquae communis fervidae 5 . q.
Colaturam grammatum quadraginta 40
coque cum
Sacbari

grammatibus sexaginta et septem 67 
clarificando in syrupum, cui admisce 
Aquae Aurantii florum gram m a unum 1

435. Syrupus Cinnamomi.

Rp. C o rtic is  C assiae  C innam , ru d . tu s i
gram m ata duodecim et dimidium  12’5 

Aquae Cinnamomi spirituosae
gram m ata sexaginta duo et dimidium  62 '5  

digere in vase clauso per triduum 
Colaturam expressam et filtratam

grammatum quinqua g in t orum 50
coque cum
Sacbari grammatibus septuaginta et octo 78 
unica ebullitione in Syrupum.

28
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436. Syrupus Diacodii. 

Mákfej-szörp.

Végy: Szétzúzott inákfejet
huszonhat gram m ot 26 

Édes gyökeret tizenhárom gram m ot 13 
Közönséges hideg vizet mennyi elég
Áztasd két óráig és a szüredéket, mely 
legyen két$\á\negyven gram m  240
főzd
Czukorral n ég ys\á \ gram m al 400

derítve szörppé.

437. Syrupus Ferri jodati. 

Vasiblacsos szörp.

Végy: Iblanyt kilenc\ gram m ot 9
Vasport három gram m ot 3
Lepárolt vizet huszonnégy gram m ot 24 

Helyezd kis üvegpalaczkba és rázd, mig a 
folyadék majdnem megszíntelenedett ; ekkor szür- 
lézd és a szűrlét mosd ki

Lepárolt vízzel tizenkét gram m al 12 
Az elegyített halványzöldes oldatokat rázd 
zárt edényben 
Czukorporral

negyvennyolc{  gram m al 48
ennek oldásáig.
A szörp súlya legyen kilencben gram m  90 

100 részben 12 rész vasiblacsot tartalmaz.
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Syrupus Papaveris albi.
Rp. Capitum Papaveris contusorum

gram m ata vig iliti et sex 26 
Radicis Liquiritiae gram m ata tredecim  13 
Aquae communis frigidae q. s.
Macera per bihorium 
Colaturam
grammatum ducentorum et quadraginta 240 

coque cum
Sacbari grammatibus quadringentis 400 
clarificando in Syrupum.

437. Syrupus Ferri jodati.

Rp. Jodi gram m ata novem 9
Pulveris Ferri gram m ata tria  3
Aquae destillatae

gram m ata vig iliti et quatuor 24 
Ingere in lagenulam et agita donec fluidum fere 

decolor evadat, tum filtra et elue filtrum cum 
Aquae destillatae

grammatibus duodecim 12 
Solutiones dilute virides commixtas, agita in vitro 

clauso cum
Pulveris Sacbari

grammatibus quadraginta octo 48 
ad solutionem usque.
Pondus Syrupi sit

grammatum nonaginta 90 
Continet in partibus 100, ferri jodati partes 12.

28*

436. Syrupus Diacodii.



438. Syrupus Mannatus. 

Manna-szörp.

Végy: Szenna levelet negyven gram m ot 40 
Összezúzott csillagosánizsgyümölcsöt

három gram m ot 3
Öntsd le
Közönséges forró vízzel

elégséges m ennyiséggel 
Két órai állás után a kisajtolt szüredékben, 
mely legyen négys\á\hus\ gram m  420
Oldj fel
Czukrot öts\á\negyven gram m ot 540 
Válogatott Calábriai mannát

s{á{hus{ gram m ot 120
Fózd derítve szörppé.

439. Syrupus Mororum.

Szeder-szörp.

Végy : Friss szedergyümölcsöt
háromezer gram m ot 3000 

Hevítsd folytonos kavarás közben a forrásig, 
a midőn sajtold ki.

Leülepités után a gyapjúszöveten átszűrt 
nedvnek minden s{á{ gram m jára  100

végy
Czukrot s\á\hatvan gram m ot 160

és főzd szörppé.

—  436
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438. Syrupus Mannatus.

Syrupus Sennae cum Manna.

Rp. Foliorum Senuae
gram m ata quadraginta 

Fructuum Anisi stellati contusorum
gram m ata tria

Infunde cum
Aquae communis fervidae
per bihorium 
In colatura expressa
grammatum quadringentorum et v ig in ti 

Solve :
Sacha ri

gram m ata quingenta et quadraginta 
Mannae calabrinae electae

gram m ata centum et vig in ti 
Clarificando coque in syrupum.

439. Syrupus Mororum.

Rp. Fructuum Mori recentium
gram m ata tria millia 

calefiant sub agitatione continua ad 
ebullitionem usque, dein exprimentur.
Succi post sedimentationem per pannum 

quaelibet gram m ata centum
coquantur cum 
Sacbari

grammatibus centum et sexaginta 
in Syrupum.

3

q. s.

420

540

120

3000

colati
100

40

160
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440. Syrupus Rhei. 
Rheum-szörp. Rebarbara-szörp.

Végy : Rebarbara gyökeret
huszonöt gram m ot 25

Tiszta szénsavas hamanyt
fé l gram m ot 0’5

Közönséges hideg vizet
kétszázhatvan gram m ot 2C>0 

Áztasd huszonnégy óráig.
Λ jól kisajtolt szüredékhez, mely legyen

kétszáznegyven gram m a  240
adj
Czukrot négyszáz gram m ot 400

Derítve főzd szörppé.

441. Syrupus Ribium. 
Ribizke-szörp.

Végy: Ribizke gyümölcsöt kétezer gram m ot 2000 
Zúzd szét péppé és adj hozzá 
Czukorport százhúsz gram m ot 120

A tökéletes elegyítés után hagyd állani néhány 
napig, mig a borszeszes erjedés bevégződött ; ekkor szűrd 
át és a maradványt sajtold ki.

Az elegyített folyadékokat hevítsd a forrásig, és a 
leülepités után szürlézd.

Az ily módon megtisztított lé minden
százhúsz gram m ját 120

főzd
( zukorral kétszáz gram m al 200

egyszeri felforralás állal szörppé.
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Rp. Radicis Rhei gram m ata v ig in ti quinque 25 
Kali carbonici dej», gram m a dimidium  0-5 
Aquae communis frigidae

gram m ata ducenta et sexaginta 260 
Stent per lioras 24 
Colaturae fortiter expressae 

grammatum ducentorum et quadraginta 240 
adde :
Sachari gram m ata quadringenta 400
Clarificando coque in Syrupum.

440. Syrupus Rhei.

441. Syrupus Ribium.

Rp. Fructum Ribium gram m ata duo millia 2000  
In pultem redactis adde :
Pulveris Sachari

gram m ata centum et v ig in ti 120 
Intime mixta stent per aliquot dies, donec fermen- 

latio vinosa peracta fuerit, dein cola et exprime resi
duum.

Fluida commixta calefiant ad ebullitionem usque, et 
post sedimentationem filtrentur.

Singula succi hac ratione depurati
gram m ata centum et v ig in ti 120

coque cum
Sachari grammatibus ducentis 200
unica ebullitione in syrupum. ; i
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442. Syrupus rubi Idaei. 
Málna-szörp.

Ép úgy készíttessék málna gyümölcsből
ti\e \er gram m ból 10000

mint a ribizke-szörp.

443. Syrupus simplex.
Egyszerű szörp.

Végy: C z u k o rp o r t kéts\á\negyven gram m ot 240 
L e p á ro lt  v iz e t  n ég ys\á \ gram m ot 400

Hagyd a vízfürdőn a czukor feloldásáig gyakori 
kavarás közben állani, azután szűrd át gyapjúszöveten.

444. Tamariudus.
Tamarinda.

Nyers tamarindabél.
Indiai tamarinda, Keletindiában, nemkülön
ben északi Afrikában forró és kevésbé forró 
éghajlat alatt, továbbá az A ntilla-szigeteken

tenyésző fa. Caesalpinaceák.

A keleti Tamarinda b e le  barnafekete, szívós, a tö
rékeny külső gyümölcshéj le van választva, közbekeve
redett pergamentszerű belső gyümölcshéjjal, edénynya- 
lábakkal és magvakkal, kellemes savanyú, kevéssé össze
húzó ízű.

Vettessenek vissza az egyiptomi Tam arinda lencse
alakú, kemény, egészen tizenhat centimeternyi széles



E fructuum rubi Idaei
grammatum decem millibus 10000 

paretur ut Syrupus Ribium.
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442. Syrupus rubi Idaei.

443. Syrupus simplex.

Rp. Pulveris Sacbari
gram m ata ducenta et quadraginta 240 

Aquae destillatae
gram m ata quadringenta 400 

Stent saepius agitata, in balneo aquae ad solutio
nem usque, dein colentur per pannum.

444. Tamarindus.

Tamarindus indica Linn ; arbor in India  
orientali, nec non in Africae borealis tropicis 
subtropicisque sponte nascens, in insulis An- 

tillanis culta. Caesalpinaceae De Candolle.

Pulpa (Pulpa Tamarindorum cruda. Fructus T a
marindorum) Tamarindi orientalis e fusco nigra, tenax ab 
exocarpio fragili liberata, pyrenis pergamenis, et vaso
rum fasciculis, seminibusque intermixta, saporis grate 
acidi, parum adstringens.

Rejiciantur placentae lenticulari forma, durae, ad 
sedecim usque centimetra latae Tamarindi aegypticae;
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korongjai, nemkülönben a nyugoti Tamarinda barna, 
lágy, legtöbbször már eijedésbe átment bele.

Vigyázz, nehogy rézzel tisztátlanitva legyen.

445. Taraxacum.
Pitypáng.

Őszi Pitypáng, orvosi P itypáng, mindenhol 
tenyész, átalában ism eretes. Összetett- 

virágúak.

Levelek, gyökériek, fűszernek, hosszúdadok vagy 
vonalas-gerelyesek, sokalakúak, gyaluszerű· czimpúsan 
hasítottak, fogazottak vagy egészek, simák vagyatöborda 
hosszában szőrös-érdesek vagy gyapjasak. A virághordó 
kocsán teljes kifejlődése előtt egyedül a kövér földben 
termők szedessenek. .

Gyökér, sokszoros, három decimeternyi, alapján 
harmadfél centimeter vastag, hengerded-orsóalakú, vége 
felé lassankint vékonyodó, hosszában barázdás, kivül 
feketebama ; kérge vastag, belül fehér, taplós, haránt 
metszetben a fafelé sárgás, likacsos, számos egyközponli 
körrel; keserű ízű. Késő öszszel ásatván, gondosan meg
száritva tétessék el.

446. Terebinthina.
Terpentin.

Erdei Fenyő, s más Pinus és P icsa  fajok, 
melyek északi Európában és Amerikában 

honosak. Toboztermök.

Halaványsárgás fehér balzsam, zavaros, nyúlós, 
méz-sürüségü, kevéssé szemcsés, midőn nem mozgatta-
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nec non pulpa fusca, mollis, plerumque jam  fermentata 
tamarindi occidentalis.

Cave ne sit cupro inquinata.

445. Taraxacum.

Leontodon Taraxacum Linn. Taraxum offici
nale W igg., planta cosmopolita, in vulgus 

. nota. Compositae Adanson.

F o lia  radicalia caespitosa oblonga vel lineari-lan- 
ceolata, polymorpha, runcinato-pinnatifida, dentata vel 
integerrima, glabra vel juxta nervum-medium pube- 
scenti-scrajbra vel lanuginosa. Colligenda vere ante 
scapi floriferi perfectam evolutionem in solo pingui 
nascentia.

R a d ix  multiceps, tridecimetralis, basi ad cluo et 
dimidium crassa, cylindrico-fusiformis, apicem versus 
sensim attenuata, longitudinali ter sulcata, extus pene 
atrofusca ; cortice crasso, intus albo, fungoso, segmento 
transversali lignum versus citrinum porosum, circulis 
numerosis concentricis instructo ; sapore amaro. Fodia
tur sero autumno et caute siccata servetur.

446. Terebinthina.

Pinus sy lvestris Linn., et aliae Pini et Piceae  
species, arbores in Europa et Am e
rica boreali indigenae. Coniferae Juss.

B alsam um  (Terebinthina communis) e subflavo 
album, turbidum, tenax, mellis densitate, subgranulosum,
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tik, fent tiszta, átlátszó réteg válik ki, mely sajátságos 
szagú.

447. Tliea.
Chinai thea.

Zöld Thea, Chinában és Keletindiában Ássam  
királyságban honos, ezenkívül Japánban, 
Jávában, Brasiliában és más forrövi orszá

gokban gondosan tenyésztetik.
Ternstroemiaceák.

Szárított lev e le k , feketések vagy zöldesek. A fekete
féleségek közül legjobbnak a pekko tartatik, ennek 
levelei két egészen hat centimeternyi hosszúk, tojásdad 
hosszasak, fiirészes szélüek, itt-ott a galylyal kettesével- 
négyesével egybefüggenek, bőrszerüek, sárgás· feketék, 
alant ezüstös taplósak, fent simák, összegöngyöltek, az 
idősebbek alant kivált a középső borda hosszában szőrö
sek, fent simák, legtöbbször visszahajtott széllel.

448. Thuja.

Életfa.

Nyugoti Életfa gályái.
Nyugoti Életfa, Örökzöldfa, Amerikában ho

nos, nálunk a kertekben tenyésztetik. 
Küpresszfélék.

G á ly á k , kétszegletesek, pikkelyalakú, négy sorjá
ban fedélszerüleg elhelyezett levelekkel, melyek széles- 
petédedek, tompák, a galy két lapján levők világosak,



-  445

quum non movetur superne stratum  limpidius, diapha- 
num separans, odoris peculiaris.

447. Thea.

Thea viridis Linn., frutex in China et Indiae 
orientalis regno Assam  indigenus, ibidem, 
nec non in Japonia, Java, Brasilia, aliisque 
terris tropicis sedulo cultus. Ternstroemia- 

oeae De Candolle.

Folia (Thea chinensis) siccata aut nigricantia aut 
viridescentia. Varietatum nigricantium optima celebratur 
pekko, referens folia duo usque sex centimetra longa, 
elliptico oblonga, margine serrulata interdum bina-qua- 
tem a ram rlo adhuc adhaerentia, subcoriacea, olivaceo- 
pulla, juniora subtus argenteo-tomentosa, supra glabra, 
involuta, adultiora, subtus praecipue ad nervum medium 
pilosa, supra glabra, pleraque margine revoluta.

448. Thuja.

Thuja oocidentalis Linn., arbor sempervi- 
rens, in Amerioa spontanea, apud nos in 

hortis culta. Cupressineae.

Ramuli ancipites, (Frondes Thujae occidentalis) 
ftili is squammaefonnibus quadrifariam imbricatis, late 
ovatis, obtusis, in utraque ramuli facie lucidis, margina-
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■innak szélein találhatók csónakszerüek, a lapon levők 
laposak, bordásak, hátfelületükön petéded, gümöalakú 
mirigygyei. Csak hevenyében használtassanak,

Őrizkedj, nehogy a biota orientalis Emil. (keleti 
életfa) gályái vai, melylyel együttesen a kertekben tenyész
tetik, összezavartassanak, az utóbbinak lapon levő levelei 
vonalszerű mirigygyei lévén ellátva.

449. Tilia.
Hárs.

H ársvirágok.
Nagylevelü Hárs és kislevelü Hárs, nálunk 

honos fák. Hársfélék.

Virágzó te re b , három-hatvirágos nyélczével, alap
ján fűszerű-hártyás, fehéres, vonalas-hosszas, egész, 
reczés-bordás mm'vával részben összenőve, a virágkehely 
ötlengéjú, lehulló, a párta ötszirmú, fehéres-sárgás, a 
bímszálak nagy számmal, fehéresek, a pártán túl állanak. 
Λ szag hevenyében kellemes, szárítás után majdnem 
semmi, az íz édeskés.

450. Tincturae.
Festvények.

Λ festvények, mennyire lehetséges, mindig ugyan
azon és egyenlő töménységgel bújának ; azok készítésé
nél az ismeretes átalános szabályokon kívül a követke
zőkre kell pontosan ügyelni:

1. A szűrlézett festvény meghatározott súlya mindig 
szorgosan megtartandó.
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libus navicularibus, facialibus, planis, carinatis, dorso 
glandula tuberculiformi ovali. Nonnisi recentes adhi
beantur.

Cave ne ut confundas cum frondibus Biotae orien
talis Eudl.(thujae orientalia Linn.) in hortis simul culfae, 
foliorum facialium glandula lineari distinguendis.

449. Tilia.

Tilia grandiflora Ehrhart, et T ilia parvifolia  
Ehrh. ; arbores indigenae. T iliaceae Juss.

Cymae floridae (Flores Tiliae) pedunculo tri-sex- 
lloro, basi partim cum bractea lierbaceo-membranacea, 
albida, lineari oblonga, integerrima, reticulato-venosa, 
florum calyce pentaphyllo deciduo, corolla pentapetala 
albide lutescente, staminibus plurimis albidis, corollam 
superantibus. Odor recentium suavis, siccatarum fere 
nullus, sapor dulciusculus.

450. Tincturae.

Ut Tincturae in quantum possibile, ejusdem sem- 
per et aequalis sint concentrationis, in parandis iis, prae
ter solitos generales respectus, sequentia adliuc adamus- 
sim observanda:

1. Indicatum Tincturae iiltratae pondus strenue 
semper tenendum.



Ez az alkalmazott folyadék előirt mennyiségéből 
nem lesz elérhető, azt azonban tetszés szerint nem lehet 
növelni; azért

2. A festvény maradványa egy vagy két ízben 
ugyanannyi folyadék uj mennyiségével elegyítendő és ki
sajtolandó, a mennyi szükséges, hogy a szűrlézett fest
vény súlya az előirt mennyiségnek teljesen megfeleljen.

451. Tinctura Absinthii composita. 
Összetett üröm-festvény.

Végy: Fehér iirömfüvet ötven gram m ot 50 
Narancshéj sárgáját hus\ gram m ot 20 
Kálmos gyöktörzset 
Tárnics gyökeret

m indegyikből ti{ gram m ot 10 
Kasszia fahéjat öt gram m ot 5
Az összemetélés és zúzás után önts rá 
Hígított borszeszt öt${á{ gram m ot 500 
Pálitsd hat napig.

A kisajtolt és szűrlézett festvény legyen
öts{d{ gram m  500

t  452. Tinctura Aconiti.
Sisakvirág-festvény.

Végy: Összezúzott sisak virág-gumót
nyolc{ gram m ot 8 

Hígított borszeszt negyven gram m ot 40

-  148 -
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Hoc e praescripta adhibiti fluidi quantitate assequi 
non poterit, illa vero ad libitum augeri nequit; ideo:

2. Residuum Tincturae una alterave vice cum ea 
novi fluidi quantitate miscendum et exprimendum, quae 
exigitur, ut praescriptum Tincturae filtratae pondus, pe
nissime obtineatur.

451. Tinctura Absinthii composita.

Rp. H e rb ae  A b s in th ii
gram m ata quinquaginta 50 

Flavedinis corticum Aurantiorum
gram m ata vig in ti 20

Rhizoiuatis Calami 
Radicis Gentianae

aa gram m ata decem 10 
Corticis Cassiae Cinnam.

gram m ata quinque 5 
Conscissis et contusis affunde :
Spiritus Vini diluti

gram m ata quingenta 500
Digere per dies sex.
Tinctura expressa et filtrata sit

grammatum quingentorum  500

f  452. Tinctura Aconiti.

Rp. Tuberum Aconiti contusorum
gram m ata octo 8

Spiritus Vini diluti
gram m ata quadraginta 40

29
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Pállitsd liat napig.
A kisajtolt és szűrlézett festvény legyen

negyven gram m  40.

453. Tinctura Amara.
Keserű festvény.

Gyomorerősitő festvény.

Végy : Vidraeleczke-levelet 
Ezerjófüvet 
Tárnicsgyökeret 
Narancshéj sárgáját

m indegyikből ti{ gram m ot 10 
Tisztított szénsavas szikenyt

öt gram m ot 5 
Borszeszes fahéjvizet öts\d-{ gram m ot 500 
Az összemetélés és zúzás után pállitsd hat 
napig.

A kisajtolt és szűrlézett festvény legyen
öts{á{ gram m  500.

454. Tinctura Arnicae.
Kappanőr-festvény.

Végy : Kappanór gyöktörzset
hatvan gram m ot 60 

Kappanór levelet harminc{ gram m ot 30 
Kappanór virágot t i \  gram m ot 10 
Hígított borszeszt 0ts{dţ gram m ot 500 
Az összemetélés és zúzás után pállitsd hat 
napig.
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Digere per dies sex 
Tinctura expressa et filtrata sit

gram m atum  quadraginta 40.

453. Tinctura Amara.

Tinctura stomachica.

Rp. Foliorum T rifo lii fibrini 
Ilerbae Centaurii minoris 
Radicis Gentianae 
Flavedinis corticum Aurantiorum

aa gram m ata decem 10 
Natrii carbonici depurati

gram m ata quinque 5 
Aquae Cinnamomi spirituosae

gram m ata quingenta 500 
Conscissa et contusa digere per dies sex.
Tinctura expressa et filtrata sit

gram m atum  quingentorum  500

454. Tinctura Arnicae.

Rp. Rliizomatis Arnicae
gram m ata sexaginta  60 

Foliorum Arnicae gram m ata trig in ta  30 
Florum Arnicae gram m ata decem 10 
Spiritus Vini diluti

gram m ata quingenta 500 
Conscissa et contusa digere per dies sex.

29»
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A kisajtolt és szűrlézett festvény legyen
Öts{á\ gram m  500.

455. Tinctura Aurantiorum corticum. 

Narancshéj-festvény.

Végy : O sszen ieté lt n a r a n c s h é js á rg á já t
s \á \ gram m ot 100 

H íg íto tt  b o rszesz t öts\á \ gram m ot 500 
Pállitsd hat napig.

A kisajtolt és szűrlézett festvény legyen
ôts\àÿ gram m  500.

t  456. Tinctura Belladonna«. 

Maszlagos nadragulya-festvény.

Ép úgy készíttessék a maszlagos nadragulya- 
gyökérből nyolc\ gram m ból 8

mint a sisakvirág-festvény.

457. Tinctura Benzoës.

Benzoe-festvény.

\égy : Ö sszezúzo tt b en zo e t ötven gram m ot 50 
T öm ény  b o rsz e sz t

kétszázötven gram m ot 250 
Pállitsd a feloldásig.

A szűrlézett festvény legyen
hároms{d{ gram m  300,
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Tinctura expressa et filtrata sit
gram m atum  quingentorum  500.

455. Tinctura Aurantiorum corticum.

Rp. Flavedinis corticum Aurantiorum conscissae
gram m ata centum  100

Spiritus Vini diluti
gram m ata quingenta 500

Digere per dies sex.
Tinctura expressa et filtrata sit

gram m atum  quingentorum  500.

f  456. Tinctura Belladonnae.

Paretur e radicis Belladonnae contusae
grammatibus octo 8

ut Tinctura Aconiti.

457. Tinctura Benzoës.

Rp. Benzoës contusae 
gram m ata quinquaginta 50 

Spiritus Vini concentrati
gram m ata ducenta et quinquaginta 250 

Digere ad solutionem 
Tinctura filtrala sit

grammatum trecentorum  300.



t  458. Tinctura Cantharidum. 
Kőrisbogár-festvény.

Végy: Kó'risbogárport ötven grammot
Tömény borszeszt

kéts{á{ötven grammot 
Pállitsd három napig.

A szûrlézett festvény legyen
kétszázötven gramm

459. Tinctura Castorei. 
Hódony-festvény.

Végy : Apróra metélt és szétzúzott liódonyt
nyolcz grammot 

Hígított borszeszt negyven grammot 
Pállitsd nyolcz napig·.

A szûrlézett festvény legyen
negyven gramm

4G0. Tinctura Chinae composita. 
Összetett China-festvény.

W hyt erősítő festvénye.

Végy: Rarna Chinahéjat
harmincz grammot

Tárnicsgyökeret 
Naráncsli éj sárgáját

mindegyikből tiz grammot 
Kasszia laliejat öt grammot

— 454 —

250

250.

8
40

40.

30

10
5

50
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t  458. Tinctura Cantharidum.

Rp. Pulveris Cantharidum 
gram m ata quinquaginta 

Spiritus Vini concentrati
gram m ata ducenta et quinquaginta 

Digere per triduum.
Tinctura filtrata sit
grammatum ducentorum et quinquaginta

459. Tinctura Castorei.

Rp. Castorei minutim conscissi et contusi
gram m ata octo

Spiritus Vini diluti
gram m ata quadraginta 

Digere per dies octo.
Tinctura filtrata sit

grammatum quadraginta

460. Tinctura Chinae composita.

Tinctura roborans W hytii.

Rp. Corticis Chinae fusci
gram m ata trigin ta

Radicis Gentianae 
Flavedinis corticum Anrantiorum 

ăa gram m ata decem 
Corticum Cassiae Cinnamoni

gram m ata quinque

250

250.

8

40

40

30

50

10



H íg íto tt  b o rsz e sz t kéts{á{ gram m ot 200 
Az összemetélés és zúzás után pállitsd hat 
napig.

A kisajtolt és szűrlézett festvény legyen
két$\á\ gram m  200.
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461. Tinctura Cinnamomi. 
Fahéj-festvény.

Ép úgy készíttessék a szétzúzott Kasszia-fahéjból
s \á \ gram m ból 100

mint a narancshéj-festvény.

t  462. Tinctura Colocynthidum. 
Sártök-festvény.

Ép úgy készíttessék am agvaitól megfosztott sártök- 
gyümölcsből nyolc\ gram m ból 8
mint a sisakvirág-festvény.

t  463. Tinctura Digitalis.
Gyüszünke-festvény.

Ép úgy készíttessék az üsszemetélt gyüszünke-leve- 
kkből nyolc\ gram m ból 8
mint a sisakvirág-festvény.
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Spiritus V illi diluti gram m ata ducenta 200
Conscissa et contusa digere per dies sex.
Tinctura expressa et filtrata sit

grammatum ducentorum 200

461. Tinctura Cinnamomi.

Paretur e corticis Cassiae Ginnamomeae
grammatibus centum 100

contusae
ut Tinctura Aurantiorum.

t  462. Tinctura Colocynthidum.

Paretur e fructuum Colocynthidis a seminibus libe
ratorum et conscissorum grammatibus octo 8 

ut Tinctura Aconiti.

f  463. Tinctura Digitalis.

. Paretur e foliorum Digitalis conscissorum
grammatibus octo 8

ut Tinctura Aconiti.



t  464. Tinctura Ipecacuanhae. 

Hánytató gyökérfestvény.

Ép agy készíttessék a szétzúzott hánytató gyökérből
nyolcz gram m ból 8

mint a sisakvirág-festvény.

465. Tinctura Jodi. 

Iblany-festvény.

Végy: Iblanyt két és fé l gram m ot 2 5
Üvegmozsárban dörzsölve old fel 
Tömény borszeszben

negyven grammban  40 
A letöltött oldatot jól zárt üvegben tartsd.

t  466. Tinctura Lobeliae. 

Porhonrojt-festvény.

Ép úgy készíttessék az összemetélt duzzadt porhony- 
rojt-fűböl nyolcz gram m ból 8
mint a sisakvirág-festvény.

467. Tinctura Malatis Ferri. 

Almasavas vasas-festvény.

Végy: Almasavas vasas kivonatot
hus{ gram m ot 20

Old fel

-  458 -
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f  464. Tinctura Ipecacuanhae.

Paretur e radicis Ipecacuanhae contusae
grammatibus octo

ut Tinctura Aconiti.

465. Tinctura Jodi.

Rp. Jodi gram m ata duo et dimidium  2 '5
Solve terendo in mortario vitreo in 
Spiritus Vini concentrati

grammatibus quadraginta 40 
Liquorem deffusum serva in vitro bene clauso.

f  466. Tinctura Lobeliae.

Paretur e herbae Lobeliae inflatae conscissae
grammatibus o do  8

ut Tinctura Aconiti.

467. Tinctura Malatis Ferri.

Tinctura Ferri pomati.

Rp. Extracti Malatis Ferri
gram m ata vig in ti 20

Solve in



B orszeszes fa h é jv iz b e n
s ţâ ţ grammban  100

A leülepités után szűrlézd.
A festvény legyen s{d{ti{ gram m  110

468. Tinctura Myrrhae. 

Mirha-festvény.

Végy: Ö sszezú zo tt m irh á t  ötven gram m ot 50 
T öm ény b o rsz e sz t

kéts\á\ötven gram m ot 250
Pállitsd hat napig.
A szűrlézett festvény legyen

kéts{d{ötven gram m  250

f  469. Tinctura Nucis vomicae. 
Vészmag-festvény.

Ép úgy készíttessék a vészmagvak porából
nyolc\ gram m ból 8

mint a sisakvirág-festvény.

T 470. Tinctura Opii crocata. 
Sáfrányos mákony-festvény.

Összetett m ákony-festvény. Sydenham  
folyékony m ákonya.

Végy: Sáfránt ti{ gram m ot 10
Borszeszes fahéjvizet s{d{ gram m ot 100

-  460



Aquae Cinnamomi spirituosae
grammatibus centum 1 00 

Post sedimentationem filtra.
Sit Tinctura

grammatum centum et decem 110.

468. Tinctura Myrrhae.

Rp. Myrrhae contusae
gram m ata quinquaginta 50 

Spiritus Vini concentrati
gram m ata ducenta et quinquaginta 250 

Digere per dies sex.
Tinctura filtrata sit

grammatum ducentorum et quinquaginta 250.
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f  469. Tinctura Nucis vomicae.

Paretur e pulveris seminum Nucis vomicae
grammatibus octo 8.

ut Tinctura Aconiti.

f  470. Tinctura Opii crocata.

Tinctura Opii composita. Laudanum liquidum  
Sydenhami.

Rp. Croci gram m ata decem 10
Aquae Cinnamomi Spirituosae

gram m ata centum 100
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Áztasd a sátrán te\jes kivonásáig, azután 
kisajtolva szűrd meg, hogy a folyadék 
legyen s{d{ gram m  100
Adj ehhez :
Durván tört szárított iuákonyt

t i \  gram m ot 10 
Pállitsd nyolcz napig gyakori felrázás mellett, mig 

a mákony — a mennyire lehetséges — feloldódott ; ekkor 
sajtold ki és szűrlézd.

A festvény legyen s{d{ gram m  100.

t  471. Tinctura Opii simplex. 

Egyszerű mákony-festvény.

Egyszerű fájdalom enyhitö festvény.

Végy: Durván tört szárított mákonyi
husi gram m ot 20

Hígított borszeszt
siá inyolc \van  gram m ot 180 

Pállitsd nyolcz napig gyakori felrázás mellett, mig 
a mákony —  a mennyire lehetséges —  feloldódott ; 
ekkor sajtold ki.

A szûrlézett festvény legyen kctsid i gram m  200.

472. Tinctura Ratanliiae.

Ratán-festvény.

Végy : Összemetélt ratán-gyökeret
tiienhat gram m ot 16 

Hígított borszeszt n yo lcban  gram m ot 80
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Macera ad perfectam Croci extractionem, dein 
exprimendo cola ut fluidum sit

gram m atum  centum 100
quibus adde :
Opii siccati grosse tusi

gram m ata decem 10 
Digere per octiduum saepius agitando, donec Opium, 

quantum fieri potest, solvatur, tunc exprime et filtra. 
Tinctura sit grammatum centum 100.

f  471. Tinctura Opii simplex.

Tinctura anodyna simplex.

Rp. Opii siccati grosse tusi
gram m ata vig in ti 20

Spiritus Vini diluti
gram m ata centum et octaginta  180 

Stent in digestione per octiduum, saepius agitando, 
donec opium, quantum fieri potest, solvatur, tunc ex
prime.

Tinctura filtrata sit
grammatum ducentorum 200 .

472. Tinctura Ratanhae.

Rp. Radicis Ratanhae conscissae
gram m ata sedecim 16

Spiritus Vini diluti
gram m ata octaginta  80
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Pállitsd hat napig, azután sajtold ki.
A szűrlézett festvény legyen

nyolc\van gramm  80

473. Tinctura Rhei Darelli.

Darell Rabarbara-festvénye.

Végy: Rabarbaragyökeret husi grammot 20 
Narancshéj sárgát öt grammot 5
Kardamom magvakat két grammot 2 
Malaga bort kéts\ái grammot 200

Az összemetélés és zúzás után pállitsd három 
napig, azután sajtold ki és a szüredékben

kéts{d{ grammban 200
Oldj fel
Czukorport harminc{ grammot 30

A szűrlézett festvény legyen
kéts{d{harminc{ gramm  230.

474. Tinctura Spilanti oleracei composita. 

Kerti szennyefü-festvény.

Végy : Szétzúzott friss virágzó kerti szennye- 
íúvet negyven grammot 40
Szétzúzott Pyrethrum gyökeret

hus\ grammot 20 
fömény borszeszt sidţhusi grammot 120
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Digere per dies sex, dein exprime.
Tinctura filtrata sit

gram m atum  octaginta 80.

473. Tinctura Rhei Dareili.

Tinctura Rhei vinosa.

Rp. Radicis Rhei gram m ata vig in ti 20
Flavedinis corticum Aurantiorum

gram m ata quinque 5 
Seminum Cardamomi gram m ata duo 2 
Vini Malagensis gram m ata ducenta 200 
conscissa et contusa digere per triduum, 
dein exprime et in colatura

grammatum ducentorum 200
Solve
Pulveris Sachari gram m ata trigin ta  30 
Tinctura filtrata sit

grammatum ducentorum et trig in ta  230.

474. Tinctura Spilanthi oleracei 
composita.

Tinotura Paraguay-Roux.

Rp. Herbae Spilanthi oleracei florentis et 
recentis conquassatae 

gram m ata quadraginta 40 
Radicis Pyrethri contusae 

gram m ata vig in ti 20 
Spiritus V in i concentrati

gram m ata centum et v ig in ti 120
30
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Pállitsd három napig, sajtold ki és szűrlézd.
A festvény legyen sţâzhusţ gramm  120.

t  475. Tinctura Stramonii. 
Redöszirom-festvény.

Ép úgy készíttessék a szétzúzott maszlagos redö- 
szirom magvaiból nyolc\ grammból 8
mint a sisakvirág-festvény.

476. Tinctura Thnjae. 
Thuja-festvény.

Életfafestvény.

Végy: Szétzúzott friss nyugoti életfa ág-
hegyeket negyven grammot 40
Tömény borszeszt sţd{hus{ grammot 120 

Pállitsd három napig, sajtold ki és szűrlézd.
A festvény legyen s{d{hus{ gramm  120.

477. Tinctura Valerianae. 
Gyökönke-festvény.

Ép úgy készíttessék a macska gyökönke gyökér
porából tizenhat grammból 16 
mint a ratán-festvény.



Digere per triduum, exprime et filtra.
Tinctura sit

grammatum centum et v ig in ti 120.
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f  475. Tinctura Stramonii.

Paretur e seminum Stramonii contusorum
grammatibus octo 8

ut Tinctura Aconiti.

476. Tinctura Thujae.

Rp. Frondium Thujae occidentalis recen
tium conquassatarum

gram m ata quadraginta  40 
Spiritus V ini concentrati

gram m ata centum et v ig in ti 120 
Digere per triduum exprime et filtra.
Tinctura sit grammatum centum et vig in ti 120.

477. Tinctura Valerianae.

Paretur e Pulveris radicis Valerianae
grammatibus sedecim 16 

u t Tinctura Ratanhae.
30*
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t  478. Tinctura Veratri viridis.
Zöld zászpa-festvény.

Ép úgy készíttessék a szétzúzott zöld zászpa gyök
törzséből nyolc\ gram m ból 8 
mint a sisakvirág-festvény.

479. Traumaticinum. 
Traumaticin.

Végy: Összemetélt tisztított gntta-perchát
t i \  gram m ot 10 

H a n g y b a lv a g o t s ^ h u s i  gram m ot 120
Old fel rázás mellett üvegpalaczkban és jól be

dugaszolva tartsd.
Vöröses barna, mézgaáUományú legyen.

480. Trifolium fibrinum.
Vidra eleczke.

Vidra eleczke, álló vizeinkben és mocsáros 
réteken tenyészik . Tárnicsfélék.

L ev e lek , gyökériek, hármasak, nyélczések, kevéssé 
nedvesek, nyélczés-hüvelyesek, petéded, tompa, apró- 
csipkés, világoszöld, sima, szagtalan, szerfelett keserű 
levélkékkel. Szárazan tartassanak.

481. Unguentum aromaticum.
Illatos ír.

Végy : Fehérüröm füvet
hatvankét és f é l  gram m ot 62 5
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f  478. Tinctura Veratri viridis.

Paretur e rhizomalis Veratri viridis contusi
grammatibus octo 8

ut Tinctura Aconiti.

479. Traumaticinum.

Rp. Guttae-Percliae depuratae conscissae
gram m ata decem 10

Chloroform»
gram m ata centum et v ig in ti 120 

Solve agitando in vitro et rite obturatam  serva.
Sit rubello-bruneum, consistentiae mucilaginis.

480. Trifolium fibrinum.

M enyanthes trifoliata Linn; planta in no
stris aquis stagnantibus et pratis paludosis 

indigena. Gentianeae. Juss.

Folia radicalia, ternata, petiolata, subsucculenta 
petiolis vaginantibus, foliolis obovatis, obtusis, subcrena- 
tis, laete viridibus, glabris, inodoris, admodum amaris. 
Siccata serventur.

481. Unguentum aromaticum.

Unguentum nervinum.

Rp. Herbae Absintbii
gram m ata sexaginta duo et dimidium  62 '5



H íg íto tt  b o rsz e sz t
s{á{huszonöt gram m ot 125 

Péppé zúzva pállitsd három óráig, azután 
hevítsd
D isz n ó z s ír ra l öts{á{ gram m al 500
a nedvesség elenyészteig ; a szűredékhez 
adj
S á rg a  v ia sz t s{á{hus{onöt gram m ot 125
és ezek megolvasztása után
Babér-olajat

hatvankét és f é l  gram m ot 62'5 
A félig kihűlt szűredékhez elegyíts kavarás 
közben
Fenyó'bogy ó-olajat 
Fodormén ta-ölajat 
Rozmarin-olajat 
Levendula-olajat

mindegyikből öt gram m ot 5
Tartsd el.

t  482. Unguentum Autenriethi. 

Hánytató borköves ír.

Autenrieth kenőcse.

Végy: Hánytató borkőport t i ţ  gram m ot 10 
Disznózsírt negyven gram m ot·  40

Megrendelésre készítendő.

-  470 —



Spiritus Vini diluti
gram m ata centum vig in ti et quinque 125 

in pultem contusa digere per trihorium dein 
calefiant cum 
Axungiae Porci

grammatibus quingentis 500 
ad consumtionem humidi ; colatis adde 
Cerae flavae

gram m ata centum vig in ti et quinque 125 
et liquatis illis 
Olei Lauri

gram m ata sexaginta duo et dimidium  62-5 
Colaturae semirefrigeratae admisce agitando :
Olei Juniperi 

„ Menthae crispae 
„ Rosmarini 
„ Lavandulae

da gram m ata quinque 5
et serva.
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f  482. Unguentum Autenriethi.

Unguentum Tartari emetici seu Tartari 
stibiati.

Rp. Pulveris Kalii Stibio-tartarici
gram m ata decem 10

Axungiae Porci
gram m ata quadraginta 40

Misce ex tempore exactissime.
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483. Unguentimi Cerussae. 

Ólomfehér kenőcs.

Fehér ír.

Végy : Egyszerű ólom tapaszt
negyven grammot 40 

D iszn ó zs írt kéts{á{ grammot 200
Gyönge hőnél megolvasztva és félig kihűtve 
folytonos kavarás mellett elegyíts hozzá 
S zén sav as ó lo m p o rt

s{á{hus{ grammot 120
és tartsd el.

484. Unguentum emolliens.
Lágyító ír.

Végy: Fehér viaszt ti{  grammot 10
Czetagyat husi grammot 20
Édes niandola-olajat

nyolc\van grammot 80 
Olvaszd össze igen gyönge hőnél, s a félig 
kihűlt tömeget kavard, hozzáadván 
Rózsavizet hus\ grammot 20

485. Unguentum Glycerini cum Amylo.
Zsiréd-ír Keményítővel.

Végy: Keményitöport négy grammot 4
Elegyítsd apránként hozzáadott 
Zsiréddel hatvan grammal 60
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483. Unguentum Cerussae.

Unguentum album.

Rp. Emplastri diachylon simplicis
gram m ata quadraginta 40 

Axungiae porci gram m ata ducenta 200 
Leni calore liquatis et semirefrigeratis, sub continua 

agitatione admisce
Pulveris Plumbi carbonici

gram m ata centum et v ig in ti 120
et serva.

484. Unguentum emolliens.

Crème céléste.

Rp. Cerae albae gram m ata decem 10
Cetacei gram m ata v ig in ti 20
Olei amygdalarum dulcium

gram m ata octaginta  80 
Lenissime liquefiant, tum agitentur 
semirefrigerata cum
Aquae Rosarum grammatibus v ig in ti 20

485. Unguentum Glycerini cum Amylo.

Rp. Pulveris Amyli gram m ata quatuor 4
Misce cum successive additis
Glycerini grammatibus sexaginta  60
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Porczellán tálban, folytonos kavarás közben, gyönge 
hevítés segélyével készítsd átlátszó kocsonyás tömeggé.

486. Unguentum Glycerini cum Sapone. 
Zsiréd-ír szappannal.

Szappanos zsiréd-kenőcs.

Végy : Szegedi szappanport nyolcz gram m ot 8 
Zsíródét hatvan gram m ot 60

Porczellán tálban gyönge hőnél feloldva, kavard a 
kihűlésig.

487. Unguentum Hydrargyri. 

Higany-ír.
Szürke higany ír.

Végy: Higanyt négyszáz gram m ot 400
Juhfaggyút kétszáz gram m ot 200
Disznózsírt hatszáz gram m ot 600

Dörzsölve a higanyt kevés faggyú és disznózsírral a 
golyócskák teljes eltűnéséig, ekkor elegyítsd hozzá sza
batosan az előbb megolvasztott, megszűrt és félig kihűlt 
juhfaggyút és disznózsírt.

488. Unguentum Juniperi. 

Fenyöbogyó-ír.

Végy: Érett feuyó'bogyót
kétszázötven gram m ot 250
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In patina porcellanea sub agitatione continua, leni
ter calefacta, redige in massam gelatinosam diaphanam.

486. Unguentum Glycerini cum Sapone.

Ρψ. Pulveris saponis Szegetlinensis
grammata octo 8 

Glycerini grammata sexaginta 60
In patina porcellanea leni calore soluta agita ad 

refrigerationem usque.

487. Unguentum Hydrargyri.

Unguentum mercuriale. Unguent, neapolita- 
num. Unguentum Hydrargyri cinereum.

Rp. Hydrargyri grammata quadringenta 400 
Sebi ovUis grammata ducenta 200
Axungiae Porci grammata sexcenta 600 
Tere Hydrargyrum cum Axungiae et Sebi quanti

tate sufficienti, ad globulorum perfectam disparationem 
usque; tum admisce exactissime Sebum et Axungiam an 
tea liquata, colata et semi refrigerata.

488. Unguentum Juniperi.

Rp. Fructuum Juniperi maturorum
grammata ducenta et quinquaginta 250
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Zúzd szét és vízzel megnedvesitve főzd 
Disznózsírral öts\ái grammal 500
a nedvesség elenyészteig, azután sajtold ki 
és adj hozzá
Sárga viaszt nyolcban grammot 80 
A megolvasztás után szűrd meg és a félig 
kihűlt tömeghez adj
Fenyó'bogyó olajat husi grammot 20 

és tartsd el.

489. Unguentimi Plumbi acetici. 

Eczetsavas ólom-ír.

Végy : Disznózsírt háromsiái grammot 300 
Fehér viaszt sid i grammot 100
A megolvasztott, átszűrt és félig kihútöll 
tömeghez elegyíts folytonos kavarás közben 
Tisztított eczetsavas ólmot

hat grammot 6
melyet elébb feloldottál
Lepárolt vízben husi grammban 20 

és tartsd el.

490. Unguentum Rosatum.

Rózsa-ír

Végy: Disznózsírt negyven grammot 40
Fehér viaszt ti{ grammot 10
Olvaszd meg gyönge hőnél és félig kihűtve 
elegyíts hozzá kavarás közben
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Contusa et aqua humectata coque cum 
Axungiae Porci

grammatibus quingentis 500 
ad consumtionem liumidi, dein exprime et adde : 
Cerae flavae grammata octaginta 80 
Liquefacta cola ; semirefrigeratis admisce 
Olei Juniperi grammata viginti 20
et serva.

489. Unguentum Plumbi acetici.

Unguentum saturninum. Unguentum Li
thargyri.

Rp. Axungiae Porci grammata trecenta 300 
Cerae albae grammata centum 100
Colliquefactis, colatis et semirefrigeratis admisce 

sub agitatione continua
Plumbi acetici depurati

grammata sex 6
soluta in
Aquae destillatae

grammatibus viginti 20
et serva.

490. Unguentum Rosatum.

Rp. Axungiae Porci grammata quadraginta 40
Cerae albae grammata decem 10
Lenissime liquatis, et semirefrigeratis admisce agi

tando :



Rózsavizet
és tartsd el.

ti{  gram m ot  1 0

401. Unguentum Sabadillae.

Sabadilla-ír.

Végy: Egyszerű irt kéts{á{ grammot 200
Gyönge hőnél megolvasztva adj hozzá 
Sabadilla magport ötven grammot 50 
A kavarás vége felé elegyíts hozzá 
Levendula olajat két grammot 2

492. Unguentum simplex.

Egyszerű ír.

Végy: Disznózsírt s{á{ grammot 100
Fehér viaszt hus{onöt grammot 25

Igen gyönge hőnél megolvasztva szűrd át és folyto
nos kavaras közben hagyd kihűlni.

493. Unguentum sulfuratum.

Kénes ír.

Végy: Mosott kénvirágot hatvan grammot 60 
Fehér krétaport negyven grammot 40
Bensőleg elegyítve adj hozzá kavarás 
mellett
ta-kátrányt hatvan grammot 60



Aquae Rosarum gram m ata decem 10
et serva.

491. Unguentum Sabadillae.

Unguentum contra pediculos. Unguentum ad 
Phthiriasim.

Rp. Unguenti simplicis gram m ata ducenta 200 
Leni igne liquatis adde :
Pulveris Fructuum Sabadillae

gram m ata quinquaginta 50 
sub fine agitationis admisce 
Olei Lavandulae gram m ata duo 2

492. Unguentum simplex.
Rp. Axungiae Porci gram m ata centum 100 

Cerae albae
gram m ata vig in ti quinque 25 

Lenissime liquata et colata refrigerescant sub agi
tatione continua.

493. Unguentum sulfuratum.
Unguentum ad Scabiem.

Rp. Sulfuris sublimati loti
gram m ata sexaginta  60 

Pulveris Cretae albae
gram m ata quadraginta 40 

intime mixtis adde agitando 
Picis liquidae gram m ata sexaginta  60
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H a m a n y -sza p p an t
Disznózsírt

mindegyikből sţdţhusţ gram m ot 1-20
és tartsd el.

494. Uva ursi.

Medveszölö.

Arctostaphylos officinalis Wimmer et Gra
bowski, Arbutus Uva Ursi Linn., örökzöld 
cserjécske, Európa meszes hegyein tenyészik. 

Hangafélék.

Levelek, petéded-ékalakúak, börszerüek, teljesen 
egészek, simák, fénylök, reczés-bordásak, kesernyés ízűek, 
íágva összehúzók. Nyáron gyüjtessenek.

A \ racciniuin Vitis Idaeae visszahajtott szélű, 
barnásan pontozott leveleivel ne lévesztcssenek össze.

495. \ raleriana.

Gyökünké.
Gyökönke gyökér.

Macska gyökönke, Európa erdeiben és sövé 
nyék mellett tenyészik. Gyökönkefélék.

Gyöktörzs, négy centimeter hosszú, harmadfél 
centimeter vastag, mindenhol hosszú, két milliméter 
vastag, hengerded, fehér gyökerek sűrűn nyúlnak ki, 
melyek szárítva szürkésbamák, csíkosak ; befelé barnás 
héjjal ; vékony, halaványabb fával ; a gyökér rágva



Saponis Kal ini 
Axungiae Porci

aa gram m ata centum et v ig in ti 120
et serva.
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494. Uva ursi.

Arctostaphylus offlicinalis Wimmer et Gra- 
bowski Arbutus Uva Ursi Linn., Fruticulus 
sempervirens, in montibus calcareis Europae 

crescens. Ericineae R. Brown.

Folia obovata cuneiformia, coriacea, integerrima, 
glabra, nitida, reticulato-venosa, saporis subamari, m an
ducata, adstringentia. Colligenda aestate.

Ne commutentur cum foliis margine reflexis, sub
tus opacis, venosis, fusco-punctatis Vaccinii Vitis  
Idaeae.

495. Valeriana.

Valeriana officinalis Linn., planta in silvis et 
ad sepes Europae crescens. Valerianeae De 

Candolle.

Rliizoma (Radix Valerianae) ad quatuor centi- 
metra longum, duo et dimidium centimetrum crassum, 
radices undique emittens creberrimas longas, ad duo 
millimetra crassas, teretes, albas, quum siccatae e cine
reo fuscas, striatas ; cortice intus subfusco ; ligno tenui, 
pallidiore ; masticata radix urens, saporis amari, odoris

31
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égető, keserű ízű, nehéz szagú. Λ gyökerek őszkor gyüj- 
tessenek, s megszánt va, jól elzárl edényben tétessenek ti.

f  49G. Veratrinum.
Veratrin.
Zsáspaal.

ΟβΗκΟβΝ^δθί.
Fehér, igen csípős ízű por, mely szagnélküli ugyan, 

de heves tüsszögést idéz elő ; égvényes hatású ; melegben 
gyantaszerű tömeggé olvad meg ; izzítva maradék nélkül 
ég el. Borszeszben, chloroformban könnyen, aetherben 
nehezebben, vízben alig oldható.

Tömény kénsavval megnedvesitve előbb sárga, az
után vérvörös, végre ibolyaszínű lesz.

t  497. Veratrum album.
Fehér Zsáspa.

Fehér Zsáspa gyökere. 
F ehér Zsáspa, Európa havasain és félhavasain 

tenyészik. Melanthaceák.

Lobordad gyöktörzs, nyolcz centimeter hosszú, 
fent két egészen öt centimer széles, gyakran többes, le
metszett levelektől rövidüstükös, kívül feketés- vagy 
barnásszürke, elmosódott gyűrűkkel, lemetszett gyöke
rektől fehéresen hegyes, belül szennyesfehér, kemény, 
rágva igen égető, törve igen heves tüsszenést okoz.

Gondosan őriztessék.
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gravis. Colligendae radices autum no; siccatae in vase 
bene clauso serventur.

t  496. Veratrinum.

C32H52O8N2 =  592.

Pulvis albus, saporis admodum acris, inodorus qui
dem, sed sternutationem vehementem excitans, reactio
nis alcalinae, calore ad massam resinae similem lique
scens, ignitus sine residuo combustibilis, solvitur facile 
in spiritu vini et in chloroformio, difficilius in aethere, 
vix in aqua.

Acido sulfurico concentrato humectatum colorem 
induit initio flavum, postea sanguineum, demum vio
laceum.

f  497. Veratrum album.
Veratrum album Linn., planta in Europa 

monticola subalpina et alpina. Melanthaceae 
Robert Brown.

R b izo m a  (Radix Veratri albi. Radix Hellebori albi) 
conicum ad octo centimetra longum, superne duo ad 
quinque centimetra latum, saepe multiceps, foliis dese
catis breviter comatum, extuse subnigro vel e subfusco 
cinereum, obsolete annulatum, radicibus frequentibus 
resectis albide cicatricatum, intus sordide album, durum , 
manducatum valde urens, contritum sternutamentum 
vehementissimum movens.

Caute servetur.
31*
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t  498. Veratrum viride.

Zöld Zsáspa.

Zöld Zsáspa, az észak-am erikai Egyesült- 
Á llam ok keleti részében és Canadában  

honos. Melanthaceák.

Gyöktörzs, hagymaszerű, tömött, alapján néha
gyűrűs, barnás színű, kürületétől, kevésbé alapjától, alsó 
részétől a csúcsa felé pedig épen nem : másodlagos, sár
gás-fehér, igen hosszú, rostszerű gyökérkékkel ellátott 
gyökerek mennek tova.

Hevenyében haránt metszete durván szemcsés, sa
játságos fehérnyés szagú ; megszáritva porlatag törlapú, 
keserű-csípős ízű, tüsszenést okoz.

Gondosan őriztessék.

499. Verbascum.

Farkkóró.
F a rk k ó ró  virág a i.

Verbascum phlomoides L in n . és a F a rk k ó ró  
m is rokonfajai, k ivá ltkép  pedig az Ö kör

farkkóró, nálunk honosak. A lakosak.

Párták, nagyobbacskák, kerekdedek, némileg sza
bályosak, aranyszínűtek, a három felső hímszál rövidebb, 
fehér-gyapjús, a két alsó hosszabb, sima ; mézgásak, sa
játságos ízűek ; száraz időjáráskor kelyhek nélkül gyüj- 
tessenek, megszáritva, előbb megmelegitett és jól bezárt 
edényekben tétessenek el.
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t  498. Veratrum viride.

Veratrum viride Wiild., in parte orientali 
statuum unitorum Americae et in Canada 
indigena. Melanthaceae Robert Brown.

Klii/oiua (Radix Veratri viridis) bulbiforme com
pactum, basi nonnunquam  annulatum , coloris fusci, ma
gis e circumferentia, quam e basi et uou e parte inferiori 
apicem versus radices secundarias flavo-albescentes, lon
gissimas, radiusculis filiformibus praeditas emittens.

Recens est in segmento transverso grosse gra- 
nulosum, odoris peculiaris albuminosi; siccatum est 
fracturae friabilis, saporis amaro-acris, sternutam entum  
movens.

Caute servetur.

499. Verbascum.

Verbascum phlomoides Linn., et aliae pro
xime affìnes species, imprimis Verbascum 

thapsiforme Schrad; indigenae. Scrofula- 
rineae R. Brown.

Corollae (Flores Verbasci) majusculae, rotatae, 
subregulares, aureae, staminibus tribus superioribus bre
vioribus, albo-lanatis, inferioribus duobus longioribus, 
glabris, mucilaginosae, odoris peculiaris. Sicco coelo col
ligendae sine calycibus, siccatae in vasis antea calefactis 
et bene obturandis serveaudae.
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f  500. Vinum Colchici. 

Kikiricsbor.

Végy: Jó l s z é tz ú z o tt k ik ir ic s m a g v a k a t
ti{ gram m ot 10 

M alaga b o r t  ötven gram m ot 50
Pállitsd hat napig gyakori felrázás mellett, azután 

sajtold ki és szürlézd.

501. Vinum Malagense.

Maiagai bor.

Kellemes zamatú, valódi bor, mely se cserenyt, se 
ártalmas fémeket ne tartalmazzon.

t  502. Vinum stibiato-tartaricum.

Hánytató borköves bor.

Dárdanyos bor. Huxham bora.

Végy: H á n y ta tó  b o rk ö v e t
e g y  negyed gram m ot 0 25 

M alaga b o r t  hatvan gram m ot 60
Old fel és tartsd el.



f  500. Vinum Colchici.

Rp. S em in u m  C o lch ic i o p tim e  c o n tu s o ru m
grammata decem 10

V ini M alag en sis
grammata quinquaginta 50 

Digere per sex dies saepius agitando, exprime et 
filtra.

Filtratimi sit grammatum quinquaginta 50

— 487

501. Vinum Malagense.

Sit generosum, genuinum, minime tannino, aut 
metallis nocivis inquinatum.

f  502. Vinum stibiato-tartaricum.

Vinum Antimonii. Vinum Huxhami. 
Vinum emetioum.

Rp. K a li s t ib ia to - ta r ta r ic i
centigrammata viginti et quinque 0:25 

V in i M alag en sis  grammata sexaginta (50 
solve et serva.



488

503. Zedoaria.
Zedoaria.

Zedoaria gyökér.
Curcuma Zedoaria Roscoe, forrövi Á zsiában  

tenyész. Scitam ineák.

G j'ö k tö rz s , petéded, gyűrűs, lehámozva, lemet
szett gyökerekkel, legtöbbször haráotűl, némelykor hosszá
ban négy részre metszve jön elő a kereskedésben, tömött, 
szívós, halavány szürke-barnás, apró gyántatartókkal 
sűrűn ellátva, nehéz kámforos szagú, rágva égető, keser
nyés ízű.

504. Zincum aceticum. 
Eczetsavas zink.

Eczetsavas horgany.

Zn(C2H30 2)2, 3H20 = 2 3 7 .

Végy: Szénsavas zinket,
úgy előállítva, mint a zinkéleg készítésénél 
le van írva ötveti gram m ot 50
Gyenge melegben old fel :
Hígított eczetsavban

elegendő mennyiségben. 
Az oldatot még melegen szűrlézd meg, jegeczitsd 

és gondoskodjál arról, hogy az eczetsav túlnyomó m a
radjon.

A jegeczek szűrő-papír között közönséges hőmér- 
■ éknél szárittassanak meg. A visszamaradt folyadék pedig 
:a*sú elpárlás által további jegeczitésre használtassék.
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503. Zedoaria.

Curcuma Zedoaria Roscoe ; pianta in A sia  
tropica indigena. Scitam ineae Juss.

(vii i zom a (Radix Zedoariae) ovatum annulatuin, 
cortice et radicibus resectum, ipsum plerumque per trans
versum, interdum per longitudinem in quadrantes 
seclum in mercaturam venit, compactum tenax, coloris 
pallide e griseo-subfusci, receptaculis resiniferis creber
rimis, parvis obsitum, masticatum urens, saporis sub
amari, odoris gravis camphoracei.

f  504. Zincum aceticum.

A cetas Zinci seu zincicus.

Ζη(0,Η30 2)2,3Η20  =  237.

Rp. Z in c i c a rb o n ic i,
quale sub praeparatione Zinci oxydati obtinetur

gram m ata quinquaginta 50
Solve in
A c id i a c e tic i d i lu t i  q. s.

leni calore. Solutionem adhuc calidam filtra et ad cry- 
stallisationem sepone habita cura, ut acidum acelicum 
praevaleat.

Crystalli enatae inter chartam  bibulam sub tempe
ra tura ordinaria siccentur. Liquor residuus lenta evapo
ratione denuo in crystallos redigatur.
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A finom hasáb- vagy lemezalakú jegeczek színtele
nek, 3 súlyrész hideg, fél súlyrész forró vízben oldhatók, 
a hevítésnél megolvadnak. A vizoldat kénammoniummal 
tiszta fehér csapadékot adjon és ha a zink kénhydrogen- 
nel való túltelités által végkép leválasztatott, a leszűrlé- 
zett folyadék elpárlása után tűzálló anyagok ne marad
janak vissza.

505. Zmciiui chloratum.
Chlorzink.

H organyhalvag.
ZnCl2, H20 = 1 5 4 .

Végy : Szemcsézett zinket ötven grammot 50 
Old fel :
Hígított sósavban

elegendő mennyiségben (mintegy
négys\d\ötven grammban 450) 

azon elő vigyázattal, hogy egy kevés zink oldatlan ma
radjon. A leöntött folyadékot telítsd chlorléggel, azután 
forrald fel cs részletenkint adj bele :

Zinkélegból egy grammot 1
azután hagyd állni, mig a kivált vaséleg leülepedett.

A leöntött folyadékot, ha szükséges, asbesttenszúrd 
meg, önts hozzá :

Hígított sósavat három grammot 3 
és gyengén melegítve pároltasd be annyira, hogy kis 
kiveti kémle a meghűlésnél jegeczes tömeggé mered
jen meg.

A nyert jegeczes tömeg kiszárított, igen jól zárt 
üvegedényben tartassák el.
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Crystalli tenerae, prismaticae vel tabulaeformes, 
decolores, in aquae frigidae partibus tribus, in bullientis 
parte dimidia solvantur, calefactae liquescant.

Solutio aquosa ammonio hydro-sulfurato tentala 
praecipitatum mere album demittat, et quodsi acido 
hydro-sulfurato supersat uratur ad perfectam zinci prae
cipitationem, liquor residuus evaporet, quin substantias 
igni resistentes relinquat.

f  505. Zincum chloratum.
Zincum hydro-chloricum. Chloretum Zinci.

Zincum muriaticum. Murias Zinci.

ZnCl2,H20  =  154.

Rp. Zinci granulati grammata quinquaginta 50
Solve in
Acidi liydroclilorici diluti
q. s. {grammatibus circiter quadringentis

et quinquaginta 450) 
habita cura, ut zinci aliquid non soluti remaneat. Per 
liquorem defusum trajiice torrentem gasis chiori, donec 
sit saturatus, dein calefiat ad ebullitionem addendo par
titis vicibus

Zinci oxydati gramma unum 1
Stet, donec oxydum ferri praecipitatum subsideat. 

Liquor defusus et, si opus sit, per am ianthum  filtratus 
evaporet leni calore additis.

Acidi hydro-chlorici diluti
grammatibus tribus 3 

usque dum pars exemta et refrigerata in crystallos con
crescat.
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Fehér, lágy legyen. Vízben és borszeszben igen 
könnyen oldódjék.

Nedves levegőn szélfolyik.
A vizoldat fölösleges ammóniával ne válaszszon ki 

csapadékot.

506. Zinciun granulátum depuratum. 
Tisztított szemcsézett horgany.

Z n = 5 5 .

Vétessék : Árúbeli zinkből tetszés szerinti mennyiség, 
olvasztassék meg tégelyben fél óra tartamáig, miközben 
farúddal való folytonos keverés mellett elegyittessék 
néhány darab kénnel és faggyúval. Ezután öntsd a fémet 
vékony sugárban és lassan egy vízzel telt edénybe.

A kihűlt zinkszemcséket szárítsd meg és tedd el.
A Marsch-féle készülékben megvizsgálva, arsemiek 

nyomait ne mutassa.

507. Zincum oxydatum.
Zinkoxyd.

Horganyéleg.

Z nO = 81 .

Végy: Jegeczedett szénsavai nátriumból
hâroms{â{/msţ gram m ot 320

old fel:
Lepárolt vízben

e{ernyolc{siáz grammban  1800
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Massam crystallinam obtentam in vitris siccatis et 
optime clausis serva.

Sit album, molle, in aqua et spiritu vini facillime 
solubile, aëre humido diffluat.

Solutio aquosa ammónia abundante addita nullum 
sedimentum deponat.

506. Zincum granulatimi, depuratum.

Z n = 5 5 .

Rp. Z in c i v e n a lis  q. v.
Fluat in crucibulo ignito per dimidiam horam ad

dendo sub assidua agitatione ope bacilli lignei frusta 
quaedam sulfuris et sebi ovilis. Metallum liquatum fac 
guttare in dolium aqua repletum, refrigeratum collige et 
siccatum serva.

Zincum granulátum in adparatu Marshii tentatum  
vestigia arsenici ne ostendat.

507. Zincum oxydatum.

Oxydum Zinci. Flores Zinci. Nihilum album. 
Pompholix.

ZnO =  81.

Rp. N a tr ii  c a rb o n ic i c ry s ta l l is a t i
gram m ata trecenta et vig in ti 320

Solve in
Aquae destillatae

gram m atibus mille octingentis 1800
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Λ szűrlézett folyadékot forrald fel és öntsd 
hozzá lassanként azon oldatot, mely :
K én sav as  z in k b o l

három s\á\ gram m ból 300 
L e p á ro lt  v ízb ő l kilenc{s{d{ gram m ból 900 
készült.

Azután a folyadékot forrald mindaddig, mig a ko
csonyaszerű csapadék poralakuvá vált és könnyen le
ülepszik. A felüluszó folyadékot öntsd le és a csapadékot 
mosd ki vízzel mindaddig, mig a mosóvíz chlorbarium- 
mal többé meg nem zavarodik, azután szárítsd meg jól.

A száraz tömeget befödött heszszia tégelyben addig 
hevítsd, mig a közepéből kivett kémle vizzel megnedve- 
sitve savakkal nem pezseg.

Az izzított tömeget dörzsöld porrá és tedd el jól 
zárt edénybe.

Fehér, izzitás közben sárgás, savakban pezsgés nél
kül oldható por legyen. Vizzel összerázva, a folyadékot 
leszűrve és elpárologtatva, ne maradjon maradék vissza. 
Eczetsavban teljesen oldható legyen. Ezen oldat fölös
leges ammóniával átlátszó maradjon és ne vegyen fel 
kékes színt.

t  508. Zincum sulfuricum. 

Kénsavas horgany.
Fehér vitriol.

ZnS04,7H20 = 2 8 7 .  

Végy: Szemcsézett zinkből
kéts{d\ötven gram m ot 250



495

Liquori filtrato et ad ebullitionem calefacto instilla 
solutionem ex

Z iiic i s u lfu r ic i  grammatibus trecentis 300
Aquae destillatae

grammatibus nongentis 900
paratum.
Instillatione peracta liquor adhuc ebulliat, donec 

praecipitatum initio gelatinosum in pulverulentum, facile 
residens mutatum fuerit. Liquore supernatante defuso 
praecipitatum iteratis vicibus aqua destillata fervida edul- 
curetur, usque dum liquor filtratus baryo clilorato non 
amplius turbetur, dein perfecte siccetur.

Massam siccatam immitte in crucibulum hassianum 
bene tectum, quod ad incandescentiam calefiat, quamdiu 
pars e media massa exempta affuso acido effervescat.

Oxydum ignitum in pulverem redactum serva in 
vase bene clauso.

Sit pulvis albus, durante ignitione flavescens, in 
acidis sine effervescentia solubilis. Cum aqua quassatus 
liquorem praebeat, qui filtratus post evaporationem 
nullum residuum relinquit. Acido acetico perfecte sol
vatur, solutio superaddita ammónia limpida maneat, ne 
caerulescat.

f  508. Zincum sulfuricum.
Sulfas Zinci. Vitriolum Zinci. Vitriolum  

album purum.

ZnS04,7H20  =  287.

Hp. Zinci granulati
gram m ata ducenta et quinquaginta 250
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Old fel:
H íg íto tt  k é n sa v b a n

a szükséges mennyiségben  (m integy
kéte\erkéts\á\ötven grammban  2250) 

szokott módon, úgy hogy egy kevés zink oldatlanul ma
radjon vissza.

A nyert oldaton vezess chlorlégfolyamot keresztül, 
azután hagyd befödve több óráig meleg helyen állni. A 
forrásig hevített folyadékot elegyítsd oly péppel, mely : 

Hevenyében készült szénsavas zinkból,
mint az a zinkéleg előállításánál használtatik

t i{  gram m ból 10
és Lepárolt vízből

elegendő mennyiségből
készült.
Az elegyet többször felrázva pállitsd mindaddig, 

inig egy kis leszűrlézett kémle ammónia és kénámmo- 
niummal tiszta fehér csapadékot ad.

Ezután szürlézd meg, önts a szürletliez :
H íg íto tt  k é n sa v b ó l harminc^ gram m ot 30 

és elpárlás által jegeczitsd.
A hasábalakú jegeczek színtelenek legyenek ; szá

raz levegőn elmállók, 20°-nál 2 5  súlyrész vízben old
hatók.

A vizoldat hígított kénsavval elegyítve sem kén- 
hydrogenviz, sem fölösleges ammónia által ne zavarod
jék meg.

Kénammonium tiszta fehér csapadékot idézzen 
vele elő.
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Solve in
Acidi sulfurici diluti
q. s. (circitet- grammatum duo millibus

ducentis et quinquaginta 2250) 
habita ratione, ut pars exigua zinci non soluti maneat. 

Per solutionem obtentam trajice torrentem 
Gasis Clilori

donec sit saturata, dein vase tecto sepone in loco tepido 
per plures horas.

Liquori ad ebullitionem calefacto admisce pultem ex 
Ziuci carbonici,
quale sub praeparatione Zinci oxydati obtinetur

grammatibus decem 10 
et Aquae destillatae q. s.
paratam.
Digere saepius agitando, donec exigua pare solutio

nis filtratae Ammónia et Ammonio hydro-sulfurato ten
tata praecipitatum mere album producat, dein filtra et 
additis

Acidi sulfurici diluti
grammatibus triginta  30 

ad crystallisationem evapora.
Sint crystalli prismaticae, coloris expertes, aëri 

sicco expositae fatiscentes, in aquae partibus 2 '5  sub 
temperatura 20° solubiles.

Solutio aquosa nec acido sulfurico diluto mixtum 
per aquam hydro-sulfuratam turbetur, nec abundante 
Ammónia praecipitatum deponat; cum Ammonio hydro- 
sulfurato vero praecipitatum mere album producat.

2-1
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t  509. Zincum valerianicum. 
Valériansavas zink.

G y ö k ö n k e s a v a s  h o r g a n y .

Zn(C5H{t02)2= 267.

Zsirfényű, lemezes jegeezekből álló fehér tömeg, 
mely gyökönkesav-szagot terjeszt, vizben mintegy 90 
súlyrészben nehézkesen oldható.

510. Zingiber.
Gyömbér.

Orvosi Gyömbér, forrövi Á zsiában honos, 
nemkülönben más forró tájakon leg g y ak rab 

ban tenyésztetik. Scitam ineák.

Gyöktörzs, kettősen elágazó, kevéssé nyomott, tö 
mött, súlyos, vagy mindenhol vagy részben lehámozva, 
a törés kevéssé rostos, halavány sárgás vagy fehéres, 
apró gyántatartókkal sűrűn ellátva, sajátságos fűszeres 
szagú, rágva égető.
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f  509. Zincum valerianicum.

Zn(Cr)H90 2)2 =  267.

Sistit massam crystallinam lamellarem, margari- 
naceonitentem, albam, acidum valerianicum redolentem, 
in aqua difficulter in partibus 90 solubilem.

510. Zingiber.

Zingiber officinale Boscoe, planta in A sia  
tropica, indigena, ibidem atque in aliis terris 
tropicis frequenter culta. Scitam ineae Juss.

Rhizoiua (Radix Zingiberis) distiche ramosum, 
paullum depressum, compactum, ponderosum, aut un
dique aut in faciebus modo decorticatum, fractura paul
lum fibrosum, pallide subflavum aut albidum, recepta
culis resiniferis parvis, creberrimis obsitum, odoris 
peculiaris aromatici, masticatum urens.

32*



Kémszer-készlet.
A) Kémszerek.

I. Ötszörösen szabályos kémszerek.

E\en kémszereknek minden köbcentimet ere öt 
egyenérték kém anyagot tartalm az milligrammokban  
kifejezve. E gyenlő térfogatok egym ás közt tehát 
egyenértékű vegyhatással bírnak.

1. Acidum aceticum.
Eczetsav.

δα2Η40 2.

(E gy köbcentimeter — o 3oo gram m .)

Végy : Tömény eczetsavliól (96% )
harminczegy és huszonöt századrész

gram m ot 31.25
elegyítsd
Lepárolt vízzel annyival

hogy az elegy 100 köbcentimetert tegyen ki. Egy köb- 
centimeter telítéséhez közolitöleg 5 köbcenlimeter sav- 
mérö folyadék kívántatik.



Apparatus reagentium.
.V) Reagenti«.

I. Quingentis normalia reagentia.

Quodvis centimetrum cubicum horum reagentium  
continet quinque aequivalentia materiae reagentis in 
milii grammatibus expressa. Aequalia volumina pro 
ducunt ergo inter se actionem chemicam eiusdem 
valoris.

I. Acidum aceticum.

0C2H4O2.
(<Centimetrum cubicum — o'3ooo gram m .)

Rp. Acidi acetici concentrati (96 % )
gram m ata trig in ta  unum et vig in ti

quinque centesimas 31'25
misce cum
Aqnae destillatae 5 . q.
Ut miscella 100 centimentorum cubicorum eva

dat. Ad saturationem unius centimetri cubici quinque 
circiter centimetra cubica solutionis acidimetrice requi
runtur.



2. Acidum hydrochloricum.

Sósav.
5HC1.

{E gy köbcentim. =  o'i8s5 gram m .)

Végy : Tiszta tömény sósavból (24-24% )
hetvenöt és hus\onnyolc\ századrész

gram m ot 75’28
elegyítsd.
L e p á ro lt  v ízze l annyival

hogy az elegy 100 köbcentimetert tegyen ki. Egy köb- 
centimeter telítéséhez 5 köbcentimeter savmérő folya
dék kívántatik.

3. Acidum nitricum.

Légenysav.
5HN03.

(E gy köbcentm. =  o.3i5 gram m .)

Végy: Tiszta tömény légenysavból (f. s. 13) 
hatvanöt és hatvanhárom s\d{ad

gram m ot 6 5 6 3
elegyítsd
Lepárolt vízzel annyival

hogy az elegy térfogata 100 köbcen lime tért tegyen ki. 
Egy köbcentimeter telítéséhez 5 köbcentimeter savmérő 
folyadék kívántatik.
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2. Acidum hydro-chloricum.

5HC1. .

(Centimetrum cubicum =  0Ί 825 gram m .)

Rp. Acidi liydrochlorici concentrati puri
°/0) gram m ata septuaginta quinque

et vig in ti octo centesimas 75*i2S
misce cum
Aquae destillatae q. s.
Ut miscellae 100 centimetrorum cubicorum evadat. 

Ad saturationem unius centimetri cubici 5 centimetra 
cubica solutionis acidimetricae requiruntur.

3. Acidum nitricum.

oHNO.j.

(Centimetrum cubicum — o'3i5 gram m .)

Rp. Acidi nitrici concentrati puri (p. s. 1-3) 
gram m ata sexaginta quinque et sexaginta  
tres centesimas ' 6 5 6 3
misce cum
Aquae destillatae q. s.
Ut miscellae volumen 100 centimetrorum cubico

rum sit. Ad saturationem unius centimetri cubici 5 cen- 
timetra cubica solutionis acidimetricae requiruntur.
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4. Acidum ßulfuricum.

Kénsav.

% H 2S 04.

(E gy köbcenlimeter =  o‘z45 gram m .)

Végy : Tiszla tömény kénsavból
huszonnégy és f é l  gram m ot 2 4 5

elegyítsd
L e p á ro lt  v ízze l annyival

hogy az elegy 100 köbcentimetert tegyen ki. Egy köb- 
centimeter telítéséhez 5 köbcentimeter savmérő folyadék 
kívántatik.

5. Ammónia,

Légenyköneg.

5H3N.

(E gy köbcentimeter =  o'oSS gram m .)

Végy: Tiszta ammóniából (10%)
nyolc{vanöt gram m ot 85

elegyítsd
Lepárolt vízzel annyival

hogy az elegy 100 köbcentimetert tegyen ki. Egy köb
centimeter telítésére 5 köbcentimeter lugmérő folyadék 
kívántatik.
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4. Acidum sulfuricum.

5/2 h 2s o 4.

(iCentimetrum cubicum =  ο·245 gram m .)

Rp. Acidi sulfurici concentrati puri
gram m ata vig in ti quatuor et dimidium  í24’5 

inisce cum
A q u a e  d e s t i l la ta e  q. s.
Ul miscella 100 centiinetra cubica efliciat. Ad satu

rationem unius centimetri cubici 5 centimetra cubica 
solutionis acidimetrieae requiruntur.

5. Ammónia.

5H3N.

(iCentimetrum cubicum =  ο·ο85 gram m .)

Rp. A m m o n iac  p u ra e  (1 0 % )
gram m ata octoginta quinque 85

misce cum
A q u a e  d e s t i l la ta e  q. s.
Ut miscella 100 centimetra cubica efficiat. Ad sa

turationem unius centimetri cubici 5 centimetra cubica 
solutionis alcalimetricae requiruntur.
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6. Ammonium carbonicum solutum. 

Szénsavas ammonium-oldat.

5/2  (H4N)2C03.

(E gy köbcent. =  »'24 gram m .)

Végy: Tiszta ammóniából (10 % )
negyvenkét és fé l gram m ot i-i’b 

Telítsd megmosott szénsavléggel.
A telített oldathoz adj ismét 
T isz ta  am m ó n iáb ó l (10"/0)

negyvenkét és f é l  gram m ot 4 á -5 
Az elegye! hígítsd annyi 
L ep á ro lt v ízze l 

hogy térfogata 100 köbcentimetert tegyen ki; öt annyi 
vízzel hígított kénsavas magnesium-oldat, által csapa
dékot ne adjon. Egy köbcentimeter telítéséhez 5 köb
centimeter lugmérő folyadék kívántatik.

7. Ammonium hydro-sulfuratum. 

Ammoniumkénhydrat.
r>(H4N)HS.

(E gy köbcent. =  0 2SS gram m .)

Végy : Tiszta ammóniából ( 1 Ou/0)
nyolc\vanöt gram m ot 85 

Telítsd kénkön ny léggel és hígítsd azután annyira, 
hogy térfogata 100 köbcentimetert tegyen ki. Kénsava.- 
magnesi um mai csapadékot ne adjon. Egy köbcenlimeter 
telítéséhez 5 köbcenlimeter lugmérő folyadék kívántatik.
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6. Ammonium carbonicum solutum.

% (H4N)2C03.
(Centimetrum cubicum — o'z4 gram m .)

Up. Ammóniáé purae (10%)
gram m ata quadraginta duo et dimidium  ί-2'δ 

Satura gaso acidi carbonici loto.
Solutioni saturatae adde iterum 
Ammóniáé purae (10%) 

gram m ata quadraginta duo et dimidium  42 '5 
Miscellam dilue tanta
Aquae destillatae quantitate,

til eius volumen 100 centimetra cubica efficiat. Cum 
solutione magnesii sulfurici quintupla aquae quantitale 
diluta praecipitatum ne deponat. Ad saturationem  unius 
centimetri cubici 5 centimetra cubica solutionis alcali - 
metricae requiruntur.

7. Ammonium hydro-sulfuratum.

5 (H,N)1IS.

(Centimetrum cubicum =  o'2$S gram m .)

Rp. Ammóniáé purae (10%)
gram m ata octoginta quinque 85 

Satura gase hydro-sulfurato et dilue donec volu
men eius 100 centimetrorum cubicorum evadit. Cum 
magnesio sulfurico praecipitatum ne deponat. Ad satura
tionem unius centimetri cubici 5 centimetra cubica solu
tionis alcalimetricae requiruntur.
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8. Kalium carbonicum solutum. 
Szénsavas kalium-oldat.

β/a K2C03.
(E gy köbcentim. =  o'3455 gram m .J

Végy: T isz ta  szén sav as  k á liu m b ó l
harm inc\négy és ötvenöt s{á{ad

gram m ot 34‘5ö 
Old fel annyi lepárolt vízben, hogy az oldal térfo

gata 100 köbcentimetert tegyen ki. Egy köbcentimeter 
telítéséhez közelítőleg 5 centimeter lugmérö folyadék 
kívántatik.

9. Natrium hydro-oxy datum solutum. 
Natrium hydroxyd-oldat.

5NaOH.
(E gy köbcent. =  o'2oo gr.)

Végy : Jegeczedett szénsavas nátriumból
tetszés szerint

old fel nyolczszor annyi 
Lepárolt vízben

Az oldatot forrald fel vasserpenyőben és adj hozzá 
lassanként oltott meszet és főzd mindaddig, mig egy ki
vel I és leszűrt kémle mészvizzel meg nem zavarodik.

A még meleg folyadékot öntsd előre megmelegitett 
üvegbe, és ha megtisztult, válaszd el az üledéktől topóval.

A folyadékot párold be annyira, hogy fajsúlya 15° 
C-nál Γ1991 legyen.

Egy köbcentimeter telítésére közelítőleg Ti köbcen
timeter lugmérö folyadék kívántatik.
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8. Kalium carbonicum solutum.

5/a K2C0 3.

('Centimetrum cubicum =  0-3455 gram m .)

Rp. K a lii c a rb o n ic i p u r i
gram m ata trigin ta quatuor et quinquaginta

quinque centesimas 34’55 
Solve in tanta aquae quantitate, ut volumen solu

tionis 100 centimetra cubica efficiat. Ad saturationem 
unius centimetri cubici approximative 5 centimetra cu
bica solutionis alcalimetricae requiruntur.

9. Natrium hydro-oxydatum solutum.

5NaOH.

(Centimetrum cubicum =  o'2oo gram m .)

Rp. Natrii carbonici crystallisati q. v.
solve in octupla quantitate 
Aquae destillatae.
Coque in lebete ferreo et sensim adde
( ’a le ii  o x y d a ti  a q u a  d e s t i l la ta  e x t in c t i  q. s.

donec pars liquoris exemta et filtrata aquam calcis am
plius non turbet.

Liquorum adhuc calidum repone iu lagena antea 
Calefacta ad sedimentationem. dein liquorem limpidium 
abstrahe a sedimento ope siphonis. Demum evapora ut 
pondus specificum in 15° Celsii 1.1991 sit.

Ad saturationem unius centimetri cubici requirun
tur circiter 5 centimetra cubica solutionis alcalimetricae.
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II. Egyszeresen szabályos kémszerek.

E\en kémszerek minden höbcentimetere egy  
egyenérték kém anyagot tartalm ai milligrammokban 
kifejelve. Egyenlő térfogatok egym ás költ egyenér
tékű vegyhatással bírnak. E  kémszerek öt köbcenti- 
metere egyenértékű a i előbbenieknek eg y  köbcenti· 
meterével

10. Acidum oxalicum solutum.

Sóskasav-oldat.

E kémszer gyanánt használd a szabályos lugmérő 
folyadékot.

11. Argentum nitricum solutum. 

Légenysavas ezüst-oldat.

AgXO,.

(E gy köbcentim. =  o'űn  gram m .)

Végy : Megolvasztott légenysavas ezüstből
tizenhét gram m ot 17 

old íel kevés vizben, liigitsd azután az oldatot annyira, 
hogy az egész 100 köbcentimeter! tegyen ki.
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II. Reagentia semel normalia.

Reagentium horum quodlibet centimetrum cubicum 
unum aequivalens materiae reagentis continet in milii· 
grammatibus expressum. Aequalia volumina producunt 
inter se actionem chemicam eiusdem valoris. Quinque 
centimetru cubica horum reagentium habent aequalem 
valorem cum uno centimetro cubico anteriorum.

10. Acidum oxalicum solutum.

Instai· huius reagentis adhibe normalem solutio
nem alcalimetricam.

II. Argentum nitricum solutum.

AgNOy.

('Centimetrum cubicum =  o'i7o gram m .)

Hp. Argenti nitrici fusi
gram m ata septemdecim 17 

^olve in modica aqua, solutionemque dilue ut integrum 
IUO centimetra cubica efficiat.
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12. Barium chloratum solutum. 
Chlorbarium-oldat.

Va BaCla,2H20 .

(E gy köbcentimeter — 0.122 gramm.)

Végy: Jegeczedett porrá tört és njjaíddal 
szűrőpapír között kisajtolt chlor- 
bariuinból

tizenkét és két ti\ed  gram m ot 12'2 
old fel kevés lepárolt vízben, és ha mind feloldódott, h í
gítsd az oldatot lepárolt vízzel annyira, hogy az egész 
100 köbcentímetert tegyen ki. Ezen oldat egyenlő térfo
gat légenysavas ezüstoldat fal (11 sz.) elegyítve csapadé
kot ad, az erről leszűrt folyadék részleteinek sem légeny
savas ezüsttel, sem chlorbaryummal nem szabad jelenté
kenyebb csapadékot előidézni.

13. Ferrum sesquichloratum solutum. 

Vaschlorid-oldat.

7c(Fe2C]6,12H20.)

(E gy köbcentimeter =  o‘o9 gram m .)

Végy: Jegeczedett vascbloridból
kilenc{ gram m ot 9

old fel annyi 
Lepárolt vízben

hogy az oldat térfogata 100 köbcentimeter legyen.



12. Baryum chloratum solutum.
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i/o B a d *  A O .

(Centimetrum cubicum =  0Ί 22 gram m .)

H p. Baryi clilorati erystal lisaţi. in pulverem 
redacti atque «pe digitorum inter char
tam bibulam expressi

gram m ata duodecim et duas decimas 12‘2 
solve in modica aqua destillata, solutionemque dilue 
aqua destillata, donec integrum 100 centimetra cubica 
efficiat. —  Solutio haec aequali volumini argenti nitrici 
soluti (N. I t . )  mixta deponit praecipitatum, de quo 
tiltrati liquoris partes nec cum argento nitrico nec cum 
baryo chlorato praecipitatum maius deponant.

13. Ferrum sesquichloratum solutum.

Ve (Fe2Clc, 12HoO).

(Centimetrum cubicum =  o'o9 gram m .)

Hp. F erri sesquichlorati crystallisati
gram m ata novem 9

solve in
Aquae destillatae

tanta quantitate, ut volumen solutionis 100 centimetra 
cubica efficiat.

33



14. Magnesium sulfuricum solutum. 
Kénsavas magnesium-oldat.

i/2 (MgS04,7H20 .)

(Egy köbcent. =  o'i23 gramm.)

Végy: Jegeczedett kénsavas magnesiumból
tizenkét és három ti\ed  gram m ot 12'3 

old fel annyi 
Lcpárolt vizben

hogy az oldat térfogata 100 köbcentimeter legyen.

15. Natrium phosphoricum solutum. 
Phosphorsavas natrium oldat.

V3 (Na2H P 04,12H20.)

(E gy köbcentim. — o'ii9 gr.)

Végy: Jegeczedett pliospliorsavas nátriumból
tizenegy és kilenc{ti{eJ gram m ot 1 1 0  

old fel annyi 
Lepárolt vizben

hogy az oldat 1U0 köbcentimeter legyen.

IG. Plumbum aceticum solutum. 
Eczetsavas ólom-oldat.

72[Pb(C2H;,02)2.3H20.J 
(E gy köbcentim. =  υ·/9ο gr.)

Végy Eczetsavas ólomból
ti{enkilenc{ gram m ot 19
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14. Magnesium sulfuricum solutum.

Vi (MgS04,7H,0).
(iCentimetrum cubicum =  o'i23 gram m .)

Rp. Magnesii sulfurici crystallisati
gram m ata duodecim et tres decimas 12'3 

solve in
Aquae destillatae

tanta quantitate, ut volumen solutionis 100 centimetrum 
cubicorum sit.

15. Natrium phosphoricum solutum.

1/3 (Na2H P04,12H20).

(iCentimetrum cubicum =  ο ·π 9  gram m .)

Rp. Natrii phosphorici crystallisati
gram m ata undecim et novem decimas 11 *9 

solve in
Aquae destillatae

tanta quantitate, ut solutio 100 centimetra cubica 
efficiat.

16. Plumbum aceticum solutum.

V2 [Pb(C2H30 2)„  3H2OJ.

(Centimetrum cubicum =  ο ί 9 ο  gram m .)

Rp. Plumbi acetici
gram m ata novemdecim  19

33·
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old fel annyi 
Lepárolt vízben

hogy az oldat 100 köbcentimeter legyen.

17. Solutio acidimetrica normalis. 
Szabályos savmérö folyadék.

NaOH.

(E gy köbcent. — o'o4o gr.)

Végy: Szénsavtól mentes natrium hvdrat-
oldatból öt gram m ot 5
Elegyítsd lepárolt vízzel és néhány csepp lak- 

musz-festvénynyel és a
szabályos lugméró' folyadékból 
adj hozzá cseppenként annyit,

hogy a kék szín éppen vörösre változzék.
A lugmérő folyadék egy köbcentimetere éppen 

0 0 4 0  gramm natrium-hydratot telit, ennélfogva a lug
mérő folyadékból elhasznált mennyiség az öt gramm 
oldatban foglalt natiium-hydroxyd mennyiségét adja. Ha 
ez kipuhaloltatott, számítsd ki, az égvényes oldat hány 
grammjában foglaltatik 40 gramm natriumhydrat ?

E mennyiséget pontosan mérd le, add egy literlom
bikba és hígítsd előre kifőzött és kihűlt lepárolt vízzel 
úgy, hogy térfogata ezer (1000) köbcentimeter legyen.

Az ily módon készült folyadék egy köbcentimete- 
rében, milligrammokban kifejezve, egy vegysúly, azaz 
40 milligramm natriumhydrat foglaltatik, mely éppen ele
gendő bármely sav egyenértékű mennyiségének telítésére.
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solve in
Aqua destillata

u t solutio 100 centimetrorum cubicorum sit.

17. Solutio acidimetrica normalis.

NaOlI.

(Centimetrum cubicum =  o'o4o gram m .)

Hp. Na tri i hydro-oxydati soluti, acido car
bonico immunis (N. 'J.) gram m ata quinque 5 
Misce cum aqua destillata et cum nonnullis guttis 

.solutionis Laccae 31usci; tum adde guttatim
Solutionis normalis alcalimetricae q. s. 

ut color caeruleus in paerpureum abeat.
Quodvis centimetrum cubicum solutionis alcalime

tricae perfecte neutra reddere valet 0Ό 40 grammata 
natrii hydro-oxydati ; hinc quantitas consumta solutionis 
alcalimetricae docet quantitatem natrii hydro-oxydati in 
grammatibus quinque solutionis tentatae contenti; qua 
explorata calcula, in quot grammatibus solutionis alcali- 
mctricae contineantur 40 grammata natrii hydro-oxydati ?

Hanc quantitatem accurate ponderatam repone in 
cucurbita litrae, atque dilue aqua destillata jam  antea 
cocta et refrigerata, donec volumen mille (1000) centi
metrorum cubicorum evadat.

In uno centimetro cubico solutionis sic paratae pon
dus aequi valens in milligrammal ibus expressum sive 10 
milligrammata natrii hydro-oxydati continentur, quae 
quantitas recte sufficit ad perfectam quantitatis aequiva- 
lentis cuiusvis acidi saturationem.
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Jegyzet. Ha ö t gram m  lúg telítéséhez 20 k.-cent. sav
mérő folyadék kívántatik meg, úgy az öl gram m  lúgban 
20 X  0 040 =  0 8 gram m  natrium hydrat foglaltatik. Hogy hány 
gramm lúgban van 40 gram m  natrium hydrat, a következő 
arány oldja meg :

0 '8 : 5 =  40: X. Innét x. =  250 gr.
E szerint a  kérdéses lúgból m érj le 250 gr.-o t és a liter

lombikban hígítsd 1000 k .-centim eterre.

18. Solutio alcalimetrica normalis. 

Szabályos, lúgmérö folyadék.
7,(HyCA,2H,0)

(E gy köbcentim. =  o'o63 gr.)

Végy : Jegeczedett, porrá tört és ujjaiddal 
szűrő papír között kisajtolt sóska
savból hatvanhárom gram m ot 63 

tedd a literlombikba és adj hozzá mintegy 600 gramm 
lepárolt vizet. Miután az egész feloldódott, higitsd még 
annyi lepárolt vízzel, hogy az egész oldat ezer (1000) 
köbcentimeter legyen.

Az igy készült oldat egy köbcentimeterében 0Ό63 
gramm jegeczedett sóskasavhydrát foglaltatik. E szám a 
sóskasav vegysúlyát fejezi ki, ennélfogva minden köbcen- 
timeter e folyadékból bármely égvényes hatású testnek 
milligrammokban kifejezett egy vegysúlyát teliti.



Nota. Quodsi ad  saturationem  quinque gram m atum  
lixiviae 20 centim etra cubica solutionis acidim etricae requ iran 
tur, in quinque gram m atibus lixiviae tunc 20 X  0-040 = 0-8 
gram m ata natrii hydro-oxydati continentur. In quos g ram m a
tibus lixiviae con tinean tu r 40 gram m ata  natrii hydro-oxydati, 
docet proportio  subsequens :

0-8 : 5 =  40 : X. Hinc. x. =  250 gram m .
E lixivia igitur de qua quaestio est, recipe 250 gram m ata, 

eaque dilue in cucurbita litrae usque ad 1000 centim etra cubica.

18. So'utio alcalimetrica normalis.

Va (H2C20 }, 2H20).

(Centimetrum cubicum — o o 6 3  gram m .)

Hp. Acidi oxalici crystallisati, in pulverem 
redacti, atque ope digitorum intra char
tam bibulam expressi

gram m ata sexaginta tria  63 
repone in cucurbita litrae, et solve in circa 600 gramma
tibus aquae destillatae. Dein solutionem dilue aqua de
stillata, donec ex mille centimetrorum cubicorum eva
serit.

In uno centimetro cubico sic paratae solutionis conti
nentur 0 063 grammata hydratis acidi oxalici crystallisati. 
Numerus hic designat pondus aequivalens dicti acidi, 
hinc unum centimetrum cubicum huius solutionis pondus 
aequivalens cuiusvis corporis basici per milligramrnata 
expressum perfecte neutrum  reddit.



ΙΠ. Nem szabályos kémszerek.

19. Acidum hydrochloricum concentratum. 
Tömény sósav.

20. Acidum nitricum concentratum. 
Tömény légenysav.

21. Acidum sulfuricum concentratum purum. 
Tiszta tömény kénsav.

22. Acidum tartaricum
Borkősav.

Az oldat használatkor készítendő.

23. Aether depuratus.
Tisztított aether.

24. Aqua calcis.
Mészviz.

25. Aqua hydro-sulfurata. 
Kénköneny viz.

Végy: Hideg lepároll vízbe, melyből előbb főzés 
által a levegőt elűzted, vezess addig kénkönenyléget, 
liogy az edényben foglalt folyadék vaschloridoldattal te
jes zavarodást adjon.
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III. Reagentia non normalia.

19. Acidum hydro-chloricum concentratum.

20. Acidum nitricum concentratum.

21. Acidum sulfuricum concentratum
purum.

22. Acidum tartaricum.

Solutio ex tempore paranda.

23. Aether depuratus.

24. Aqua calcis.

25. Aqua hydro-sulfurata.

Rp. In aquam  destillatam frigidam prius coquendo 
ab aëre liberatam immitte gas hydro-sulfuratum, donec 
cum ferro sesqui-ehlorato soluto mixta lactea evadat,



2(>. Baryum nitricum solutum. 
Légenysavas baryum-cldat.

Végy : Jegeczedett légenysavas baryuntból
hat és öt ti{ed gram m ot 6 5 

old fel annyi lepárolt vizben, hogy az oldat 100 köhcen- 
timetert tegyen ki.

E kémszer félszer szabályos.

27. Calcium sulfuricum solutum. 
Kénsavas calcium oldat.

Végy : Porrá tört kénsavas meszet (gipszet)
tetszés szerint 

elegyítsd össze felesleges mennyiségű 
Lepárolt vizzel.

Hagyd több napig állani és gyakran rázd össze. Λ 
leülepedés után a felüluszó tiszta folyadékot használd.

28. Charta exploratoria caerulea.
Kék lakmuszpapír.

Végy: Porrá tört laknmszhól eg y  iés[t  ! 
rázd össze
Foiró lepárolt vizzel Ansţ rés^s^el 20 

-!i óra múlva szűrd át az oldatot és oszd k t egyenlő 
részre. Az egyik részhez adj cseppenként annyi hígított 
kénsavat, hogy kék színe vörösre változzék ; azután a 
a másik részből önts hozzá annyit, hogy színe ismét kékre 
változzék,
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26. Baryum nitricum solutum.

Rp. Baryi nitrici crystallisati
gram m ata sex et quinque decimas 6 ‘5 

solve in tanta quantitate aquae destillatae, ut solutio 
100 centimetra cubica efficiat.

Reagens hoc est ad dimidium normale.

27. Calcium sulfuricum solutum.

Rp. Calcii sulfurici in pulverem redacti q. r .
misce cum superabundante quantitate 
Aquae destillatae.
Sepone per aliquot-dies, saepius conquassando. 

Sedimento supernatante limpido liquore utendum est.

28. Charta exploratoria caerulea.

Rp. Laccae Musci pulverate partem  unam 1 
cum 
Aquae destillatae fervidae

partibus vig in ti 20 
Conquassando misce. Solutionem post' 24 horas 

obtentam et filtratam divide in duas partes aequales, 
quarum uni adde guttatim

Acidi sulfurici diluti q. s.
ut color caeruleus in rubrum vertatur; dein admisce 
alterius partis quantitatem sufficientem, ut color ruber 
iterum in caeruleum transeat.
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E folyadékban áztass fehér szürlepapirból vágott 
szeleteket, melyeket sötét helyen kell megszántam és 
eltenni.

29. Charta exploratoria rubra.
Vörös lakmuszpapír.

Adj: Kék lakmu.szoldathoz annyi phosphor- 
savat, hogy kék színe éppen vörösre változzék.

E folyadékban hasonlóan áztass fehér szürlepapir
ból vágott szeleteket, melyeket sötét helyen kell meg
szálltam és eltartani.

30. Chiorum solutum.
Chlor-oldat.

31. Chloroforinium.
Chloroform.

32. Cupri lamina.
Réz-lemezek.

33. Ferri lamina.
Vas-lemezek.

34. Ferrum sulfuratum.
Vaskéneg.

35. Ferrum sulfuricum crystalli satum.
Jegeczedett kénsavas vasélecs.
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Hoc liquore tingantur segmenta chartas bibulae 
albae, quae in loco obscuro siccentur et serventur.

29. Charta exploratoria rubra.

Pip. Solutioni caeruleae Laccae Musei instilla 
Acidi pliospliorici quantitatem sufficientem, ut color 
solutionis caeruleus in rubrum vergae.

Hoc liquore tingantur pariter frusta chartae bibulae 
albae, quae in loco obscuro siccentur et serventur.

30. Chiorum solutum. 

31. Chloroformium.

32. Cupri lamina.

33. Ferri lamina.

34. Ferrum sulfuratum.

35. Ferrum sulfuricum crystallisatum.
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36. Kalium aceticnm solutum. 
Eczetsavas kalium-oldat.

37. Kalium bichromicum.
Savanyú chromsavas kalium.

38. Kalium chloricum. 
Chlorsavas kalium.

39. Kalium ferricyanatum.
Vörös vérlugsó.

Ferrid cyankalium.
Alkalmaztassék a kereskedésbeli készítmény. Hasz

nálatkor oldassék fel néhány jegecz mintegy 10 súlyrész 
lepárolt vízben.

40. Kalium jodatum.
Jod-kalium.

41. Natrium bicarbonicum.
Két szénsavas natrium.

42. Solutio Indigo.
Indigo-oldat.

Végy: M»*gszáritott és tinóm porrá tört
Indigóból egy rés\t 1
Tömény tiszta kénsavból

n ég y  rés{t 4



36. Kalium aceticum solutum.

37. Kalium bichromicum.

38. Kalium chloricum.

39. Kalium ferricyanatum.

Ferrid cyankalium.

Adhibeatur praeparatura in commercio usitatum. 
Dum eo utendum est, solvantur aliquod crystalli in cir
citer 10 partibus aquae destillatae.

40. Kalium jodatum.

41. Natrium bicarbonicum.

42. Soluti Indigo.

Rp. Indigo siccati et subtiliter pulverati
partem unam 1 

Acidi sulfurici concentrati puri
partes quatuor 4
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Elegyítsd és 5— 6 napig hadd meleg helyen állni, 
miközben gyakran rázd fel. A tiszta folyadékot öntsd le 
az üledékről és higitsd 9 rész lepúrolt vizzel és tedd el 
jól zárt edényben.

43. Solutio Joili.

Jod-oldat.

Végy: Jo d -festv én y b rtl tetszés sţerint.
Higitsd annyi 
L e p á ro lt v izze l

hogy világos barnás sárga oldat álljon elő. Hasz
nálatkor készítendő.

44. Solutio Laccae Musci.

Lakmusz-oldat.

Végy : Lakinuszhől e g y  rés{t 1
öntsd le
forró 1 (‘párolt vizzel husi r é s s e l  20 

és hadd állni néhány napig, azután szűrd le. A leszűrt 
folyadékhoz cseppenként adj annyi hígított kénsavat, 
liogy kék színét kékes vörösre változtassa. A folyadékkal 
félig töltsd meg az edényt és zárd el átfúrt dugaszszal, 
melynek nyílása gyapottal van megtöltve.

45. Spiritus vini 90%. 

90°0-os borszesz.
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Misce et saepius agitando stent per quinque usque 
sex dies in loco lepido. Dein liquorem limpidum a se
dimento decania et novem partibus aquae destillatae 
dilutum serva vase bene clauso.

43. Solutio Jodi.

Rp. Tincturae Jodi q. v.
Dilue aquae destillatae quantitate sufficiente ut 

color solutionis fusco-llavus clarus evadat. Ex tempore 
paranda est.

44. Solutio Laccae Musci.

Rp. L accae  M usci partem  unam 1
infunde cum
Aquae destillatae fervidae partibus vig in ti 20 

et digere per aliquot dies. Liquorum filtra, dein admisce 
guttatim  acidum sulfuricum dilutum, donec color caeru
leus in caeruleo-rLibrum mutetur. Solutionem serva in 
lagena vix ultra dimidium repleta et epistomeo suberino 
perforato tecta. Foramen epistomei gossypio leviter ob
turetur.

45. Spiritus vini 90 °0.

34
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46. Zincum granulátum purum.
Tiszta szemcsézett horgany.

Végy : Árúbeli horganyból n ég y  súlyrés{t 4 
Olvaszd meg hassiai-tégelyben. Miután a fém telje

sen megolvadt, adj hozzá apró részletekben 
Porrá tört légenysavas káliumból

e g y  súlyrés{t 1 
Minden egyes részlet hozzáadása után egy vaspál- 

czával a megolvadt zink jól összekeverendő a salétrom
mal és csak az élenyülés befejezte után adandó hozzá uj 
részlet salétrom.

A műtét befejezte után a  megolvasztott zinket öntsd 
hideg vizbe és ekként szemcsézd.

A Marsli-féle készülékben ne mutasson arsent. Az 
általa fejlesztett köneny légenysavas ezüstoldatba vezetve 
csapadékot ne adjon. Ha a készítmény e kellékeknek nem 
felel meg, úgy a fönebbi műtétel ismétlendő.

A mely kémszereknél külön leírás közölve nincsen, 
azoknál a gyógyszerkönyvben leirt készítmény értendő.

A kémszerek legyenek tiszták és jól zárt üvegdugós 
üvegekben tartassanak el.

B) Eszközök.

1. Kémcső, legalább -24 darab.
-■ Kisebb üveglombikokból, 100— 200 köbcenti

meter köbtai talommal, legalább 3 db.
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46. Zincum granulátum purum.

Rp. Z in c i in  com m erc io  u s i ta t i  partes quatuor 4 
Liquescat in ciucibulo tassiano ; metallo penitus 

liquefacto adde in exiguis portionibus
Kalii nitrici pulverat i partem  unam t.
Post additam unam quamque portionem zincum 

liquefactum bacillo ferreo bene misceatur cum sale nitri 
et solum post perfectam oxydationem addetur nova 
portio salis nitri.

Peracta operatione liquefactum zincum infunde in 
aquam frigidam et sic granula.

Iu apparatu Marshii ne praebeat arsenicum. Hydro- 
genium ope eius evolutum in solutionem argenti nitrici 
derivatum praecipitatum ue deponat. Si praeparatum  his 
qualitatibus careat, operatio supradicta repetenda est.

De reagentibus, quorum hic descriptio peculiaris 
nou continetur, in Pharmacopoea descripta praeparata 
sunt subintellecta.

Reagentia sint pura et in lagenis epistomeo vitreo 
bene clausis serventur.

B) Utensilia.

1. Tubuli probatorii, ad minimum 24.
2. Cucurbitae vitreae minores, 100— 200 centi

metra cubica capientes, ad minimum tres.
■u*



3. Különféle nagyságú üveg-görebek, melyek kö
zött néhány csücskös,

4. Több, különféle nagyságú hengerüveg.
5. Szürlézésre alkalmas tölcsér üvegből.
6 . Tölcsércsövek.
7. Üvegcsövek öszeköttetésekhez, egyenesek, vala

mint épszögüleg meghajtottak.
8 . Chlorfejlesztő készülék.
9. Könenyfejlesztő készülék.

10. Kénkönenyfejlesztö készülék.
11. Kisebb porczellán-csészék.
12. Kis porczellán-tégelyek.
13. Számos üvegbot.
14. Tégely-csipesz.
15. Üveg-lámpa (borszesz-lámpa).
16. Berzelius-féle lámpa (vagy Bunsen-léle gáz

lámpa).
17. Fehér szűrőpapír.
18. Egy 1000 köbcentimeterre jelzett lombik (liter- 

lombik).
ti), Egy 100 köbcentimeterre jelzett lombik.
20. Egy V5 köbcenlimeterekre osztott Gay-Lussac- 

féle mércső (Buretta).
21. Egy V10 köbcentiméterekre osztott mérőszívóka 

(mérő pipetta).
22 . Aether-kémcső.
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3. Retortae vitreae, quarum  una alterave sit 
tubulata, diversae magnitudinis.

4. Ollae vitreae complures et diversae magnitu
dinis.

5. Infundibula vitrea ad filtrationem apta.
6 . Infundibula collo aequali longiore et angustiore 

instructa.
7. Tubi vitrei tum recti quum angulo semel vel 

biscurvati.
8 . Adparatus ad extricationem gasis chiori.
9. Adparatus ad extricationem gasis hydrogenii.

10. Adparatus ad extricationem gasis hydro-sul- 
furati.

1 1. Patinae porcellaneae minores.
12. Crucibula porcellanea parva.
13. Bacilli vitrei complures.
14. Forceps in extremitatae curvatus.
15. Lampas vitrea. (Lampas spiritus vini.)
16. Lampas sic dicta Berzelii. (vel Lampas gasis 

Bunsenii).
17. Charta bibula alba.
18. Cucurbita ad 1000  centimetra cubica notata. 

(Cucurbita litrae.)
19. Cucurbita ad 100 centimetra cubica notata.
20. Tubus Gay-Lussac ad mensurandum in 

centimetra cubica divisus. (Buretta.)
21. Fistula (Pipelta) ad mensurandum in Vjo cen

timetra cubica divisa.
22. Tubus probatorius pro aethere.





T Á B L Á K .  
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I. Táb la

mely a magyar-osztrák orvosi- és a metrikus úgynevezett 
grammsúly viszonyát és mindkettőnek beosztását

A kilogramm ezer grammot tartalmaz és megfelel 1-7856 
magyar-osztrák fontnak, azaz 5 7 Ί 4  félobonnak.

A Hektogramm száz grammot tartalmaz és megfelel 
0 Ί7 8 5  magyar-osztrák fontnak, azaz 5.71 fél
obonnak.

A Dekagramm tiz grammot tartalmaz és megfelel 0Ό178 
magyar-osztrák fontnak, azaz 0 57 félobonnak.

A Gramm egy köbcentimeter 4° hőfokú víznek súlya és 
megfel 13-71388 magyar-osztrák szemernek.

A Decigramm 0 1  grammot tartalmaz és megfelel 1*37 
magyar-osztrák szemernek.

A Centigramm 0 01 grammot tartalm az és megfelel 0 1 3  
osztrák-magyar szemernek.

A Milligramm 0Ό01 grammot tartalmaz és megfelel U 01 
osztrák-magyar szemernek.

A Font tartalm. 12 obont és megfel. 4 2 0 Ό 14 grammnak.

mutatja.

A) Metrikus súly.

B) Magyar-osztrák orvosi súly.

Az Obon „ 2félobont„
A Félobon „ 4 nehezéket 
A Nehezék „ 3terecset „
A Terecs ,  20 szemei t „ 
A Szemer megfelel

r>
»

»

35001 
17-500 
4 3 7 5  
1 -458
0-0729188„
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Tabula I,

exhibens relationem inter pondus austriaco-hungaricum
medicinale et pondus metricum, vulgo G r a m m a tu m  

dictum, et utriusque divisionem.

A) Pondus metricum.

Kilogrammá continet grammata mille et respondet 1 *7850 
librae austriaco-hungaricae sive 57.14 semiunciis.

Hectogramma continet grammata centum et respondet 
0 Ί 7 8 5  librae austriaco-hungaricae sive 5.71 se
miunciis.

Dekagramma continet grammata decem et respondet 
0Ό 178 librae austriaco-hungaricae sive 0-57 se
miunciis.

Gramma est pondus centimetri cubici aquae destillatae 
sub temperatura 4° et respondet 13‘7 13S8 granis 
austriaco-hungaricis.

Decigramma contili. 0 1  gramma et resp. 1-37 granis austr.
Centigramma „ 0Ό1 „ 0 Ί 3
Milligrammá „ 0 001 „ „ t 0Ό1 ,

B) Pondus aiistriaco-lin ii "ancam medicinale.

Libra continet uncias 12 et resp. 420.(114 gramm.
Uncia „ semiuncias 2 „ „ 35-001
Semiuncia „ drachmas 4 „ 17-500
Drachma „ scrupulos 3 „ „ 4-375
Scrupulus „ grana 20  „ „ 1-458
Granum respondet 0 0 7 2 9 1 8 8 ,
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II. Tábla,
mely az egyes súlyoknak kölcsönös értékét mutatja.

A) Az orvosi sul.v értéke metrikus súlyokban.

Tabula II,
exhibens mutuum valorem singulorum ponderum.

A) Valor ponderis medicinalis in pondere metrico.

Szám Megfelel
grammokban Szám Megfelel

grammokban
Numeras Respondet

Grammatibus
Num merus Respondet

Grammatibus

Obon Szemer
Unciarum Granorum

1 35 001 Vie 0 -004
2 70 002 Vu 0-005
3 105-003 Vi* 0-006
4 140 004 '/io

V»
0-007

5 175 005 0-008
6 210 006 V· 0-009
7 245 007 Vt

‘A
0 -0 1 0

8 280-008 0 -012
9 315-009 'A 0-014

10 350-010 V« 0-018
11 385-011 ‘Λ 0-024
12 420-012 V* 0  036

Nehezék 1 0-072
Drachmarum 2 0-145

1 4-375 3 0-218
2 8-750 4 0-291
3 13 125 5 0-364
4 17 500 6 0-437
5 21 875 7 0-5 1 0
6 26-250 8 0-583
7 30-625 9 0-656

1 8
35-001 to 0 -7 2 9
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Szám
Numerus

Megfelel
grammokban
Respondet

Grammatibus

Szám
Numerus

Megfelel
grammokban
Respondent

Grammatibus

Terecs Szemer
Scrupulorum Granorum

11 0-802
12 0-875

1 1.458 13 0 948
2 2.916 14 1 020
3 4.375 15 1 0 9 3
4 5.833 16 1 166
5 7.291 17 1-239
6 8.750 18 1 312
7 10.208 19 1-385
8 11.667 20 1458
9 13.125 30 2-187

10 14.583 40 2-916
11 16.042 50 3 646
12 17.500 60 4-375
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B) A metrikus súly értéke orvosi súlyokban.
B) Valor ponderis metrici in pondere medicinali.

A
grammok

száma
Numerus
Gramma

tum

Megfelel
szemerekben
Respondet

Granis

A
grammok

száma
Numerus
Gramma

tum

Megfelel
szemerekben
Respondet

Granis

A
grammok

szánaa
Numerus
Gramma

tum

Megfelel
szemerehben
Responde!

Granis

1 13 71 25 342 85 49 671-98
2 27-42 26 356 - 56 50 685-69
3 41-14 27 370 27 51 699.41
4 54-85 28 383-98 52 71312
5 68 56 29 397-70 53 726-83
6 82-28 30 411-41 54 740-55
7 95-99 31 425 13 55 754 26
8 109 71 32 438 84 56 767-98
9 123 42 33 452 55 57 781-69

10 137 13 34 466-27 58 795 40
11 150-85 35 479 98 59 809-12
12 164-45 36 493-69 60 822-83
13 178-28 37 507 41 61 836-55
14 191-99 38 5 2 1 1 2 62 850 26
15 205-70 39 534-84 63 863-97
16 219 42 40 548 55 64 877-69
1? 233 13 41 562-26 65 891-40
18 246-84 42 575-98 66 905 12
19 260 56 43 589 69 67 918-83
20 274 27 44 603 41 68 932-54
21 287-99 45 61712 69 946-26
22 301 70 46 630-84 70 959·97
23 315 41 47 644 - 55 71 973-68
24 329 13 48 658 27 72 987-40
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A
grammok 
száma 

Numerus 
Gramma - 

tum

Megfelel
ßzemerekben
Respondet

Granis

Ä i 
grammok | 

száma | 
Numerus 
Gramma

tum

73 ιο υ ι- i i 83
74 1014 83 84
75 1028-54 85
7β 1042-25 86
77 1055-97 87
78 1069 68 88
79 1083-39 89
8(J 1097 11 90 !
81 1110-82 91
82 1124 54

Megfelel
szemerekben
Respondet

Granis

s
grammok

száma
Numerus
Gramma

tum

Megfelel
szemerekben
Respondet

Gr#nis

1138 25 92 1261 63
1151-96 93 1275-39
1165 68 94 1289 10
1179-39 95 1302 82
1193-11 96 1316-53
1206-82 97 1330-25
1220-53 98 1343 96
1234 25 99 1357-67
1247 96 100 1371-39

«
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III. Tábla,

mely a magyar-osztrák birodalomban szokásos hossz- és 
folyadék-mértékek viszonyát a metrikus mértékekhez 

hasonlítva mutatja.

A) Metrikus folyadék-mértékek. OKtrak
pi Ötnek.

A Liter ezer köbcentimetert tartalmaz és meg- ---------
felel 1Ί  822 magyar itczének vagy . . 0-7068 

A Deciliter száz köbcentimetert tartamaz és
m e g f e l e l ......................................................0Ό706

A Centiliter tiz köbcentimetert tartalmaz és
m e g f e l e l ......................................................0 0 0  70

A Milliliter, azaz egy köbcentimeter megfelel ΟΌ007 
A Dekaliter 10 litert tartalmaz és megfelel 7. 068 
A Hektoliter 100 „ „ „ „ 70" 682 
A Kiloliter 1000 „ „ „ „ 706· 822

B) Magyar-osztrák folyadék-mértékek.
Az osztrák pint (Maass) megfelel . 1-41478 Liternek. 
Az osztrák meszely (Seitel) „ . 0.35369 
A magyar itcze „ . 0 '84586

C) Magyar-osztrák hosszmértékek.
A láb tartalmaz 12 hüvelyket és megfelel 0 3 1 6  méternek. 
A hüvelyk „ 12 vonalat „ „ 0Ό 26 „
A vonal „ 0 00219 n

1>) Metrikus hosszmértékek.
A Meter larlalm . 1000 millim. és megf. 3.1637 lábnak 
A Decimeter „ 100 „ „ „ 0 3163 „
A Centimeter n 10 „ „ „ 0-3796büvelyknek 
A Millimeter megfelel . . . .  ü-4555 vonalnak.



543 —

Tab u la  III,

exhibens relationem mensurae tum longitudinális quuna 
fluidorum in Austria usitatae ad mensuram metricam.

A) Mensura fluidorum metrica Mensurae

Lilia continet mille centimetra cubica et re
austriacae.

spondei 1 ’ 1822 itcze l i ungarici vel . . 0-7068
Decilitra continet centum centimetra cubica et

r e s p o n d e t ...................................................... 0Ό706
Centilitra continet decem centimetra cubica et

re s p o n d e t ...................................................... 0Ό070
Millilitra sive unum centi metrum cubicum

re s p o n d e t ........................................................................ 0Ό007
Decalitra continet 10 Lilras et respondet . 7· 068
Hectolitra „ 100 „ „ „ 70- 682
Kilolitra „ 1000 ,  „ „ 706- 822

B) Mensura fluidorum austriaca.
Mensura (Maass) respondet Γ41478 Litris.
Quadrans (Seite!) „ 0‘35369 Litrae.
Itcze hungaricum „  0-84586 Litrae.

(]) Mensura longitudinális austriaca.
Pes complectitur 12 pollices et aequat 0 '316 metrum.
Pollex „ 12 lineas „ „ 0 0 2 7 11

Linea „ 0Ό0219 11

1») Mensura longitudinális metrica.
Metrón complect. 1000 millim. et resp. 3' 1637 pedibus. 
Decimetron „ 100 „ „ „ 0-3163 „ 
Centimetron,, 10 „ „ „ 03 796  pollicibus. 
Millimetro!! „ t partem „ „ 0 4555 lineis austr.



IV. Tábla,
azon folyó gyógyszereknek 15° C-nál meghatáro
zandó fajsúlyát mutatja, melyek az 1855-iki osztrák és 

az 1871-iki magyar gyógyszerkönyvbe felvétetlek.

Tabula IV,
exhibens gravitatem specificam in tem peratura 15° C. 
explorandam medicaminum liquidorum, quae in phar- 
macopoea austriaca anni 1855 et in pharmacopoea Hun- 

garica anni 1871. recepta sunt.
Gyógyszerkönyv.
Pharmacopoeae 

1871. 1855 .

Acidum aceticum concentratissimum —  1*063—1*070 
„ „ concentratum cru

dum . . . .  — 1 *040 
„ „ concentratum pu

rum . . . .  — 1 *040
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11 „ dilutum . . . 1*028 —
n c a r b o l i c u m ........................ 1 *065 —
11 hydro-chloricum concentra

tum c r u d u m ........................ 1 1 6 1-16
11 hydro-chloricum concentra

tum p u r u m ........................ 1 1 2 1 1 2
11 hydro - chloricum dilutum

p u ru m .................................... 1*06 1 06
11 nitricum concentratum cru

dum .................................... 1-35 1-35
n nitricum concentratum pu

rum .............................. 1*30 1-30
n nitricum dilutum purum 1-13 1 14
n phosphoricum . . . . 1*117 1 13



Gyógyszerkönyv.
Pharmacopoeae.
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1871. 1855
Acidum sulfuricuni anglicanum . . 1-83 1-84

„ „ concentratum
purum  . . . 1-845 1 -845

„ sulfuricum dilutum purum! 1117 1 0 9
Aether a c e t i c u s .............................. 0-900 0-890

„ crudus .................................... 0-730 0-730
„ d e p u ra tu s .............................. 0-725 0-730

A m m ó n ia .......................................... 0-960 0.960
Ammonium aceticum solutum . . 1-05 1-05

» » „ dilu
tum .............................. — 1-01

„ carbonicum pyro-oleo-
sum solutum . . . — 1 0 6

„ succinicum pyi’o-oleosum — 1-08
Chloroformium.................................... 1-49— 1-5 1-49
Ferrum sesquieliloratum solutum . 1-2 Γ, —

G lycerinum .......................................... 1-25 —

Kalium aceticum solutum . . . 1-20 1-20
„ carbonicum solutum . . 1-33 1-33

K re o so tu m ....................................t 037 — 1 ‘086 —
Natrium silic icum .............................. 1-40 —

Oleum sinapis aelliereum . . . 1-01 —

Petroleum rectificatum . . . . 0-75—0-77 —

Plumbum aceticum basicum . . 1 -2 3 -1 -2 4 —

Spiritus a e t h e r i s .............................. 0-820 0-815
„ vini rectifìcatissimus . . 0-8336 0-8336
„ „ d i l u t u s ........................ 0-892 0-863

35
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V. Tábla.
a vizben oldható testek azon mennyiségét mutatja, me

lvet 100 súlyrész viz közönséges hőfoknál feloldva 
tartalmazhat.

Tabula V,
sistens corporum in aqua solubilium copiam, quam 
centum partes aquae destillatae sub tem peratura ordi

naria solutam tenere possunt.

A testek  neve 

N o m e n  c o r p o r u m

Az oldható részek 
Partes solubiles

Acidum a r s e n ic o s u m ........................ ·>

carbolicum . . . . . .
c itr icu m ................................... 100

„ tartar icu m ............................. 66
A c o n it in u m .......................  . .
A lum en.............................
Ammonium carbonicum . . . 30

chloratum ........................ 37
Argentum n itr icu m ........................ 100
Atropinum . . . .
Chinidinum sulfuricum . 0 -3 3  1 0
C h in in u m .......................

bisulfuricum . . . 0
,, hydro-chloricum . . 4
„ su lfu ricu m ........................ 0 1 3

Coffeinum .
Golchicinum .
Cuprum sulfuricum . . . 33
Ferrum laeticum . 2
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A tes tek  neve Az oldható részek
N o m e n  c o r p o r u m  Partes solubiles

Ferrum su lfu r icu m ................................... 50
Hydrargyrum bichloratum . . . . 6
Kalium b r o m a tu m ................................... 100

11 carbonicum ................................... 120
Kalium c h lo r i c u m ................................... 6

11 hydro-tartaricum ........................ 0-4
11 jo d a tu m ......................................... 140
11 natrio-tartaricum ........................ 42
n n itr icu m .......................................... 21
n s u lfu r ic u m .................................... 11
» tartari c u m ................................... 100
11 stib io -tartaricu m ........................ 7

Magnesium lacticum ................................... 3-5
11 siTlfuricum.............................. 50

M o r p h in u m ............................................... o -l
11 hydro-chloricum . . . . 5

Natrium ace ticu m .............................. 33
11 boracicum .................................... 8-5
11 bromatum ............................. 152-5
11 c a r b o n ic u m .............................. 50
11 j o d a t u m .................................... 6 8 6
11 hydro-carbonicum . . . . 7-5
11 n i t r i c u m ................................... 87-7
11 p h osphoricum .................... 25
11 su lfuricum ................................... 48

Plumbum a c e tic u m .................................... 66
Strychninum n itricum ......................... 2
Zincum a c e t ic u m .............................. 33
Zincum sulfuricum .............................. 40
Zincum valerianicum .......................... 1 1

35·
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VI. Tábla,
a tiszta szesz, valamint a  viz mennyiségét mutatja, 
mely 100 rósz borszeszben 15° C. hőfoknál foglaltatik. 

(Stampfer szerint).

Tabula VI,
docens quantitatem tum alcoliolis quum aquae, quae 
in centum partibus spiritus vini variae densitatis sub 

temperatura 15° (!. continetur. ■
(Secundum Stampfer).

Fajsiiîy 

idus specificum

loo térfogat tartalmaz 
ιοο partes voluminis continent partes

szeszből ' vízből 
alcohoíis 1 aquac

ioo súly rész tartal
maz szeszrészeket 
ιοο partes ponderis 

continent partes 
alooholis

1-0000 0
•

100 0
0-9985 1 99 · 05 0-80
0-9970 ■) 98-11 1-60
0-9956 •J

f j 97-17 2-40
0-9942 4 96-24 3 20
0-9928 5 95-30 4-00
0*9915 6 94-38 4-81
t) ■ 9902 ( 93 45 5-62
0-9890 8 92-54 6-43
0-9878 9 91-62 7 24
0-9867 10 90-72 8 0 6
0 · 9 8 5 5 11 8 9 - 8 0 8 - 8 7
0 -9 8 4 4 12 8 8 - 9 0 9 - 6 9
0 - 9 8 3 3 13 8 8 - 0 0 1 0 -5 1
0 - 9 8 2 2 14 8 7  0 9 1 1 - 3 3
0 -9 8 1 2 15 8 6  19 1 2 -1 5
0 -9 8 0 1 16 8 5 - 2 9 1 2 -9 8
0 -9 7 9 1 17 8 4 - 3 9 1 3 - 8 0
0 -9 7 8 1 18 8 3 - 5 0 1 4 -6 3
0 -9 7 7 1 19 8 2 - 6 0 1 5 - 4 6
0 -9 7 6 1 2 0 8 1 -7 1 1 6 -2 9
0 -9 7 5 1 21 8 0  81 1 7 -1 2
»»•9741 2 2 7 9  9 2 1 7 - 9 6
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Fajsüly 
dus spccificum

ioo térfogat tartalmaz 
ιοο partes voluminis continent partes

ιοο súlyrész tartal
maz szeszrészeket 
ιοο partes ponderis 

continent partes 
alcoholis

szeszből
alcoholis

vízből
aquae

0 9731 23 79 09 18.79
0 9721 24 78-13 19.63
0-9711 25 77-23 20.47
0-9700 26 76-33 21.31
0-9690 27 75-43 22.16
0-9679 28 74-53 23.00
0-9668 29 73 62 23.85
Q-9657 , 30 72-72 24.70
0-9645 31 71-80 25.56
0-9633 32 70-89 26.41
0-9620 33 69-96 28.27
0-9607 34 69-04 28.14
0·9595 35 68-12 29.01
0-9582 36 67-20 29.88
0-9568 37 66 - 26 30.75
0-9553 38 65-32 31.63
0-9538 39 64 37 32.52
0-9522 40 63-42 33.40
0-9506 41 62 "46 34.30
0-9490 42 61-50 35.18
0-9473 43 60-58 36.09
0-9456 44 59-54 37.00
0-9439 45 58-61 37.90
0-9421 46 57-64 38.82
0-9403 47 £6-66 39.74
0-9385 48 55-68 40.66
0-9366 49 54-70 41.59
0-9348 50 53· 72 42.53
0-9328 51 52-73 43.47
0-9308 52 51-74 44.41
0-9288 53 50-74 45.37
0-9267 54 49-74 46.33
0-9247 C*5 48-74 47.29
0-9226 56 47-73 48.26
0-9205 57 46- 73 49.24
0-9183 58 4 5 7 2 50.21
0-9161 59 44-70 56.20
0-9139 60 43-68 52.20
0-9117 61 42-67 53.19
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Fajsúly 
Pondus specificum

ιοο térfogat tartalmaz 
ιοο partes voluminis continent partes

ιοο stílyrész tartal
maz szeszrészeket 

ιοο partes ponderis 
continent partes 

alcoholisszeszből
alcoholis

vízből
aquac

0 - 9 0 9 5 62 4 1 - 6 5 5 4  2 0
0 - 9 0 7 2 63 4 0 - 6 3 5 5  21
0  9 0 4 9 6 4 3 9 - 6 0 5 6  23
0 - 9 0 2 6 6 5 3 8 - 5 8 5 6 - 2 5
0  9 0 0 2 6 6 3 7 - 5 4 5 8 - 2 9
0 -8 9 7 8 67 3 6 -5 1 5 9 - 3 3
0 -8 9 5 4 6 8 3 5 - 4 7 6 0  3 8
0 - 8 9 3 0 6 9 3 4 - 4 4 6 1 - 4 3
0 -8 9 0 5 7 0 3 3 - 3 9 6 2 - 5 0
0 -8 8 8 0 71 3 2 - 3 5 6 3 - 5 8
0  8 8 5 5 72 3 1 - 3 0 6 4 - 6 4
0 - 8 8 3 0 73 3 0 - 2 6 6 5  72
0 - 8 8 0 4 74 2 9 - 2 0 6 6  82
0  8 7 7 8 75 2 8 - 1 5 6 7 - 9 3
0  8 7 5 2 76 2 7 - 0 9 6 9  0 4
0  8 7 2 5 77 2 6 - 0 3 7 0 - 1 6
0 - 8 6 9 8 78 2 4 - 9 6 71 3 0
0 -8 6 7 1 79 2 3 - 9 0 7 2 - 4 3
0 - 8 6 4 4 8 0 2 2 - 8 3 7 3 - 5 9
0 - 8 6 1 6 81 2 1 - 7 6 7 4 - 7 5
0 - 8 6 8 8 8 2 2 0 - 6 8 7 5 .9 1
0 - 8 5 5 9 8 3 1 9 -6 1 77 0 9
0 - 8 5 3 0 84 1 8 - 5 2  . 7 8 - 2 9
0 - 8 5 0 0 8 5 1 7 - 4 2 7 9 -5 1
0  8 4 7 0 8 6 16 3 2 8 0 - 7 2
0 - 8 4 4 0 87 1 5 - 2 3 8 4 - 9 6
0 - 8 4 0 9 88 1 4 - 1 2 8 3 - 2 2
0  83 7 7 8 9 13  01 8 4 - 4 7
0  8 3 4 4 9 0 1 1 - 8 8 8 5 - 7 4
0 -8 3 1 1 91 1 0 -7 6 87  0 4
0 -8 2 7 7 9 2 9  6 2 8 8 - 3 7
0  8 2 4 2 9 3 8 - 4 8 8 9 - 7 2
0  8 2 0 6 9 4 7 - 3 2 9 1 - 0 8
0 - 8 1 6 9 9 5 6 - 1 6 9 2 - 4 5
0 - 8 1 3 0 9 6 4 - 9 7 9 3 - 8 9
0 - 8 0 8 9 97 3 - 7 7 9 5  3 5
0 - 8 0 4 6 9 8 2  5 4 9 6 - 8 3
0  8 0 0 0 9 9 1 - 2 8 9 8 - 3 8
0  8951 1 0 0 0  0 0 1 0 0 -0 0
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VII. Tábla,
mely szerint a Beaumé-, Cartier-, és Beck-féle sürmérők 
fokai a 11 '5° C. hőmérsék melletti fajsiílyra változtatha

tók ál.

Tabula  VII,
exhibens reductionem graduum araeometricorum secun
dum Beaumé, Cartier, Beck ad pondus specificum sub 

tem peratura 12‘5° C.

A) A rimél könnyebb folyadékoknál. 
A) Pro fluidis aqua levioribus.

Fok Beaumé Cartier Beck(Gradus)

υ . 1 0000
1 0-9941
2
3

0-9883
0-9826

4 0-9770
5 0-9714
6 0-9659
7 • 0-9604
8 0-9550
y 0-9497

10 1-000 0-9444
11 0 1)93 1-000 0-9392
12 0-986 0-992 0-9340
13 0-979 0 985 0-9289
14 0-972 0-977 0-9239
15 0-966 0-970 0-9189
16 0-959 0-962 0-9139
17 0-952 0-955 0-9090
18 0-946 0-948 0-9042
ly 0-940 .0-941 0-8994
20 0-933 ! 0-934 0-8947
21 0-927 0-928 0-8900
•μ 0-921 0-921 0-8854
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B) A vizűéi nehezebb folyadékoknál. 
B) Pro fluidis aqua gravioribus.

Fok
(Gradus) Beaumé Bcck Fok

Gradus Beaumé Beck

0 1 - 0 0 0 1 0 0 0 0 3 9 1 3 8 6 1 •2 9 7 7
1 1 -0 0 7 1 0 0 5 9 4 0 1 4 0 0 X 3 0 7 7
2 1 0 1 4 1 0 1 1 9 41 1 4 1 4 1 3 1 7 8
3 1 - 0 2 2 1 0 1 1 8 4 2 1 4 2 9 1 3281
4 1 0 2 9 1 0241 43 1 4 4 3 1 3 3 8 6
5 1 0 3 7 1 0 3 0 3 4 4 1 4 5 8 1 3 4 9 2
6 1 0 4 5 1 0 3 6 6 4 5 1 4 7 4 1 3 6 0 0
7 1 0 5 3 1 0 4 2 9 4 6 1 4 8 9 1 3 7 1 0
8 1 -0 6 1 1 0 4 9 4 47 1 5 0 5 1 38 2 1
9 1 -0 6 9 1 0 5 5 9 4 8 1 5 2 2 1 3 9 3 4

10 1 0 7 7 1 0 6 2 5 49 1 5 3 8 1 4 0 5 0
11 1 -0 8 5 1 0 6 9 2 5 0 1 5 5 6 1 4 1 6 7
12 1 -0 9 4 1 0 7 5 9 51 1 5 7 3 1 4 2 8 6
13 1 0 2 3 1 0 8 2 8 52 1 5 9 1 1 4 4 0 7
14 1 -1 1 1 1 0 8 9 7 5 3 1 6 0 9 1 4 5 3 0
l ő 1 -1 2 0 1 0 9 6 8 5 4 1 6 2 8 1 4 6 5 5 .
16 1 -1 2 9 1 1039 5 5 1 6 4 7 1 4 7 8 3
17 1 1 3 8 1 1111 5 6 1 6 6 7 1 4 9 1 2
18 1 -1 4 8 1 1 1 8 4 5 7 1 68 7 1 5 0 4 4
19 1 -1 5 7 1 12 5 8 5 8 1 7 0 7 1 5 1 7 9
2 0 1 1 6 7 1 1333 5 9 1 7 2 9 1 5 3 1 5
21 1 - 1 7 6 l 14 0 9 60 1 75 0 1 5 4 5 4
2 2 1 -1 8 6 1 1 4 8 6 61 1 7 7 2 1 5 5 9 6
2 3 1 197 1 15 6 5 6 2 1 7 9 5 1 5 7 4 1
2 4 1 -2 0 7 1 16 4 4 6 3 1 8 1 8 1 5 8 8 8
2 5 1 -2 1 7 1 1 7 2 4 6 4 1 8 4 2 1 6 0 3 8
26 1 - 2 2 8 1 18 0 6 6 5 1 8 6 7 1 6 1 9 0
27 1 -2 3 9 1 18 8 8 6 6 1 8 9 2 1 6 3 4 6
28 1 -2 5 0 1 1972 67 1 9 1 8 1 6 5 0 5
3 9 1 -2 6 1 1 205 7 68 1 9 4 5 1 6 6 6 7
3 0 1 - 2 7 3 1 2 1 4 3 6 9 1 9 7 2 1 6 8 3 2
31 1 -2 8 4 1 2 2 3 0 7 0 2 0 0 0 1 7 0 0 0
3 2 1 2 9 6 1 2 3 1 9 71 1 7 1 7 2
3 3 1 -3 0 8 1 2 4 0 9 72 1 7347
34 1 - 3 2 0 1 2 5 0 0 7 3 1 7 5 2 6
3 5 1 - 3 3 3 1 2 5 9 3 74 1 7 7 0 8
36 1 -3 4 6 1 2 6 8 7 7 5 1 7 8 9 5
3 7 1 -3 5 9 1 2 7 8 2 76 1 8 0 8 5
38 1 -3 7 3 1 2 8 7 9
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VIII. Tábla,

az eczet savhydrat azon menyiségét mutatja, mely 100 
súlyrész savban foglaltatik 1 ő° C. hőfoknál.

(Oudemans A. t'. szerint.)

Tabula  Vili,

docens quantitatem acidi acetici In diati, quae in 100 
partibus acidi sub tem peratura 15° C. contiuetur.

(Seciuidum A. C. Oudeniaus.)

Fajsiilj i SivsrizalcX 
Pondus Part“  

specificum Acidi

Fajsuly
Pondus

specificum

Savszázalék
Panes

centesimae
Acidi

F ajsuly 
Pondus 

speciöcum

Savszizakk
Partes

centesimae
Acidi

0-9992 0 1-0256 18 1-0481 36
10007 j 1 1-0270 19 1 0492 37
1-0022 2 1-0284 20 1-0502 38
1-0037 3 1-0298 21 1-0513 39
1-0052 4 1-0311 22 1 0523 40
1-00C7 5 1-0324 23 1 0533 41
1-0083 6 1 0337 24 1 -0 5 4 3 4 2
1-0098 7 1 - 0 3 5 0 2 5 1 -0 5 5 2 4 3
1 -0 1 1 3  8 1 -0 3 6 3 2 6 1 -0 5 6 2 4 4
1 -0 1 2 7  9 1 0375 27 1 0571 4 5
1 -0 1 4 2  10 1 -0 3 8 8 2 8 1 0 5 8 0 46
10157 11 1 0 4 0 0 2 9 1-0589 47
1 -0 1 7 1  12 1 -0 4 1 2 3 0 1 0598 48
1-0185 13 1 0 4 2 4 31 1 0607 49
1 0 2 0 0  14 1 -0 4 3 6 32 1 - 0 6 1 5 5 0
1 -0 2 1 4  ΐδ 1 0447 3 3 1 -0 6 2 3 51
1 - 0 2 2 8  1 16 1 0459 34 1 -0 6 3 1 5 2
1 0 2 4 2  17 1-0470 35 1 -0 6 3 8 5 3
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Fajsűly
Pondus

spccificum

Savszáralék
Partes

ccntcsimac
Acidi

Fajsúly
Pondus

specificum

Savszázaték
Partes

centesimae
Acidi

Fajsűly
Pondus

specificum

Savszázalék
Partes

centesimae
Acidi

1-0646 54 1-0733 70 1.0736 86
1 0653 55 1 0737 71 1.0731 87
1 0660 56 1-0740 72 1.0726 88
1-0666 57 1 0742 73 1.0720 89
1 0673 58 1-0744 74 1.0713 90
1 0679 59 1-0746 75 1.0705 91
1-0685 60 1-9747 76 1.0696 92
1-0691 61 1-0748 77 1.0686 93
1-0697 62 1-0748 78 1.0674 94
1-0702 63 1-0748 79 1.0660 95
1-0707 64 1-0748 80 1.0644 96
1-0712 65 1-0747 81 1.0625 97
10717 66 1-0746 82 1.0604 98
1-0721 67 1-0744 83 1.0580 99
1-0725 68 1-0742 84 1.0553 100
1 0729 69 1-0739 85
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IX. Tábla,

a sósavlég azon mennyiségét m utatja, mely 1UO súlyrész 
sósavban foglaltatik. A fajsúly 10° C. bőmérsékre vo

natkozik.
(Ure szerint.)

Tabu la  IX,
docens quant itatem gasis bydro-ehlorici, quae in 1U0 
partibus acidi hydro-cblorici, cujus pondus specificum 

sub temperatura 10° C’.. explorandum est, continetur. 
(Secundum Ure.)

Fajsűly
Pondus

spccificum

Sósavlég
Gas

liydroclilori-
cum

Fajsűly
Pondus

spccificum

Sósavlég
Gas

hydrochlori-
cum

Fajsűly
Pondus

spccificum

Sósavlég 
Gas 

hyd rocii lorr- 
cum

1 *2000 40-777 1.1620 32-621 t -1206 24-466
1·1982 40-309 1.1599 32-213 1-1185 24-058
1-1964 39-961 1.1578 31-805 1-1164 23-650
1-1946 39-554 1.1557 31-398 1.1143 23-242
1■1928 39-146 1.1537 30-990 1-1123 22-834
1-1910 38-738 1.1515 30-582 1-1102 22-426
1-1893 38-330 1 . 1494 30-174 1·1082 22-019
1-1875 37-923 1.1473 29-767 1-1061 21-611
1·1857 37-516 1 . 1452 29-359 l · 1041 21-203
t -1846 37-108 1 . 1431 28-951 1· 1020 20-796
1-1822 36-700 1.1410 28-544 1-1000 20-388
1-1802 36-292 1.1389 28 136 1-0980 19-980
1-1782 35-884 1.1369 27-728 1-0960 19-572
1-1762 35·47 6 1.1349 27-321 1-0939 19-165
1-1741 35■068 1.1328 26-913 1-0919 18 - 757
1-1721 34-666 1.1308 26·505 1-0899 18-349
1-1701 34·252 1.1287 26-098 1-0879 17-941
1-1681 33-845 t .1267 25-690 1-0859 17·534
1-1661 33-437 1.1247 25·282 1-0838 17-126
1-1641 33-029 1.1226 24-874 1-0818 16-718



Pondus hyJroclilori- 
specilicum j cum

1 0 7 9 8 16 3 1 0
1 0 7 7 8 15 901
1 0 7 5 8 15 4 9 3
1 0 7 3 8 15 0 8 7
1 0 7 1 8 14 6 7 9
1 0 6 9 7 14 271
J 0 6 7 7 13 8 6 3
1 0 6 5 7 13 4 5 6
1 0 6 3 7 13 0 4 9
1 0 6 1 7 12 641
1 0 5 9 7 12 2 3 3
1 0 5 7 7 11 8 2 5
1 0 5 5 7 11 4 1 8

Fajsdly So®Jvle», Gas 
Pondu* ‘ hydrochlori- 

specificum | cum

1 •0 5 3 7 11· 0 1 0
1 •0 5 1 7 10'■602
1 ■0497 10' 1 9 4
1 •0 4 7 7 9 ' 7 8 6
1 •0 4 5 7 9· 3 7 9
1 •0 4 3 7 8·■971
1 •0 4 1 7 8·'5 6 3
1 •0 3 9 7 8· 155
1 • 0 3 7 1 7 ·■ 747
1 • 0 3 5 7 7 · 3 4 0
1 •0 3 3 7 6· 9 3 2
1 ■0318 6· 5 2 4
1 •0 2 9 8 6· 116
1 •0 2 7 9 5· 70 9

Fajsiily , 
Pondus i 

specificum j

Sósavlég
Cas

hydrochlori-
cum

1 0 2 5 9 5 -3 0 1
1 -0 2 3 9 4 - 8 9 3
1 0 2 2 0 4  4 8 6
1 - 0 2 0 0 4 - 0 7 8
1 - 0 1 8 0 3 - 6 7 0
1 -0 1 6 0 3 - 2 6 2
1 - 0 1 4 0 2 - 8 5 4

< 3-0 1 2 0 2 -4 4 7
1 - 0 1 0 0 2 - 0 3 9
1 -0 0 8 0 1 -631
1 -0 0 6 0 1 -1 2 4
1 -0 0 4 0 0 - 8 1 6
1 -0 0 2 0 0 - 4 0 8

Ssù
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X. Tábla,
a légenysavhydrat és vízmentes sav azon mennyiségeit 
mutatja, melyek száz súlyrész légenysavban foglaltatnak. 

(Kolb J. szerint).

Tabu la  X,
docens quantitatem acidi nitrici et anhydri et hydrati, 

quae in centum partibus continetur. 
(Secundum J. Kolb.)

ιοο rész sav tartalmaz 
ιοο partes continent acidi

Fajsuly és hőfok 
Pondus specificum sub temperatura

hydratot vízmentes savat 
hidrati anhydri 0 ° 15°

io o -o o
99-84
99-72
99-52
97-89
97-00
96-00
95-27
94-00
93-01
92-00
91-00
90-00
89-56
88-00
87-45
86-17
85-00
84*00
83-00
82-00
80-96

85-71 
85-57 
85-47 
85-30 
83-90 
83-14 
82-28 
81-66 
80-57 
79-72 
78-85 
78-00 
77 · 15 
76-77 
75-43 
74-95 
73-86 
72-86 
72-00 
71-14 
70-28 
69-39

1-559 1 530
1-559 1 530
1 "558 1 530
1-557 1 529
1-551 1 523
1-548 1 520
1 '544 1 516
1-542 1 514
1-537 1 509
1-533 1 506
1-529 1 503
1-526 1 499
1-522 1 495
1-521 1 494
1-514 1 488
1-513 1 486
1-507 1 482
1-503 1 478
1-499 1 474
1-495 1 470
1-492 1 467
1-488 1 463



ιοο rész sav tartalmaz 
100 partes continent acidi

Fajsűly és hőfok 
Pondus specificum sub temperatura

bydratot 
hyd rati

vízmentes savat 
anhydri 0 °  15°

80-00 68-57 1 484 1 460
79-00 67-71 1 481 1 456
77-66 66-56 1 476 1 451
76-00 65-14 1 469 1 445
75.00 64-28 1 465 1 442
74.01 03-44 1 462 1 438
73.00 62 · 57 1 457 1 435
72.39 6105 1 455 1 432
71 24 61-00 1 450 1 429
69.96 60-00 1 444 1 423
69.20 59-31 1 441 1 419
68.00 58-29 1 435 1 414
67.00 57-43 1 430 1 410
66 .0ο 56-57 1 425 1 405
65.07 55' 77 1 420 1 400
64.00 54-85 1 415 1 395
63.59 54-50 1 413 1 393
02.00 53-14 1 404 1 386
61.21 52 · 46 1 400 1 381
60.00 51-43 1 393 1 374
59.59 51-08 1 391 1 372
58.88 50-47 1 387 1 368
58.00 49-71 1 382 1 363
57.00 48-80 1 376 1 358
56.10 48-08 1 371 1 353
55.00 47-14 1 365 1 346
54.00 40 29 1 359 1 341
53.81 40 12 1 358 1 339
53 00 45 · 40 1 353 1 335
52.33 44-85 1 349 1 331
50.09 43-70 1 341 1 323
-19.97 42-83 1 334 1 317
49.00 42-00 1 328 1 312
48.00 41-14 1 321 1 :ì04
47.18 40-44 1 315 1 298
46.04 39-97 1 312 1 295
45.00 38-57 1 300 289
43.53 37-31 1 291 1 274



ιοο rész sav tartalmaz 
ιοο partes continent acidi

hydralot vízmentes savat
hydrati j anhydry

42-00 36 00
41-00 35 14
40-Ott 34 28
39-00 33 43
37-95 32 53
36-00 30 86
35 00 29 29
33 86 29 02
32-00 27 43
31 00 26 57
30-00 25 71
29-00 24 85
28-00 24 00
27-00 23 14
25-71 22 04
23-00 19 71
20-00 17 14
17-47 14 97
1500 12 85
13-00 11 14
11 '41 9 77
7-22 6 62
4-00 3 42
2-00 1 71
0-00 0 00

Fajsiily és hőfok 
Fondus specificum sub temperatura

0° 15°

1 280 1 264
1 274 1 257
1 267 1 251
1 260 1 244
1 253 1 237
1 240 1 225
1 234 1 218
1 226 1 211
1 214 1 198
1 207 1 192
1 200 1 185
1 194 1 179
1 187 1 172
1 180 1 166
1 171 1 157
1 153 1 138
1 132 1 120
1 115 1 105
1 099 1 089
1 085 1 077
1 075 1 067
1 050 1 045
1 026 1 022
1 013 1 010
1 000 0 999
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XI. Tábla,
a vízmentes phosphorsav azon mennyiségét mutatja, 

mely 100 súlyrész phosphorsavban foglaltatik.
(Watts J. szerint.)

Tabu la  XI,
docens quantitatem acidi anhydri, quae in 100 partibus 

acidi phosphorici continetur.
(Secundum J. Watts.) .

Fajsűly 15 · 5°-ηάΙ
Pondus spccificum 

sub 15*5°

A vízmentes sav 
százalékai

Partes centesimae 
acidi anhydri

Fajsűly i5*5°-nál
Pondus spccificum 

sub 15*5°

A vízmentes sav 
százalékai

Partes centesimae 
acidi anhydri

1 -5 0 8 4 9 - 6 0 1 -2 4 7 2 8 - 2 4
1 - 4 9 2 4 8 - 4 1 1 - 2 3 6 2 7 - 3 0
1 -4 7 6 4 7 - 1 0 1 -2 2 6 2 6 - 3 6
1 -4 6 4 4 5 - 6 3 1 - 2 1 1 2 4 - 7 9
1 - 4 5 3 4 5 - 3 8 1 -1 9 7 2 3  2 3
1 -4 4 2 4 4  13 1 -1 8 5 2 2 - 0 7
1 - 4 3 4 4 3 - 9 5 1 -1 7 3 2 0 -9 1
1 - 4 2 6 4 3 - 2 8 1  · 162 1 9 - 7 3
1 -4 1 8 4 2 -6 1 1 -1 5 3 1 8 -8 1
1 -4 0 1 4 1 - 6 0 1 -1 4 4 1 7 -8 9
1 -3 9 2 4 0 .8 6 1 - 1 3 6 1 6 - 9 5
1 -3 8 4 4 0 - 1 2 1 -1 2 4 1 5 -6 4
1 -3 7 6 3 9 - 6 6 1 - 1 1 3 1 4 - 3 3
1 -3 6 9 3 9 - 2 1 1 -1 0 9 1 3 - 2 5
1 - 3 5 6 3 8 - 0 0 1 - 0 9 5 1 2 - 1 8
1 -3 4 7 3 7 -3 7 1 -0 8 1 1 0 - 4 4
1 - 3 3 9 3 6 - 7 4 1 -0 7 3 9 - 5 3
1 - 3 2 8 3 6 - 1 5 1 - 0 6 6 8 - 6 2
1 - 3 1 5 3 4 - 8 2 1 -0 5 6 7 - 3 9
1 - 3 0 2 3 3 - 4 9 1 -0 4 7 6 - 1 7
1 -2 9 3 3 2 -7 1 1 -0 3 1 4 - 1 5
1 - 2 8 5 3 1 - 9 4 1 - 0 2 2 3 - 0 3
1 -2 7 6 3 1 - 0 3 1 -0 1 4 1 -91
1 -2 6 8 3 0 - 1 3 1 -0 0 6 0 - 7 9
1 -2 5 7 2 9 - 1 6

36



XII. Tábla,
a vízmentes sav és hydrat azon mennyiségeit mutatja, 

melyek 100 súlyrész kénsavban foglaltatnak. 
(Bineau szerint.)

Tab u la  XII.
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docens quantitatem acidi anhydri et hydrati, quae in 
100 partibus acidi sulfurici continetur. 

(Secundum Bineau.)

Fajsuly
Pondus

specificum

Fok
(Beaumé)
Gradus

(Beaumé)

Százalékok 0°-nál 
Partes centesimae sub 

temperatura 0°
Százalékok i5°-nál 

Partes centesimae sub 
temperatura 15°

hydrat 
acidi hydrati

vízmentes 
sav 

acidi anhydri
hydrat 

acidi hydrati
vízmentes 

sav 
acidi anhydri

1 -8 5 7 66-6 100 81 -6
1 -8 5 2 6 6 - 4 95 7 7 - 5
1 -8 4 6 66 -2 9 2 - 5 7 5 - 5
1 -8 4 2 66 9 1 - 3 7 4 ‘5 10 0 8 1 - 6
1 -8 3 7 6 5 - 8 9 0 - 4 7 3 - 8 9 - 4 5 77 1
1 -8 3 0 6 5 - 5 8 9 -1 7 2 - 7 9 - 1 8 7 4 9
1 -8 1 9 6 5 8 7 - 4 7 1 - 3 8 - 9 5 7 3  0
1 -7 9 6 64 8 4 - 6 6 9 « 8 - 6 3 7 0 - 4
1 -7 7 4 6 3 8 2 - 4 6 7 - 2 8 - 3 9 6 8 - 5
1 -7 5 3 6 2 8 0 - 4 6 5 '7 8 - 1 7 6 6 - 7
1 -7 3 2 61 7 8 - 6 6 4 - 2 7 - 9 8 6 5 -1
1 -7 1 1 6 0 7 6 - 9 6 2 - 8 7 - 8 0 6 3 - 6
1 -6 9 1 5 9 7 5 - 2 61 -4 7 - 6 3 6 2 3
1 -6 7 1 58 7 3 - 6 6 0 -1 7 -4 7 6 1 0
1 -6 5 2 57 7 2 -1 5 8 - 8 7 - 3 2 5 9 - 7
1 -6 3 4 5 6 7 0 5 5 7 - 5 7 - 1 6 5 8 - 4
1 -6 1 5 5 5 6 8 - 9 5 6 - 2 7 - 0 0 5 7 -1
1 -5 9 7 5 4 67 ' 4 5 5  0 6 - 8 4 5 5 - 8
1 -5 8 0 5 3 6 5 - 9 5 3 - 8 6 - 6 9 5 4 - 6
1 -5 6 3 5 2 6 4 - 4 5 2 - 6 6 - 5 4 5 3 - 4
1 -5 4 6 51 6 2 - 9 5 1 - 3 6 - 3 9 5 2 - 2
1 -5 3 0 5 0 6 1 - 4 5 0 -1 6 - 2 6 5 1 1
1 -5 1 4 49 6 0 4 9 - 0 6 - 1 1 5 0 - 0
1 -4 9 8 48 5 8 - 5 4 7 - 8 5 - 9 6 4 8 - 7
1 -4 8 3 47 5 7 -1 4 6 - 6 4 - 6 2 4 7 - 5
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pok j Százalékok (/’-nál | Százalékok l5°-nál
Fajsűly j ° ; Partes ccntcsimec sub j  Partes centesimac sub

I (Beaumé) temperatura 0° ! temperatura 15°
Pondus i _ , _____________________ 1_____________________. Gradus i , ,spccificum j . hydrat I vízmentes sav. hydrat vízmentes sav

; a 111 C acidi hydrati ! acidi anhydri j  acidi hydrati ; acidi anhydri

1 468 46 55 7 45 5 56 9 46 4
1 453 45 54 3 44 3 55 4 45 2
1 438 44 52 8 43 1 54 0 44 1
1 424 43 51 4 41 9 52 5 42 9
1 410 42 50 0 40 8 51 2 41 8
1 397 41 48 7 39 7 49 9 40 7
1 383 40 47 3 38 6 48 4 39 5
1 370 39 45 9 37 5 46 9 38 3
1 357 38 44 5 36 3 45 5 37 2
1 345 37 43 1 35 2 44 3 36 2
1 332 36 41 7 34 1 43 0 35 1
1 320 35 40 4 33 0 41 6 34 0
1 296 33 37 6 30 7 38 9 31 8
1 262 30 33 6 27 4 34 8 28 4
1 209 25 27 2 22 2 28 3 23 1
1 161 20 21 2 17 3 22 4 18 3
1 116 15 15 5 12 7 16 3 13 3
1 075 10 10 3 8 4 10 9 8 9
1 036 5 5 1 4 2 5 4 4 5

36*



X III. Tábla.
az ammónia azon mennyiségét mutatja, mely 100 súly
rész vízben oldott ammóniában 16° C. hőmérséknél 

foglaltatik.
(Otto szerint.)

Tabula X III,
docens quantitatem ammoniae, quae in 100 partibus 
ammoniae aqua dissolutae sub tem peratura 16° C. 

continetur.
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(Secundum Otto.)

Fajsiily 

Pondus specificum

A z amm ónia 
százalékai

Partes centcsim ae 
ammoniae

Fajsuly 

Pondus specificum

Az ammónia 
százalékai

Partes centesimae 
amuioniae

0-9517 12-000 0-9654 8-375
0-9521 11-875 0-9659 8-250
0-9526 11-750 0-9664 8-125
0-9531 11-625 0-9669 8-000
0-9536 11-500 0-9673 7-875
0-9540 11-375 0-9678 7-750
0-9545 11-250 0-9683 7-625
0-9550 11-125 0-9688 7-500
0-9555 11-000 0-9692 7-375
0-9556 10-950 0-9697 7-250
0-9559 10-855 0-97U2 7-125
0-9564 10-750 0-9707 7-000
0-9569 10-625 0-9711 6-875
0-9574 10-500 0-9716 6-750
0-9578 10-375 0-9721 6-625
0-9583 10-250 0-9726 6-500
0-9588 10-125 0-9730 6-375
0-9593 10-000 0-9735 6-2500-9597 9-875 0-9740 6-1250-9602 9-750 0-9745 6 - 0 0 00-9607 9-625 0-9749 5-8750-9612 9-500 0-9754 5-750
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Fajsiily 

Pondus specificum

0-9616
0-9621
0-9626
Ü-9631
0-9636
0-9641
0-9645
0-9650

Az amm ónia 
százalékai

Partes centesim ae 
am m oniae

9-375
9-250
9-125
9-000
8-875
8-750
8-625
8-500

Fajsúly 

Pondus specificum

0-9759
0-9764
0-9768
0-9773
0-9778
0-9783

A z am m ónia 
százalékai

P artes centesimae 
am m oniae

5-625
5-500
5-375
5-250
5-125
5-000
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XIV. Tábla,
a káliuméleg azon százalékait mutatja, melyek annak 
különféle sűrűségű vizoklatában 15°C. liömérsék mellett 

foglaltatnak.

Tabu la  XIV,
docens partes centesimas kalii oxydati, quae in ejus 
solutione aquosa variae densitatis sul) tem peratura 

15° C. continentur.

Fajsűly Százalékok

Pondus specificum Partes centcsimac

F ájsüly 

Pondus specificum

Százalékok 

P artes centesim ae

(Tiinnerniaim szerint.) 
(Secundum TUunermaim.)

1-3300 28-290 1-1437 14-145
1-3131 27■158 1-1308 13013
1-2966 26-027 1-1182 11-882
1-2805 24-895 1·1059 10-750
1-2648 23"764 1-0938 9-619
1-2493 22-632 1-0819 8-487
1-2342 21-500 1-0703 7-355
1-2268 20-735 1-0589 6-224
1-2122 19-803 1-0478 5-002
11979 18-671 1-0369 3-961
1-1839 17-540 1-0260 2-829
1·1702 16-408 1-0153 1-6971-1568 15-277 1-0050 0-5658

1-68
ι · 6 υ
1-52
1-47
1-44
1-42
1-39
1-36

Halton szerint.) 
(Secundum Dalion.)
51· 2 1 -32 21-3
46-7 1-28 23-4
42-9 1-23 19-5
39-9 1-19 16-2
36-8 1 · 15 13-0
34-4 1-11 9-5
32-4 1-06 4-7
29 4



XV. Tábla,
a nátriuméleg azon százalékait m utatja, melyek annak 
különféle sűrűségű vizoldataiban 15° C.. hőmérsék mellett 

foglaltatnak.
(TQnnermann szerint.)

T abu la  XV,
docens partes centesimas natrii oxydati, quae in ejus 
solutione aquosa variae densitatis sub tem peratura 

15° C. continentur.
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(Secundum Tünnermaiin.)

Fajsiily 

Pondus specificum

Százalékok 

P artes centesim ae

Fajsiily 

Pondus specificum

Százalékok 

Partes centesim ae

1-4285 30-220 1-2392 15-110
1-4193 29-616 1-2280 14-506
1-4101 29-011 1-2178 13-901
1-4011 28-407 1·2058 13-297
1-3923 27-802 11948 12-692
1-383G 27-200 1-1841 12-088
1-3751 26-594 1-1734 11-484
1-3668 25-989 1·1630 10-879
1·3586 25-385 1·1538 10-275
1-3505 24-780 1·1428 9-670
1-3426 24-176 1-1330 9-066
1-3349 23-572 1-1233 8-462
1-3273 22-967 1-1137 7-857
1-3198 22-363 1-1042 7-253
1-3143 21-894 1-0948 6-648
1-3125 21-758 1-0855 6-044
1-3053 21-154 1-0764 5-440
1-2982 20-550 1-0675 4-835
1-2912 19-945 1-0587 4-231
1-2843 19-341 1-0500 3-626
1-2775 18-730 1-6414 3-022
1-2708 18-132 1-0330 2-418
1-2642 17-528 1-0246 1-813
1-2578 16-923 1-0163 1-209
1-2515 16-319 1-0081 0-604
1·2453 15-714
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(Dalion szerint.) 
(Secundum Palton.)

Fajsiily 

Poudus spccitìcutn

Százalékok 

Partee centesimae

Fajsiily 

Pondus specificum

Százalékok 

P artes centesimae

2-00 77-8 1-40 29-0
1-85 63‘6 1-36 26-0
1-72 53-8 1-32 28-0
1-63 46 ·β 1-29 19-0
1-56 41-2 1-23 16-0
1-50 36-8 1-18 13-0
1-47 34·υ 1 1 2 9-0
1-44 3 1 0 1-06 4-7
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XVI. Tábla,

a fontosabb egyszerű testek vegyjegyeit, régibb vegy- 
súlyait és paránysúlyait mutatja.

Tab u la  XVI,

exhibens symbola, pondera proportionalia antiquiora et 
pondera atomae corporum simplicium praecipuorum.

Testek
Corpora

Vegyjegyek
Symbola

Vegysúlyok
Pondus

proportionale
Paráuysúlyok 

Pondus atomae

Aluminium (Timany) . Al 1 3 -7 2 7 - 4
Argentum (Ezüst) . . . . Ag 1 0 8 - 0 1 0 8 - 0
Arsenicum (Mireny) . . As 7 5  0 7 5 - 0
Aurum (A ranv)............ Au 1 9 7 - 0 1 9 7 - 0
Baryum (Sulany).......... Ba 6 8 - 5 1 3 7 - 0
Bismuthum (Keneny) . Bi 2 1 0  0 2 1 0 - 0
Borúm (B ő r )................. Bo 11 *0 1 1 - 0
Bromum (Bűzeny) . . . Br 8 0 - 0 8 0 - 0
Cadmium (Kadany). . . Cd 56-0 112-0
Calcium (Mészeny) . . . Ca 20-0 40-0
Carbonium (Széneny). C ß -0 12-0
Chiorum (H alvany). . . Cl 35'5 35-5
Chromium (Festeny). . Cr 26-2 52 2
Cuprum (B é z ) .............. Cu 3Γ7 63-4
Ferrum (Vas)................. Fe 28-0 56-0
Hydrargyrum (Higany) Hg 100-0 200-0
Hydrogenium (Köneny) H 1 0 1-0
Jodum (Ib lany)............ I 1 2 7 0 127-0
Kalium (Hamany) . . . K 39-1 39-1
Lithium (L avany)___ Li 7 0 7 0
iMagnesium (K esreiiy). Mg 12-0 2 4 0
Manganum (Cselen yj . Μη 27-5 55-0
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Testek
Corpora

Vegyiegyek
Sym bola

Γ Vegysiilyok 
Pondus 

proportionale
Paránysülyok 

Pondus atomae

I
Natrium (Szíkeny) . . .  ; Na 2 3 0 23 -0
Nitrogenium (Légeny) N 14-0 14-0
Oxygenium (Éleny). . 0 8 0 16-0
Phosphorus (V ilany).. P 31 *0 3 1 -0
Platinura (Érenv) . . . .  ! Pt 98-7 197-4
Plumbum (Ólom) . .  . Pl 103-5 207 0
Silicium (Kovany) . . . . Si 14-0 2 8 -0
Stannum (Ó n ).............. Sn 5 9 -0 118-0
Stibium (Dárdany) . . Sb 122-0 1 2 2 0
Strontium (P irany). . Sr 43-8 87-6
Sulfur (Kén)................... S 16-0 3.'·υ
Uranium (Sárgany). . . Ur 60 0 1 2 0 0
Zincum (Horgany) . . . Zn 32-5 6 5 -0



—  571 —

xvn. Tábla,
a gyógyszerkönyvben felvett összetett testek régibb 

vegysúlyait és tömecssúlyait mutatja.

T a b u la  XVII,
docens pondera proportionalia antiquiora et pondera 
moleculae corporum compositorum in pharmacopoea 

receptorum.

T e s t e k  — C o r p o r a
Vegysüly

Pondus
proportionale

Töm ecssüly
Pondus

moleculae

Aciduin a c e t ic u m .................................... (50 60
„ arsenicosum ........................... 99 198
„ c a r b o lic u m ............................... 94 94
„ ch ro m icu m ................................ 50-1 100-2
„ c itricu n i....................................... 192 192
„  hydro-chloricum .................... 3 6 ·» 3 6 -5
„ n i t r ic u m ................................... 63 63
„  phosphoricum ........................ 98 98
„  sulfuricum ............................... 49 98
„  ta n n ic u m ................................... G18 618
„  ta r ta r ic u m ................................ 150 150

A con itin u m ............................................... 533 533
A e t h e r ....................................................... 37 74
Aether a c e t ic u s ....................................... 88 88
A lu m en ....................................................... 474-5 949
Alumina h y d r ic a ................................... 78-4 156 · 8
A m m ó n ia ................................................... 17 17
Ammonium a c e t ic u m ............................ 77 77

„ carbonicum ........................ 127 254
„ chloratum ........................... 5 3 -5 5 3 -5

Argentum n itr ic u m ............................... 170 170
Atropinum sulfuricum ........................... 338 676
Bismuthum subnitricum .................... 306 306
Calcium c h lo r a lu m ............................... 5 5 -5 111

„ o x y d a t u m ............................... 28 56
„ p h o sp h o r icu m ........................ 172 344
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T  e s t e k  — C o r p o r a
Vegysüly I Töm ecssdly 

Pondus Pondus 
! proportionale m oleculae

Camphora..................................................
Chinidinum su lfu r ic u m ........................
C hininum ...................................................

„ b isu lfu r icu in .................... .
„ h yd ro-ch loricu m ................
„ su lfu r icu m ............................

Chloralum hydricum ...............................
C hloroform ium .......................................
Coîfëinum...................................................
Colchicinum ...........................................
Cuprum su lfu ricu m ...............................
Ferrum la c t ic u m ...................................

sesquichioratmn crvs tallisa tum
„ sulfurieutn...................................

G lycerinum ...............................................
Hydrargyrum bichloratum ammoniatum  

,, „ corrosivum
„ bijodatura rubrum . . .
„ chloratum mite . . . .
„ jodatum flavum . . . .
>. oxydatum flavum . . .

Kalium aceticum s i c c u m ....................
„ bromatum ...............................
„ carbonicum s ic c u m ................
„ ch loricum ...................................
,, h y d ro -o x y d a tu m ....................
n hydro-tartaricum ....................
„ hypermanganicum ................
ii jodatum ...................................
i, natrio-tartaricum ....................
„ nitricum ...............................
» stib io -tartar icu u i....................
« sulfuricum...................................
n ta r ta r ic u m ...............................

Magnesium carbonicum hydro-oxyda
tum ............................... ...

»i hydro-oxydatum . . . .
» oxyd atu m ............................

152 
391 
378 
548 
378*5 
436 
165-5 
119-5 
212 
317 
124-7 
144 
270-5 
139 
92 

251 
135· 
227 
235 
327 
108 
98- 

119- 
69-

•5
•5

122-6
56- 

188- 
158· 
166- 

282· 
101 ■ 

343· 
87- 

226·

182
29
20

152 
782 
378 
548 
378-5 
872 
165-5 
119-5 
2 1 2  
317 
249-4 
288 
541 
278 
92 

251 -5 
271 
454 
471 
654 
216 
98-1 

119-1 
138-2 
122-6 
56· 1 

188-1 
158-1 
1661 
282 1 
101-1 
343 1 
174-2 
226 2

364
58
40
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T e s t e k  — C o r p o r a
1 Vegysüly 

Pondus 
proportional«

Töm ecssijl)
Pondus

moJcculae

Magnesium s u lfu r ic u m .......................
1

123 246
M annitum ................................................... 182 , 182
Manganum liyp eroxyd atu m ................ 43·» 87
M orphinuni............................................... 303 303

„  hydro-chloricum . . . . 375-5 375 5
Natrium aceticu m ................................... 136 136

b o ra c icu m ................................ 191 382
b romai u m ............................... 139 139
carbonicum crystallisatuin . 143 286

„ h ydro-carb on icum ................ 84 84
„ j o d a t u m ................................... 186 186
„ n itr ic u m ................................... 85 85

phosphoricum .................... 358 358
„ sulfuricum crystallisatuin 161 322

Plumbum aceticum 189-5 379
„ o x y d a t u m ....................... 111-5 223

Santoninum ............................................... 246 246
Stibium c h lo r a tu m ............................... 228-5 2 28 -5

„ sulfuratum aurantiacum . . 202 404
„ iul furatum nigrum . . . . 170 340

S tr y c h n in u m ........................................... 334 334
„  n itr icu m ........................... 397 397

V eratr in u m ............................................... 592 592
Zincum a c e t ic u m .................... . . . 118-5 237

„  chloratum ................................... 77 154
„ oxydatum ................................... 40 -5 81
„ s u lfu r ic u m ............................... 143-5 287
„ v a ler ia n icu m ........................... 133-5 267
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XV III. Tábla.
Mérgekkint ható gyógyszerük legnagyobb adagaiknak ki
mutatása, melyeken túl felnőttek számára az orvos f e l 
k i á l t ó  jel ! h a s z n á l a t a  n é l k ü l  n e  r e n d e l j e n .

Tabula XVIII,
exhibens d o s e s  medicamentorum toxicae indolis m a 
x i m a s  pio adulto, ultra quas medicas ne praescribat 

pro usu interno n i s i  a d d i t o  s i g n o :  !
Egy adagra 

P ro  dosi
k g y  napra 

Pro die

G ram m ata G rana G ram m ata G rana

Acidum arsenicosum . . . . 0 -006 O © CO 0 *  1 2 0 1 6
Acidum hydro - cyanicum 

(Pharmac. austr. 1855) 0 05 0-68 0 * 2 0 2*7

Aconitinum (germanicum) 
(Geiger et Hesse, Merck)

sive

0-007

rutt. 2 

0 -0 9 0 0 4 0-55
Amygdalinum in emul

sione ................................. _ 0 -18 2 -5
Aqua amygdalarum ama

rarum .............................. 1 ·5 20 -5 5 -0 0 68-5

Aqua laurocerasi . . . . . .
sive gutt. 40  
1-5 2 0 '5 5 -0 0 68 -5

Argentum n itr icu m .........
sive gutt. 40  

0 03 I 0 -4 0 -2 0 -2-7
A lrop inum .......................... 0  002 0 -0 2 0-006 0 -0 8
Atropinum sulfuricum . . . 0-002 0 -0 2 0-006 0 -0 8
Aurum nalrio-chloratum. 0 -0 3 0 -4 0 -1 0 1-04
C antharides....................... 0 -07 1 0 0 -2 2 -8
Codeinum.......................... 0 -03 0 -5 0-2 3
Colchicinum....................... 0  003 0 -0 5 0  009 0 -1 5
C oniinum ..................... 0-001 0-01 0-003 0  04
Cuprum sulfuricum ......... 0 -14 2 0 -4 2 6
Curara................................... 0 -15 2 0 -40 6
Digitali num (Pharmacop. 

gallicae et nostrae) . . . 0 -002 0  0 2 0-01 0 1 4
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Extractum aconiti tube
rum ...................................

Extractum belladonnae fo
liorum ...............................

Extractum belladonnae ra
dicis...................................

Extractum cannabis in-
d ica e .................................

Extractum colocynthidis .
Extractum c o n ii.................
Extractum d ig ita lis ..........
Extractum hellebori.........
Extractum hvosciain i.. . .  
Extractum hyoscyami su

minum ............................
Extractum lactucae vi

rosae .................................
Extractum scillae..............
Extractum nucis vomicae

(alcoholicum ).................
Extractum opii...................
Faba St. Ig n a t ii.................
Ferrum jodatum .................
Folia belladonnae..............
Folia d ig ita lis .....................
Frondes sabinae.................
Fructus colocynthidis . . .
G u tti......................................
Herba lo b e lia e ...................
Hydrargyrum bichloratum

corrosivum .....................
Hydrargyrum bijodatum

rubrum .............................
Hydrargyrmn chloratum

m ite....................................
Hydrargyrum chloratum 

mite via humida par. .  
Hydrargyrum jodatum fla

vum ...................................

Key adagra 
Pro dosi ΕΡ4napra

die

Gram m ata Grana G ram m ata G rana

ο-03 0 4 0-12 1-6

0 ' 1 ί 4 0 4 5·5

ο-0-3 ο 7 0-2 2-8

ο- 10 1 3 0 30 4
ο10 1 4 0 4 5-5
υ- 18 5 0-6 8-3
υ  10 ί· 3 0-40 5-2
π  10 1-3 0-40 5-2
ό 15 2 0 0 8 11-0

0 15 2 0.60 8

0 30 4 ο·οο 12
υ 20 2 6 0-60 10

0 04 0 55 0 2 2-7
0 1 1 4 0-4 5 '5
η 01 0 15 0 0 6 0-9
0 00 0 8 0-24 3-3
υ 15 2 0 0 6 8-3
0 2 2 8 0-6 8 3
0 10 ί 3 0-4 5·2
0 3 4 0 1 0 13 7
0 20 2 6 0-80 10-4
0 50 6 50 4-00 60-00

0 01 0 13 0-04 0-5

0 01 0 13 004 0-5

0 50 6 50 100 14-00

0 25 3 25 0 50 6-50

0 06 0 8 0-4 5-5
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Hydrargyrum oxydatum
flavum.....................

Hydrargyrum sulfuricum
basicum ..........................

Jodum ..................................
Kalium ferrocyanatum fla

vum ...................................
Kalium stibio-tartarieurn.
Kreosotum ....................... ..
Morphinum.........................
Morphinum aceticum .. 
Morphynum hydro-chlori

cum ..................................
N arceinum ..................
Natrium arsenicicum . . . .
Oleum crotonis...................
Opium pulveratum............
Phosphorus.........................
Plumbum aceticu m .........
Pulvis D overi.....................
Radix belladonnae............
Radix hellebori................
Santoninum .......................
Scam m onium .....................
Scilla .....................................
Secale cornutum ..............
Semen hyoscyam i............
Semen stram onii..............
Seinen strychni nucis vo

micae................................
Solutio arsenicalis Fowleri 
Stibium sulfuratum auran

tiacum ............................
Stibium sulfuratum ru

brum ................................
Stryclminum.......................
Strychninum nitricum . . .
Tinctura aconiti.................
Tinctura belladonnae . . .  
Tinctura cantharidum . . .

Egy
Pro

dagia
d05l

E gy napra 
P ro  die

Gram m ata G rana G ram m ata Grana

0 03 ο· 4 υ· 1 1 4

0 2 0 2 60 0 20 2 · 60
0 03 0 4 0 12 1-6

υ 10 1 3 0 (SO 7 8

0 3 4 0 1 0 13 7
0 04 0 55 0 16 2 2
0 02 0 28 0 1 î 4
0 03 0 4 0 12 1 f>

0 03 0 4 0 12 1 6
υ 05 0 65 0 10 1 30
υ 0 0 2 0 03 0 004 0 06
0 06 0 8 0 3 4 0
0 7 1 0 0 5 6 8

0 001 0 01 0 005 0 06
υ 07 1 0 0 5 6 8

1 0 0 13
0 07 1 0 0 3 4 0
0 30 4 00 1 20 16 10
0 2 0 2 6 0 60 8 00
0 15 2 0 60 8 00
υ 2 0 2 6 1 00 11 00
1 0 0 14 3 00 40 00
0 2 0 2 6 1 00 l i 00
0 20 2 6 1 00 14 00

0 1 2 1 6 0 5 6 8

0 5 6 8 1 2 16 4

0 2 0 2 6 0 60 8 O O

0 1 0 1 3 0 30 4 00
υ 007 0 09 0 02 0 27
0 007 0 09 0 02 0 27
0 5 8 9 1 5 20 5
1 0 3 17 4 0 55 0
0 5 6 8 1 0 ,3 7
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Egy adagra 
Pro dosi

Egy napra 
Pro dic

Grammata Grana Grammata Grana

Tinctura colchici............ ι · ο 13- 7 3 0 41 Ό
Tinctura colocynthidum . 0 - 5 6 - 5 1 - 5 0 2 Ό
Tinctura digitalis............ Ι Ό 13- 7 4 Ό 55
Tinctura jo d i .................. 0 - 3 4 Ό 1 - 0 13- 7
Tinctura lobeliae............ 1 0 1 1 5 -0 0 3 03 45
Tinctura nucis vomicae.. 0  5 6 - 8 1 -5 2 0 - 5
Tinctura opii crocata . . . 0 - 5 6 - 8 2 Ό 2 7 - 4
Tinctura opii simplex . . . 0 - 5 6 - 8 2 - 0 2 7 - 4
Tinctura pulsatillae........ 0-5Ő 7-5 2 - 2 0 30
Tinctura stramonii.......... 0-55 7-5 2-20 30
Tinctura veratri viridis .. 0-35 5 00 1-40 20
Tubera aconiti................ 0-12 1-6 0-6 8-3
Veratrinum...................... 0 01 0 13 0Ό3 0-4
Vinum colchici................ ΙΌ 13-7 3-0 41
Zincum aceticum............ 0Ό5 0 - 6 8 0-3 4 0
Zincum cyanatum.......... 0Ό05 ΟΌϋ 0-012 0-16
Zincum oxydatum.......... 0-40 6 - 0 0 1 00 24
Zincum sulfuricum.......... 0Ό5 0 - 6 8 0-3 4.0
Zincum sulfuricum qua

emeticum.................... 0-8 11-0
. ι

37



XIX. Tábla.
K ü l ö n  h e l y e n  t a r t a n d ó  g y ó g y s z e r e k .

Tabu la  XIX.
P h a r  m a c a  l o c i s  s e c l u s i s  a s s e r v a n d a .

Acidum arsenicosum.
Aconitinum.
Atropinum sulfuricum.
Colchicinum.
Digitalinum depuratum.
Hydrargyrum bichloratum ammoniatum.

„ „ corrosivum.
„ bijodatum rubrum.
„ jodatum flavum.
„ oxydatum flavum.

Morphinum.• I
„ hydrochloricum.

Solutio arsenicalis Fowleri.
Strichninum.

„ nitricum.
Veratrinum.
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XX. Tábla.
t ö b b i e k t ő l  e l k ü l ö n í t e n d ő  g y ó g y s z e r e i

T abu la  XX.
P h a r m a c a  a r e l i q u i s  s e p a r a n d a .

Acidum chromicum.
„ hydrochloricum concentratum purum. 
η η „ crudum.
„ nitricum „ purum.

» crudum.
„ sulfuricum anglicanum.
„ „ concentratum purum.

Aether crudus.
„ depuratus.

Aloë.
Aqua amygdalarum amarum concent.

„ Lauro-cerasi.
Argentum nitricum crystallisatum.

„ „ cum Kalio nitrico.
„ „ fusum.

Belladonna.
Cantharis.
Chloralhydratum.
Chloroformium.
Colchicum.
Colocynthis.
Conium.
Cuprum sulfuricum.
Digitalis.
Electuarium cum opio.
Euphorbium.
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Extractum aconiti 
„ Aloës.
„ Belladonnae.
„ Cannabis indici.
„ Colocynthidum.
„ Conii.
„ Gutti.
„ Hyosciami foliorum- 
„ „ seminum.
„ Lactueae virosae.
„ nucis vomicae.
„ Opii.
„ Scillae.
„ Secalis cornuti.

Hydrargyrum chloratum mite.
„ „ „ via humida.

Hyosciamus.
Ipecacuanha.
Jalappa.
Kalium Stibio-tartaricum.
Lobelia.
Nux vomica.
Oleum crotonis.
Opium.
Plumbum aceticum.

„ „ solutum.
„ „ basicum solutum.

Besine Jalappae.
Sabadila.
Sabina.
Scammonium.
Scilla.
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Secale cornutum.
Stibium chloratum. 
Stramonium.
Tiuctura Aconiti.

„ Belladonnae.
Cantharidum.

„ Colocynthidum.
„ Digitalis.
„ Ipecacuanhae.
„ Lobeliae.
„ nucis vomicae.
„ Stramonii.
» Veratri viridis.
„ Opii crocata.
„ ,  simplex. 

Tubera Aconiti.
Veratrum album et viride. 
Vinum Colchici.

„ Stibiato-tartaricum. 
Zincum aceticum.

„ chloratum.
, sulfuricum.








